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Laser Radiation

-
Do not stare into beam. Class 2
_ Consumer Laser Product .

EN50689:2021
IEC60825-1:2014, < 1 mW, 635 nm
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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-
fahrlos und sicher zu arbeiten. Wenn das
Messwerkzeug nicht entsprechend den vor-
liegenden Anweisungen verwendet wird, konnen die in-
tegrierten Schutzvorkehrungen im Messwerkzeug beein-
trachtigt werden. Machen Sie Warnschilder am Mess-
werkzeug niemals unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE

ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE BEI WEI-

TERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild
ausgeliefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite gekennzeichnet).

» Ist der Text des Laser-Warnschildes nicht in Ihrer Lan-
dessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-

& nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in

den direkten oder reflektierten Laserstrahl.
Dadurch kénnen Sie Personen blenden, Unfalle
verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt an-
dere Personen oder sich selber blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

» Verwenden Sie keine optisch sammelnden Instrumen-
te wie Fernglas oder Lupe zur Betrachtung der Strah-
lungsquelle. Sie konnen damit Ihr Auge schadigen.

Bringen Sie das Messwerkzeug und die ma-
& gnetischen Zubehére nicht in die Ndhe von
Implantaten und sonstigen medizinischen

Geraten, wie z.B. Herzschrittmacher oder In-
sulinpumpe. Durch die Magnete von Mess-
werkzeug und Zubehor wird ein Feld erzeugt,
das die Funktion von Implantaten und medizini-
schen Geraten beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die magnetischen
Zubehdre fern von magnetischen Datentragern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung
der Magnete von Messwerkzeug und Zubehér kann es zu
irreversiblen Datenverlusten kommen.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberpri-
fen von exakt waagerechten Hohenverlaufen.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Dieses Produkt ist ein Verbraucher-Laser-Produkt gemaB
EN 50689.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Austrittsoffnung Laserstrahlung
(2) variabler Laserstrahl
(3) Anzeige Schockwarnungsfunktion
(4) Ein-/Aus-Taste
(5) Statusanzeige
(6) Batteriewarnung
(7) Batteriefach
(8) Arretierung des Batteriefachs
(9) Stativaufnahme 5/8"

(10) Seriennummer

(11) Laser-Warnschild

(12) Laserempfanger”

(13) Messlatte”

(14) Stativ”

(15) Magnet?

(16) Laser-Sichtbrille”

(17) Laser-Zieltafel”
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(18) Koffer?

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Sachnummer 3601 K61 80.
Arbeitsbereich (Radius)"®

- ohne Laserempfanger ca. 10m
- mit Laserempfanger ca. 0,5-200m
Nivelliergenauigkeit bei 30 m Ent- +2,4mm
fernung"®

Selbstnivellierbereich typisch +8 % (+4,6°)
Nivellierzeit typisch 15s
Rotationsgeschwindigkeit 600 min™
Betriebstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe iiber Bezugsho- 2000 m
he

relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entspre- 2
chend IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertyp 635nm, <1 mW
Divergenz 0,4 mrad (Vollwinkel)
Stativaufnahme horizontal 5/8"-11
Batterien 2x1,5VLR20 (D)
Gewicht entsprechend EPTA-Pro- 2,0 kg

cedure 01:2014

MaBe (Lange x Breite x Hohe) 183 x 170 x 188 mm

Schutzart IP56 (staub- und
strahlwasserge-
schiitzt)

A) bei25°C

B) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedin-
gungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

C) entlang der Achsen

D) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei je-
doch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verur-
sachte Leitfahigkeit erwartet wird.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Serien-

nummer (10) auf dem Typenschild.

Montage

Batterien einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Entnehmen des Batteriefachs (7) drehen Sie die
Arretierung (8) in Stellung “W. Zichen Sie das Batteriefach
aus dem Messwerkzeug und setzen Sie die Batterien ein.

Deutsch |7

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der

Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden

Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-

tat.

Schieben Sie das Batteriefach (7) in das Messwerkzeug und

drehen Sie die Arretierung (8) in Stellung )

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
konnen bei ldngerer Lagerung im Messwerkzeug korrodie-
ren und sich selbst entladen.

Anzeige Ladezustand

Blinkt die Batteriewarnung (6) erstmals rot, kann das Mess-
werkzeug noch 2 h betrieben werden.

Leuchtet die Batteriewarnung (6) dauerhaft rot, sind keine

Messungen mehr méglich. Das Messwerkzeug schaltet sich

nach 1 min automatisch ab.

Betrieb

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
das Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erst austemperieren und fiihren Sie vor dem Weiter-
arbeiten immer eine Genauigkeitsiiberpriifung durch (sie-
he ,Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs®, Sei-
te9).

Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitsiiberpriifung durchfiihren (siehe ,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs*, Seite 9).

» Halten Sie den Arbeitsbereich frei von Hindernissen,
die den Laserstrahl reflektieren oder behindern konn-
ten. Decken Sie z.B. spiegelnde oder glanzende Ober-
flachen ab. Messen Sie nicht durch Glasscheiben oder
dhnliche Materialien hindurch. Durch einen reflektier-
ten oder behinderten Laserstrahl konnen die Messergeb-
nisse verfalscht werden.

Inbetriebnahme Rotationslaser

Messwerkzeug aufstellen

\ Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer stabi-
A len Unterlage in Horizontallage auf oder mon-

tieren Sie es auf dem Stativ (14).

Aufgrund der hohen Nivelliergenauigkeit reagiert das Mess-
werkzeug sehr empfindlich auf Erschiitterungen und Lage-
veranderungen. Achten Sie deshalb auf eine stabile Position

Bosch Power Tools
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des Messwerkzeugs, um Unterbrechungen des Betriebs
durch Nachnivellierungen zu vermeiden.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/

Aus-Taste (4). Alle Anzeigen leuchten kurz auf. Das Mess-

werkzeug sendet den variablen Laserstrahl (2) aus der

Austritts6ffnung (1).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Das Messwerkzeug beginnt sofort mit der automatischen Ni-

vellierung. Wahrend der Nivellierung blinkt die

Statusanzeige (5) griin, der Laser rotiert nicht und blinkt.

Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die

Statusanzeige (5) dauerhaft griin leuchtet und der Laser

dauerhaft leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet

das Messwerkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug
nach Gebrauch ab. Andere Personen kdnnten vom La-
serstrahl geblendet werden.

Das Messwerkzeug arbeitet ausschlieBlich im Rotationsbe-

trieb mit fester Rotationsgeschwindigkeit, die auch fiir den

Einsatz eines Laserempfangers geeignet ist.

Bei Werkseinstellung ist die Schockwarnungsfunktion auto-

matisch eingeschaltet, die Anzeige

Schockwarnungsfunktion (3) leuchtet griin.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie kurz auf

die Ein-/Aus-Taste (4). Bei ausgeloster Schockwarnung (die

Anzeige Schockwarnungsfunktion (3) blinkt rot) driicken Sie

die Ein-/Aus-Taste einmal kurz zum Neustart der Schockwar-

nungsfunktion und dann erneut kurz zum Ausschalten des

Messwerkzeugs.

Das Messwerkzeug wird zum Schutz der Batterien automa-

tisch abgeschaltet, wenn es sich langer als 2 h auBerhalb des

Selbstnivellierbereichs befindet oder die Schockwarnung

langer als 2 h ausgelost ist. Positionieren Sie das Messwerk-

zeug neu und schalten Sie es wieder ein.

Nivellierautomatik

Ubersicht

Nach dem Einschalten tiberpriift das Messwerkzeug die waa-
gerechte Lage und gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von ca. +8 % (+4,6°) automatisch
aus.

Wahrend der Nivellierung blinkt die Statusanzeige (5) griin,
der Laser rotiert nicht und blinkt.

Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die
Statusanzeige (5) dauerhaft griin leuchtet und der Laser
dauerhaft leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet
das Messwerkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.

Steht das Messwerkzeug nach dem Einschalten oder nach ei-
ner Lageveranderung mehr als 8 % schief, ist das Einnivellie-
ren nicht mehr méglich. In diesem Fall wird der Rotor ge-
stoppt, der Laser blinkt und die Statusanzeige (5) leuchtet
dauerhaft rot.

Positionieren Sie das Messwerkzeug neu und warten Sie die
Nivellierung ab. Ohne Neupositionierung wird nach 2 min
der Laser und nach 2 h das Messwerkzeug automatisch ab-
geschaltet.

Ist das Messwerkzeug einnivelliert, iiberpriift es standig die
waagerechte Lage. Bei Lageveranderungen wird automa-
tisch nachnivelliert. Zur Vermeidung von Fehlmessungen
stoppt wahrend des Nivelliervorganges der Rotor, der Laser
blinkt und die Statusanzeige (5) blinkt griin.

(@) Schockwarnungsfunktion

Das Messwerkzeug besitzt eine Schockwarnungsfunktion.
Sie verhindert bei Lageveranderungen bzw. Erschiitterun-
gen des Messwerkzeugs oder bei Vibrationen des Untergrun-
des das Einnivellieren in veranderter Position und damit Feh-
ler durch eine Verschiebung des Messwerkzeugs.
Schockwarnung aktivieren: Nach dem Einschalten des
Messwerkzeugs ist die Schockwarnungsfunktion bei Werks-
einstellung eingeschaltet (die Anzeige Schockwarnung (3)
leuchtet griin). Die Schockwarnung wird etwa 30 s nach
dem Einschalten des Messwerkzeugs bzw. dem Einschalten
der Schockwarnungsfunktion aktiviert.
Schockwarnung ausgelost: Wird bei einer Lageverande-
rung des Messwerkzeugs der Bereich der Nivelliergenauig-
keit tiberschritten oder eine starke Erschiitterung registriert,
dann wird die Schockwarnung ausgelost: Die Rotation des
Lasers wird gestoppt, der Laserstrahl blinkt, die
Statusanzeige (5) erlischt und die Anzeige
Schockwarnung (3) blinkt rot.

Driicken Sie bei ausgeloster Schockwarnung kurz die Ein-/
Aus-Taste (4). Die Schockwarnungsfunktion wird neu ge-
startet und das Messwerkzeug beginnt mit der Nivellierung.
Sobald das Messwerkzeug einnivelliert ist (die
Statusanzeige (5) leuchtet dauerhaft griin), startet es auto-
matisch im Rotationsbetrieb.

Uberpriifen Sie nun die Position des Laserstrahls an einem
Referenzpunkt und korrigieren Sie die Hohe des Messwerk-
zeugs gegebenenfalls.
Wird bei ausgeldster Schockwarnung die Funktion durch
Driicken der Ein-/Aus-Taste (4) nicht neu gestartet, schalten
sich nach 2 min der Laser und nach 2 h das Messwerkzeug
automatisch ab.
Schockwarnungsfunktion ausschalten: Zum Aus- bzw.
Einschalten der Funktion Schockwarnung driicken Sie Ein-/
Aus-Taste (4) fiir 3 s. Bei ausgeloster Schockwarnung (An-
zeige Schockwarnung (3) blinkt rot) driicken Sie die Ein-/
Aus-Taste erst einmal kurz und dann erneut fiir 3 s. Bei aus-
geschalteter Schockwarnung erlischt die Anzeige
Schockwarnung (3).
Wurde die Schockwarnungsfunktion eingeschaltet, wird sie
nach etwa 30 s aktiviert.

Die Einstellung der Schockwarnungsfunktion wird beim Aus-
schalten des Messwerkzeugs gespeichert.
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Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss (bt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Um thermische Einfliisse durch vom Boden aufsteigende
Warme zu minimieren, wird der Einsatz des Messwerkzeugs
auf einem Stativ empfohlen. Stellen Sie das Messwerkzeug
auBerdem nach Méglichkeit in der Mitte der Arbeitsflache
auf.

Neben duBeren Einflissen kdnnen auch geratespezifische
Einfliisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe) zu Abweichun-
gen fithren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Nivelliergenauigkeit priifen

Fiir ein zuverldssiges und genaues Ergebnis wird empfohlen,

die Priifung der Nivelliergenauigkeit auf einer freien Mess-

strecke von 30 m auf festem Grund vor einer Wand durchzu-
fihren. Fiihren Sie fir beide Achsen jeweils einen komplet-
ten Messvorgang durch.

- Montieren Sie das Messwerkzeug 30 m entfernt von der
Wand auf einem Stativ oder stellen Sie es auf einen fes-
ten, ebenen Untergrund. Schalten Sie das Messwerkzeug
ein.

! 30m Vo

- Markieren Sie nach Abschluss der Nivellierung die Mitte
des Laserstrahls an der Wand (Punkt 1).

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne seine Posi-
tion zu verdndern. Lassen Sie es einnivellieren und mar-
kieren Sie die Mitte des Laserstrahls an der Wand
(Punkt I1). Achten Sie darauf, dass Punkt Il méglichst
senkrecht (iber bzw. unter Punkt | liegt.

Deutsch |9

Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und 11 auf der
Wand ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des Mess-
werkzeugs fiir die gemessene Achse.

Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die andere Achse.
Drehen Sie dazu das Messwerkzeug vor dem Beginn des
Messvorganges um 90°.

Auf der Messstrecke von 30 m betragt die maximal zulassige
Abweichung:

30 m x £0,08 mm/m = +2,4 mm. Die Differenz d zwischen
den Punkten | und Il darf folglich bei jedem der beiden Mess-
vorgange hochstens 4,8 mm betragen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie andert sich mit der
Entfernung.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel (17) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und groBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Flache der Laser-Zieltafel (17) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Fla-
che ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Ziel-
tafel erkennbar.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehér)

Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 5/8"-
Stativaufnahme (9) auf das Gewinde des Stativs (14).
Schrauben Sie das Messwerkzeug mit der Feststellschraube
des Stativs fest.

Bei einem Stativ mit MaBskala am Auszug kénnen Sie den
Hohenversatz direkt einstellen.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.

Arbeiten mit dem Laserempfanger (Zubehor)

Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direk-
te Sonneneinstrahlung) und auf groBere Entfernungen ver-
wenden Sie zum besseren Auffinden der Laserlinien den
Laserempfanger (12).

Bei Rotationslasern mit mehreren Betriebsarten wéhlen Sie
Horizontal- oder Vertikalbetrieb mit der héchsten Rotations-
geschwindigkeit.

Zum Arbeiten mit dem Laserempfanger lesen und beachten
Sie dessen Betriebsanleitung.

Arbeiten mit der Messlatte (Zubehér) (siehe Bild A)

Zum Priifen von Ebenheiten oder dem Antragen von Gefallen
empfiehlt sich die Verwendung der Messlatte (13) zusam-
men mit dem Laserempfanger.

Auf der Messlatte (13) ist oben eine relative MaBskala aufge-
tragen. Deren Nullhdhe kénnen Sie unten am Auszug vor-
wahlen. Damit lassen sich Abweichungen von der Sollhdhe
direkt ablesen.

Bosch Power Tools
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Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-

durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

Arbeitsbeispiele

Tiefeniiberpriifung von Baugruben (siehe Bild A)

Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer stabilen Unterlage
auf oder montieren Sie es auf einem Stativ (14).

Ubersicht der Rotationslaser-Anzeigen

Laserstrahl

Arbeiten mit Stativ: Richten Sie den Laserstrahl auf die ge-
wiinschte Hohe aus. Ubertragen bzw. iiberpriifen Sie die Ho-
he am Zielort.

Arbeiten ohne Stativ: Ermitteln Sie die Hohendifferenz zwi-
schen Laserstrahl und Hohe am Referenzpunkt. Ubertragen
bzw. liberpriifen Sie die gemessene Hohendifferenz am
Zielort.

Beim Messen auf groBe Entfernungen sollten Sie das Mess-
werkzeug immer in der Mitte der Arbeitsflache und auf ei-
nem Stativ aufstellen, um Storeinfliisse zu verringern.
Montieren Sie bei Arbeiten auf unsicherem Boden das Mess-
werkzeug auf dem Stativ (14). Achten Sie darauf, dass die
Schockwarnungsfunktion aktiviert ist, um Fehlmessungen
bei Bodenbewegungen oder Erschiitterungen des Mess-
werkzeugs zu vermeiden.

Rotation des
Laserstrahls

rot griin rot

Messwerkzeug einschalten (1 s Selbsttest) ° ° °
Ein- oder Nachnivellierung 2x[s o 2x[s

Messwerkzeug einnivelliert/betriebsbereit ° ° °

Selbstnivellierbereich iiberschritten 2x/[s °

Schockwarnung aktiviert °

Schockwarnung ausgelost 2x/[s o 2x[s
Batteriespannung fiir < 2 h Betrieb 2x/s
Batterien leer o o [

@: Dauerbetrieb
2x/s: Blinkfrequenz (z.B. zweimal in einer Sekunde)
o: Funktion gestoppt

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder ande-
re Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-
nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fus-
seln.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

Fax: (0711) 400 40 462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com
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Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Messwerkzeuge und Batterien nicht
in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie 2012/19/EU lber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Messwerk-
zeuge und gemaB der europdischen Richtlinie 2006/66/EG
miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung
zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m* sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Geréteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Mdglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zurlickgegeben wird.
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Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgeréte, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety Instructions

Allinstructions must be read and observed
in order for the measuring tool to function
safely. The safeguards integrated into the
measuring tool may be compromised if the
measuring tool is not used in accordance with these in-
structions. Never make warning signs on the measuring
tool unrecognisable. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR

FUTURE REFERENCE AND INCLUDE THEM WITH THE

MEASURING TOOL WHEN TRANSFERRING IT TO A THIRD

PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning
sign (marked in the illustration of the measuring tool
on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your na-
tional language, stick the provided warning label in
your national language over it before operating for the
first time.

Do not direct the laser beam at persons or

& animals and do not stare into the direct or

reflected laser beam yourself. You could
blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.

» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

Bosch Power Tools
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» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified
specialist using only original replacement parts. This
will ensure that the safety of the measuring tool is main-
tained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could unintentionally blind themselves or
other persons.

» Do not use the measuring tool in explosive atmo-
spheres which contain flammable liquids, gases or
dust. Sparks may be produced inside the measuring tool,
which can ignite dust or fumes.

» Do not use any optical instruments such as binoculars
or magnifying glasses to view the radiation source.
Doing so can damage your eyes.

Keep the measuring tool and the magnetic
& accessories away from implants and other
medical devices, e.g. pacemakers or insulin

pumps. The magnets inside the measuring tool
and accessories generate a field that can impair
the function of implants and medical devices.
» Keep the measuring tool and the magnetic accessor-
ies away from magnetic data storage media and mag-

netically sensitive devices. The effect of the magnets in-

side the measuring tool and accessories can lead to irre-
versible data loss.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for establishing and checking
exactly horizontal height profiles.
The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

This product is a consumer laser product in accordance with
EN 50689.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the il-

lustration of the measuring tool on the graphic page.
(1) Laser beam outlet aperture
(2) Variable laser beam
(3) Shock-warning function indicator
(4) On/off button
(5) Status indicator
(6) Battery warning
(7) Battery compartment
(8) Locking knob of the battery compartment

(9) 5/8"tripod mount
(10) Serial number
(11) Laser warning label
(12) Laser receiver”
(13) Measuring rod®
(14) Tripod®
(15) Magnet”
(16) Laser viewing glasses”
(17) Laser target plate?
(18) Case?

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
accessories in our accessories range.

Technical data

Article number 3601 K61 80.
Working range (radius)"®

- without laser receiver, approx. 10m
- with laser receiver approx. 0.5-200m
Levelling accuracy at 30 m +2.4mm
distance®?

Typical self-levelling range +8 % (+4.6°)
Typical levelling time 15s
Rotation speed 600 min™
Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto +70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90 %
Pollution degree according to PR
IEC61010-1

Laser class 2
Laser type 635nm, <1 mW
Divergence 0.4 mrad (full angle)
Tripod mount, horizontal 5/8"11
Batteries 2x1.5VLR20 (D)
Weight according to 2.0kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensions 183 x 170 x 188 mm

(length x width x height)
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Rotary laser GRL400H

Protection rating IP56 (protection
against dust ingress
and water jets)

A) At25°C

B) The working range may be reduced by unfavourable environ-
mental conditions (e.g. direct sunlight).

C) Along the axes

D) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional tem-
porary conductivity caused by condensation is expected.

The serial number (10) on the type plate is used to clearly identify
your measuring tool.

Assembly

Inserting/changing the batteries

It is recommended that you use alkaline manganese batter-
ies to operate the measuring tool.

To remove the battery compartment (7), turn the locking

mechanism (8) to position ﬂb Pull the battery compartment

out of the measuring tool and insert the batteries.

When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-

rect according to the illustration on the inside of the battery

compartment.

Always replace all the batteries at the same time. Only use

batteries from the same manufacturer and which have the

same capacity.

Slide the battery compartment (7) into the measuring tool

and turn the locking mechanism (8) to position e

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.

Charge-control indicator

When the battery warning (6) flashes red for the first time,
the measuring tool can still be operated for approx. 2 hours.
When the battery warning (6) lights up red continuously, no
further measurements can be taken. The measuring tool
switches off automatically after 1 minute.

Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct
sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme tem-
peratures or fluctuations in temperature. For example,
do not leave it in a car for extended periods of time. If it
has been subjected to significant fluctuations in temper-
ature, first allow the measuring tool to adjust to the ambi-
ent temperature and then always carry out an accuracy
check before continuing work (see "Accuracy Check of
the Measuring Tool", page 14).

The precision of the measuring tool may be compromised
if exposed to extreme temperatures or fluctuations in
temperature.

English |13

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 14).

» Keep the work area free from obstacles that could re-
flect or obstruct the laser beam. For example, cover
any reflective or shiny surfaces. Do not measure
through panes of glass or similar materials. The meas-
urements may be distorted by a reflected or obstructed
laser beam.

Starting Operation of the rotary laser

Setting up the measuring tool

Place the measuring tool on a stable surface in
the horizontal position or mount it on the
tripod (14).

Due to its high levelling accuracy, the measuring tool is very
sensitive to knocks and vibrations and changes in position.
Take care, therefore, that the measuring tool is stable to
avoid interruptions to the operation caused by relevelling.

Switching On and Off

To switch on the measuring tool, press the on/off

button (4). All indicators light up briefly. The measuring tool

emits the variable laser beam (2) from the outlet

aperture (1).

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

The measuring tool immediately starts automatic levelling.

During levelling, the status indicator (5) flashes green, the

laser does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as the status

indicator (5) lights up green continuously and the laser lights

up continuously. After levelling is completed, the measuring
tool automatically starts in rotational operation.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

The measuring tool exclusively operates with fixed rotational

speed in rotational operation, which is also suitable for use

of alaser receiver.

When factory set, the shock-warning function is automatic-

ally switched on and the shock-warning function

indicator (3) lights up green.

To switch off the measuring tool, briefly press the on/off

button (4). When the shock warning has actuated (the

shock-warning function indicator (3) flashes red), briefly
press the on/off button once to restart the shock-warning
function and then press it briefly again to switch off the
measuring tool.

To save the batteries, the measuring tool is automatically

switched off when not within the self-levelling range for

Bosch Power Tools
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more than 2 hours or when the shock warning is actuated for
more than 2 hours. Reposition the measuring tool and switch
on again.

Automatic Levelling

Overview

After switching on, the measuring tool checks the horizontal
position and automatically levels out any unevenness within
the self-levelling range of approx. +8 % (+4.6°).

During levelling, the status indicator (5) flashes green, the
laser does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as the status
indicator (5) lights up green continuously and the laser lights
up continuously. After levelling is completed, the measuring
tool automatically starts in rotational operation.

When the measuring tool is out-of-level by more than 8 %
after switching it on or after a position change, levelling inis
no longer possible. In this case, the rotor is stopped, the
laser flashes and the status indicator (5) continuously lights
up red.

Reposition the measuring tool and wait for it to re-level.
Without repositioning, the laser is automatically switched off
after 2 minutes and the measuring tool after 2 hours.

If the measuring tool is levelled, it constantly checks the level
position. Re-levelling is automatically performed if there are
any position changes. To avoid faulty measurements, the ro-
tor stops during the levelling process, the laser flashes and
the status indicator (5) flashes green.

(@)

Shock-warning function
The measuring tool has a shock-warning function. After posi-
tion changes or shock to the measuring tool, or in case of
ground vibrations, it keeps the measuring tool from levelling
in at changed positions, and thus prevents errors caused by
achange in the measuring tool's position.
Activating the shock warning: After switching on the meas-
uring tool, the shock-warning function is switched on when
factory set (the shock warning indicator (3) lights up green).
The shock warning is activated approx. 30 seconds after
switching on the measuring tool or switching on the shock-
warning function.
Shock warning actuated: If the levelling-accuracy range is
exceeded when changing the position of the measuring tool
or a severe knock is registered, the shock warning will be ac-
tuated. The laser will stop rotating, the laser beam will flash,
the status indicator (5) will go out and the shock-warning
indicator (3) will flash red.
When the shock warning has actuated, briefly press the on/
off button (4). The shock-warning function is restarted and
the measuring tool starts the levelling. As soon as the meas-
uring tool is levelled in (the status indicator (5) lights up
green continuously), it automatically starts in rotational op-
eration.
Now check the position of the laser beam at a reference
point and, if necessary, correct the height of the measuring
tool.

If the function is not restarted by pressing the on/off

button (4) after the shock warning has actuated, the laser is
automatically switched off after 2 minutes and the measur-
ing tool after 2 hours.

Switching off the shock-warning function: To switch the
shock-warning function off or on, press the on/off button (4)
for 3 seconds. When the shock warning has actuated (shock
warning indicator (3) flashes red), firstly press the on/off
button briefly, and then again for 3 seconds. When the shock
warning is switched off, the shock warning indicator (3) will
goout.

If the shock-warning function has been switched on, it will be
activated after approximately 30 seconds.

The shock-warning function setting is stored when switching
off the measuring tool.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.
In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.

In order to minimise thermal influences resulting from heat
rising from the floor, it is recommended that you use the
measuring tool on a tripod. In addition, position the measur-
ing tool in the centre of the work surface, wherever this is
possible.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Check the levelling accuracy
For areliable and precise result, it is recommended that you
check the levelling accuracy on a free measuring distance
of 30 m on firm ground in front of a wall. Carry out a com-
plete measuring procedure for each of the two axes.
- Mount the measuring tool on a tripod at a distance
of 30 m to the wall or place it on a firm and level surface.
Switch on the measuring tool.

30m [7 |

- Once levelling is complete, mark the centre of the laser
beam on the wall (point I).

1609 92A8LK|(10.07.2023)
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- Rotate the measuring tool 180° without changing its posi-
tion. Allow it to level in and mark the centre point of the
laser beam on the wall (point I1). Note that point Il should
preferably be positioned vertically above or below point I.

The discrepancy d between the two marked points | and Il

on the wall reveals the actual height deviation of the measur-

ing tool for the axis being measured.

Repeat the measuring process for the other axis. To do this,

turn the measuring tool by 90° before beginning the meas-

urement.

The maximum permitted deviation on the 30 m measuring

distance is as follows:

30 m x +0.08 mm/m = +2.4 mm. The discrepancy d

between points | and Il must therefore amount to no more

than 4.8 mm for each of the two measuring processes.

Working Advice
» Only the centre of the laser line must be used for

marking. The width of the laser line changes depending
on the distance.

Working with the Laser Target Plate

The laser target plate (17) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective surface of the laser target plate (17) improves
visibility of the laser line. The transparent surface enables
the laser line to be seen from behind the laser target plate.
Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 5/8" tripod
mount (9) on the thread of the tripod (14). Tighten the
measuring tool using the locking screw of the tripod.

On atripod featuring a measuring scale on its extender, you
can set the height deviation straight away.

Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.

Overview of the rotary laser indicators

Laser beam
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Working with the Laser Receiver (accessory)

Use the laser receiver (12) to improve detection of the laser
lines in adverse lighting conditions (bright environment, dir-
ect sunlight) and over greater distances.

For rotary lasers with multiple operating modes, select the
horizontal or vertical operation with the highest rotational
speed.

Before working with the laser receiver, read and observe the
laser receiver operating instructions.

Working with the measuring rod (accessory)

(see figure A)

To check levels or apply slopes, it is recommended to use
the measuring rod (13) together with the laser receiver.
Arelative measuring scale is incorporated at the top of the
measuring rod (13). You can preselect its zero at the bottom
on the extender. This enables you to read deviations from
the target height straight away.

Laser Goggles (Accessory)

The laser goggles filter out ambient light. This makes the

light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

Example applications

Checking depths of foundation pits (see figure A)

Place the measuring tool on a stable surface or mount it ona
tripod (14).

Working with a tripod: Set the laser beam at the required
height. Apply or check the height at the target location.
Working without the tripod: Establish the height difference
between the laser beam and the height at the reference
point. Apply or check the height difference measured at the
target location.

When measuring on large distances, you should always set
the measuring tool in the centre of the work area and on a tri-
pod in order to minimise interference.

When working on unstable ground, mount the measuring
tool on the tripod (14). Take care that the shock-warning
function is activated, in order to avoid faulty measurements
in case of ground vibrations or shock to the measuring tool.

Rotation of
the laser

beam

Switching on the measuring tool (1 s self-
check)

Green Red Red Red

Bosch Power Tools
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Laser beam

Rotation of
the laser
beam

Red Red

Levellingin or re-levelling 2x[s o 2 x/[s

Measuring tool levelled in/ready for operation ° ° °

Self-levelling range exceeded 2x[s o [

Shock-warning function activated °

Shock-warning actuated 2 x[s o 2x[s
Battery voltage for < 2 h operation 2 x[s
Batteries drained o o °
@: Continuous operation

2 x/s: Flashing frequency (e.g. twice per second)

o: Function stopped

Maintenance and Service Disposal

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other liquids.
Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

The areas around the outlet aperture of the laser in particular
should be cleaned on a regular basis. Make sure to check for
lint when doing this.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Measuring tools, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.
Do not dispose of measuring tools or batteries
with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, measuring tools that are no longer usable, and, accord-
ing to the Directive 2006/66/EC, defective or drained bat-
teries must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S|
2009/890) (as amended), products that are no longer us-
able must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Pour une utilisation sans danger et en toute
sécurité de 'appareil de mesure, lisez atten-
tivement toutes les instructions et tenez-en
compte. En cas de non-respect des pré-
sentes instructions, les fonctions de protection de I'ap-
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pareil de mesure risquent d’étre altérées. Faites en sorte

que les étiquettes d’avertissement se trouvant sur I'ap-

pareil de mesure restent toujours lisibles. CONSERVEZ

CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SUR ET REMETTEZ-

LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE L’APPAREIL DE

MESURE.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette
d’avertissement laser (repérée dans la représentation
de Pappareil de mesure sur la page des graphiques).

» Sile texte de I'étiquette d’avertissement laser n’est
pas dans votre langue, recouvrez I'étiquette par I'au-
tocollant dans votre langue qui est fourni, avant de
procéder a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

& personnes ou des animaux et ne regardez ja-

mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-
pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d’éblouir
des personnes, de provoquer des accidents ou
de causer des Iésions oculaires.

» Au cas ot le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour Iéloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de I'appareil de mesure qu’a
un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange d’origine. La sécurité de 'appareil de me-
sure sera ainsi préservée.

» Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient de diriger le fais-
ceau vers leurs propres yeux ou d’éblouir d’autres per-
sonnes par inadvertance.

» Ne faites pas fonctionner 'appareil de mesure en at-
mosphére explosive, en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. L’appareil de mesure peut
produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

» Nutilisez pas d’instruments optiques collecteurs de
lumiére tels que des jumelles ou des loupes pour re-
garder la source de rayonnement. Vous pourriez vous
abimer les yeux.
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N’approchez pas I'appareil de mesure et les
& accessoires magnétiques de personnes por-
teuses d’implants chirurgicaux ou d’autres

dispositifs médicaux (stimulateurs car-
diaques, pompe a insuline, etc.). Les aimants
de 'appareil de mesure et des accessoires gé-
nerent un champ magnétique susceptible d'al-
térer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.

» N’approchez pas I'appareil de mesure et les acces-
soires magnétiques de supports de données magné-
tiques ou d’appareils sensibles aux champs magné-
tiques. Les aimants de I'appareil de mesure et des acces-
soires peuvent provoquer des pertes de données irréver-
sibles.

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est concu pour la réalisation d’aligne-
ments parfaitement horizontaux et les contrdles d’horizonta-
lité.

L’appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Ce produit est un appareil a laser grand public selon
EN 50689.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de 'appareil de mesure sur la page graphique.

(1) Orifice de sortie du faisceau laser
(2) Faisceau laser variable
(3) LED d'avertissement de chocs
(4) Touche Marche/Arrét
(5) LED d’état
(6) Alerte piles
(7) Compartiment a piles
(8) Verrouillage du compartiment a piles
(9) Raccord de trépied 5/8"
(10) Numéro de série
(11) Etiquette d’avertissement laser
(12) Cellule de réception laser®
(13) Mire”
(14) Trépied”
(15) Aimant”
(16) Lunettes de vision laser”
(17) Cible laser?

Bosch Power Tools
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(18) Coffret”

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez 'ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Laser rotatif GRL400H

Référence 3601 K61 80.
Portée (rayon)"®

- sans cellule de réception, env. 10m
- avec cellule de réception, env. 0,5-200m
Précision de nivellement a une +2,4mm
distance de 30 m"®

Plage d’auto-nivellement typique +8 % (+4,6°)
Durée de nivellement typique 15s
Vitesse de rotation 600 tr/min
Températures de fonctionnement -10°C... +50°C
Températures de stockage -20°C...+70°C
Altitude d'utilisation maxi 2000m
Humidité d’air relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon 2D
CEI61010-1

Classe laser 2
Type de laser 635nm, <1 mW
Divergence 0,4 mrad (angle plein)
Raccord de trépied horizontal 5/8"11
Piles 2 piles 1,5V LR20 (D)
Poids selon 2,0kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensions (longueur x largeur x
hauteur)

Indice de protection

183 x 170 x 188 mm

IP56 (protection
contre la poussiére et
les projections d’eau)

A) a25°C

B) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par
ex. exposition directe au soleil).

C) lelongdes axes

D) Nestcongu que pour les salissures/saletés non conductrices
mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phé-
nomenes de condensation.

Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-
vous du numéro de série (10) inscrit sur la plaque signalétique.

Montage

Mise en place/remplacement des piles

Il est recommandé d’utiliser des piles alcalines au manga-
nése.

Pour retirer le compartiment a piles (7), tournez le
verrouillage (8) dans la position 'b Sortez le compartiment
apiles de 'appareil de mesure et insérez les piles.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui

se trouve a l'intérieur du compartiment a piles.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de laméme marque et de méme capacité.

Réinsérez le compartiment a piles (7) dans 'appareil de me-

sure et tournez le verrouillage (8) dans la position °}

» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
qu’il ne sera pas utilisé pendant une période prolon-
gée. Les piles risquent de se corroder et de se décharger
quand I'appareil de mesure n’est pas utilisé pendant une
longue durée.

Affichage état de charge

Lorsque le voyant de charge (6) se met a clignoter en rouge
pour la premiére fois, 'appareil de mesure peut encore étre
utilisé pendant 2 heures.

Quand le voyant de charge (6) reste constamment allumé en
rouge, il n’est plus possible d’effectuer de mesures. L'appa-
reil de mesure s'éteint automatiquement au bout d’1 min.

Utilisation

» Protégez I'appareil de mesure contre ’humidité, ne
I’exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas 'appareil de mesure a des tempéra-
tures extrémes ou de brusques variations de tempéra-
ture. Ne le laissez pas trop longtemps dans une voiture
exposée au soleil, par exemple. Lorsque I'appareil de me-
sure a été soumis a de fortes variations de température,
attendez qu'il revienne a la température ambiante et
controlez toujours sa précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 20).

Des températures extrémes ou de brusques changements
de température peuvent réduire la précision de 'appareil
de mesure.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber 'ap-
pareil de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez
toujours un controle de précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 20).

» Evitez tous les obstacles susceptibles de réfléchir le
faisceau laser ou de lui faire obstacle. Recouvrez les
surfaces brillantes ou miroitantes. N’effectuez pas de
mesures a travers des vitres ou matériaux similaires.
Les résultats de mesure risquent d’étre faussés en cas de
réflexion ou d’obstruction du faisceau laser.

Mise en service du laser rotatif

Mise en place de I'appareil de mesure

Placez 'appareil de mesure en position hori-
A zontale sur un support stable ou montez-le sur
le trépied (14) (accessoire).
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Du fait de sa précision de nivellement élevée, I'appareil de
mesure est tres sensible aux chocs et aux changements de
position. Veillez pour cette raison a maintenir I'appareil de
mesure dans une position stable afin d’éviter toute interrup-
tion de fonctionnement due a des remises a niveau.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche I'appareil de mesure, actionnez la

touche Marche/Arrét (4). Tous les voyants s’allument briéve-

ment.Immédiatement aprés sa mise en marche, 'appareil de
mesure projette le faisceau laser variable (2) au niveau de

l'orifice de sortie (1).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Le processus de nivellement automatique débute alors aus-

sitot. Pendant la durée du nivellement automatique, la LED

d’état (5) clignote en vert, le laser ne tourne pas et clignote.

Le nivellement automatique est terminé lorsque la LED

d'état (5) s'allume en vert et que le laser reste allumé en per-

manence. Au terme du nivellement automatique, l'appareil
de mesure passe automatiquement en mode rotation.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le aprés lutilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

En mode rotation, 'appareil fonctionne avec une vitesse de

rotation fixe adaptée a 'utilisation d’'une cellule de réception.

Par défaut, la fonction d’avertissement de chocs est automa-

tiguement activée, la LED d’avertissement de chocs (3) s’al-

lume en vert.

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez brievement sur

la touche Marche/Arrét (4). Apres un déclenchement de la

fonction d’avertissement de chocs (la LED d’avertissement
de chocs (3) clignote en rouge), actionnez briévement une
fois la touche Marche/Arrét pour réinitialiser la fonction
d’avertissement de chocs puis une seconde fois brievement
pour éteindre I'appareil de mesure.

Pour ménager les piles, I'appareil de mesure s’éteint automa-

tiqguement lorsqu'il se trouve plus de 2 h en dehors de la
plage d’autocalage ou quand I'avertissement de chocs s’est
déclenchéily a plus de 2 h. Repositionnez I'appareil de me-
sure et remettez-le en marche.

Nivellement automatique

Vue d’ensemble

Aprés avoir été mis en marche, I'appareil de mesure controle
son horizontalité et compense automatiquement son incli-
naison a l'intérieur de la plage d’'auto-nivellement de + 8 %
(+4,6°).

Pendant la durée du nivellement automatique, la LED

d’état (5) clignote en vert, le laser ne tourne pas et clignote.
Le nivellement automatique est terminé lorsque la LED
d'état (5) s’allume en vert et que le laser reste allumé en per-
manence. Au terme du nivellement automatique, I'appareil
de mesure passe automatiquement en mode rotation.

Francais |19

Au cas ol I'appareil de mesure est incliné de plus de 8 % a sa
mise en marche ou aprés avoir été déplacé, un nivellement
automatique n’est plus possible. Dans un tel cas, le rotor
s'arréte, le laser clignote et la LED d'état (5) s’allume en
rouge.

Corrigez la position de I'appareil de mesure et attendez la fin
du nivellement automatique. Sil'appareil n’est pas reposi-
tionné plus a 'horizontale, le laser s’arréte automatiquement
au bout de 2 min et 'appareil de mesure au bout de 2 h.

Au terme de la phase d’auto-nivellement, I'appareil de me-
sure controle constamment son horizontalité. Tout change-
ment de position donne lieu a une remise a niveau automa-
tique. Pour exclure les erreurs de mesure, le rotor s’arréte
durant la phase de nivellement automatique. De plus, le laser
clignote et la LED d'état (5) clignote en vert.

()]
Fonction d’avertissement de chocs

L’appareil de mesure dispose d’une fonction d’avertissement
de chocs. Elle empéche, en cas de modification de la posi-
tion de I'appareil de mesure ou bien de secousses ou de vi-
brations du sol, tout nivellement a une autre position pour
exclure toute erreur de mesure.

Activation de I'avertissement de chocs : Par défaut, la
fonction d’avertissement de chocs est automatiquement ac-
tivée a la mise en marche de 'appareil de mesure (la LED
d’avertissement de chocs (3) s’allume en vert). La fonction
d'avertissement de chocs est opérationnelle env. 30 s aprés
la mise en marche de 'appareil de mesure ou de la fonction
d’avertissement de chocs.

Déclenchement de la fonction avertissement de chocs :
Sil'appareil de mesure sort de la plage d’auto-nivellement
aprés avoir été heurté ou déplacé ou si une forte secousse
est détectée, l'avertissement de chocs se déclenche : le la-
ser s'immobilise, le faisceau laser clignote, la LED d'état (5)
s'éteint et la LED d’avertissement de chocs (3) se met a cli-
gnoter en rouge.

Aprés un déclenchement de la fonction d’avertissement de
chocs, actionnez brievement la touche Marche/Arrét (4). La
fonction d’avertissement de chocs se réinitialise et un nivel-
lement automatique de I'appareil de mesure est initié. Dés
que I'appareil de mesure est a niveau (la LED d’état (5) s'al-
lume en vert), le mode rotation est automatiquement activé.
Vérifiez alors la position du faisceau laser par rapport a un
point de référence et corrigez si nécessaire la hauteur de
I'appareil de mesure.

Siapres s'étre déclenchée, la fonction d’avertissement de
chocs n’est pas réinitialisée en actionnant la touche Marche/
Arrét (4), le laser se désactive automatiquement au bout de
2 min et 'appareil de mesure au bout de 2 h.

Désactivation de la fonction d’avertissement de chocs :
Pour désactiver ou réactiver la fonction d’avertissement de
chocs, actionnez la touche Marche/Arrét (4) pendant 3 s.
Aprés un déclenchement de la fonction d’avertissement de
chocs (la LED d'avertissement de chocs (3) clignote en
rouge), actionnez d’abord une premiére fois brievement la
touche Marche/Arrét, puis une seconde fois pendant 3 s.
Quand la fonction d’avertissement de chocs est désactivée,
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la LED d’avertissement de chocs (3) est éteinte.

Apreés avoir été activée, la fonction d’avertissement de chocs
devient opérationnelle au bout d’env. 30 s.

Le réglage de la fonction d’avertissement de chocs reste mé-
morisé lorsque 'on arréte 'appareil de mesure.

Contrdle de précision de I'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Pour minimiser les effets thermiques de la chaleur venant du
sol, il est recommandé d’utiliser 'appareil de mesure sur un
trépied. Si possible, installez en plus I'appareil de mesure au
centre de la zone de travail.

Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des controles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.

Controéle de la précision de nivellement

Pour obtenir un résultat fiable et précis, il est recommandé

d'effectuer le contréle de la précision de nivellement sur une

distance de 30 m devant un mur sur un sol stable. Effectuez

une procédure de mesure compléte pour chacun des deux

axes.

- Installez I'appareil de mesure a une distance de 30 m d’un
mur sur un trépied ou posez-le sur un support stable et
plan. Mettez 'appareil de mesure en marche.

30m 7 |

- Une fois le nivellement automatique terminé, marquez le
centre du faisceau laser sur le mur (point ).

v
- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier sa
position. Laissez-le se niveler automatiquement et mar-
quez le centre du faisceau laser sur le mur (point I1).
Veillez a ce que le point Il se trouve a la verticale du
point |, au-dessus ou en-dessous.
L’écart d entre les deux points | et Il sur le mur indique I'écart
de hauteur réel de 'appareil de mesure pour I'axe mesuré.
Réeffectuez la mesure pour l'autre axe. Faites pour cela pivo-
ter l'appareil de mesure de 90° avant de débuter la mesure.
Pour une distance de mesure de 30 m, 'écart maximal ad-
missible est de :
30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. L'écart d entre les points |
et Il ne doit par conséquent pas excéder 4,8 mm pour cha-
cune des deux mesures.

Instructions d’utilisation

» Pour marquer la position d’une ligne laser, marquez
toujours le milieu de la ligne. La largeur des lignes laser
varie en effet selon la distance.

Travail avec la cible laser

Lacible laser (17) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La surface réfléchissante de la cible laser (17) améliore la vi-
sibilité de la ligne laser, la surface transparente rend la ligne
laser visible méme lorsque I'utilisateur se trouve derriére la
cible laser.

Travail avec le trépied (accessoire)

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez 'appareil de mesure avec son raccord file-
té de 5/8" (9) sur le trépied (14). Vissez I'appareil de me-
sure avec la vis de serrage du trépied.

Sile trépied posséde une échelle graduée sur le tube central,
il est possible de régler directement le décalage de hauteur.
Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche 'appareil de mesure.

Utilisation avec la cellule de réception laser (accessoire)
Dans des conditions d’éclairage défavorables (environne-
ment éclairé, soleil direct) et sur des grandes distances, la
cellule de réception (12) permet de localiser plus facilement
les lignes laser.

En cas d'utilisation de la cellule de réception en combinaison
avec un laser rotatif offrant le choix entre plusieurs modes
de fonctionnement, sélectionnez sur le laser rotatif le mode
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horizontal ou vertical avec la vitesse de rotation la plus éle-
vée.

Avant de travailler avec la cellule de réception, lisez sa notice
d’utilisation.

Travail avec la mire (accessoire) (voir figure A)

Pour les contréles de planéité ou le marquage d’inclinaisons,
il est recommandé d'utiliser la mire (13) en combinaison
avec la cellule de réception.

En haut de la mire (13) se trouve une échelle graduée rela-
tive. Sa hauteur zéro peut étre présélectionnée sur la partie
extractible. Cela permet de lire directement des écarts par
rapport a la hauteur de consigne.

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil percoit ainsi la lumiére du laser comme étant

plus claire.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la

Vue d’ensemble des affichages du laser rotatif

Faisceau
laser
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circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

Exemples d’utilisation

Controéle de la profondeur de fosses (voir figure A)

Posez I'appareil de mesure sur un support stable ou fixez-le
sur un trépied (14).

Travail avec trépied : Positionnez le faisceau laser a la hau-
teur souhaitée. Reportez ou vérifiez la hauteur au niveau du
point ciblé.

Travail sans trépied : Déterminez la différence de hauteur
entre le faisceau laser et la hauteur du point de référence.
Reportez ou vérifiez la différence de hauteur mesurée sur le
point ciblé.

Pour mesurer sur des grandes distances, il est recommandé
de positionner I'appareil de mesure toujours au centre du
plan de travail et sur un trépied afin de réduire les sources de
perturbation.

Sile sol est instable, montez I'appareil de mesure sur le
trépied (14). Prenez soin d’activer la fonction d’'avertisse-
ment de chocs afin d’éviter des mesures erronées en cas de
vibration du sol ou lorsque I'appareil de mesure subit des se-
COUSSes.

Rotation du
faisceau laser

Vert

Rouge

Vert Rouge Rouge

Mise en marche de I'appareil de mesure (auto- ° ° °
testde 1s)

Mise a niveau ou recalage 2x/[s o 2x[s

Appareil de mesure a niveau/prét ° ° °

Plage d’autocalage dépassée 2x/[s o °

Avertissement de chocs activé °

L’avertissement de chocs s’est déclenché 2x[s o 2x[s

Tension des piles laisse une autonomie < 2 h 2x/[s
Piles déchargées o o °

© : allumage en continu
2x[s : fréquence de clignotement (p. ex. 2 fois par seconde)
o : Fonction désactivée

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez I'appareil de mesure propre.

N'immergez jamais I'appareil de mesure dans de 'eau ou
dans d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a 'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez réguliérement la zone autour de I'ouverture de sor-
tie du faisceau laser en évitant les peluches.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pieces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.
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Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elimination des déchets

Priére de rapporter les instruments de mesure, leurs acces-
soires et les emballages dans un Centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.
Ne jetez pas les appareils de mesure et les piles
avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national francais, les
appareils de mesure devenus inutilisables et conformément
ala directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou
usagés doivent étre mis de coté et rapportés dans un centre
de collecte et de recyclage respectueux de 'environnement.
En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'’ils
contiennent.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER
EN DECHETERIE

R A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN

ses accessoires,

et batterie ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Leer y observar todas las instrucciones, pa-

ra trabajar sin peligro y riesgo con el apara-

to de medicion. Si el aparato de medicion no

se utiliza segun las presentes instrucciones,
pueden menoscabarse las medidas de seguridad integra-
das en el aparato de medicion. Jamas desvirttie las sefa-
les de advertencia del aparato de medicion. GUARDE
BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA EN-
TREGA DEL APARATO DE MEDICION.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacion.

» Elaparato de medicion se suministra con un rétulo de
advertencia laser (marcada en la representacion del
aparato de medicion en la pagina ilustrada).

» Si el texto del rotulo de advertencia laser no esta en su
idioma del pais, entonces ctbralo con la etiqueta
adhesiva adjunta en su idioma del pais antes de la pri-
mera puesta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o

& animales y no mire hacia el rayo laser direc-

to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-
brar personas, causar accidentes o dafar el
0jo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del la-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completa y re-
ducen la percepcion del color.

» Solo deje reparar el aparato de medicion por personal
técnico calificado y sélo con repuestos originales. So-
lamente asi se mantiene la seguridad del aparato de medi-
cion.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente a
otras personas 0 a si mismo.

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno
potencialmente explosivo, en el que se encuentran li-
quidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medi-
cion puede producir chispas e inflamar los materiales en
polvo o vapores.
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» No utilice instrumentos recolectores 6pticos como
prismaticos o lupas para ver la fuente de radiacion.
Con ellos pueden dafarse los ojos.

No coloque el instrumento de medicion y los
ﬂ accesorios magnéticos cerca de implantes y
otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-

capasos o0 homba de insulina. Los imanes del
instrumento de medicidn y los accesorios gene-
ran un campo, que puede afectar el funciona-
miento de los implantes y de los dispositivos
médicos.
» Mantenga el instrumento de medicion y los accesorios
magnéticos alejados de soportes de datos magnéticos
y de equipos sensibles al magnetismo. Los imanes del
instrumento de medicién y de los accesorios magnéticos
pueden provocar pérdidas de datos irreversibles.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para determinary
verificar gradientes de altura exactamente horizontales.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Este producto es un producto laser de consumo conforme a
lanorma EN 50689.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.

(1) Abertura de salida del rayo laser
(2) Rayo laser orientable
(3) Indicador de funcion de advertencia de impacto
(4) Tecla de conexion/desconexion
(5) Indicacion de estado
(6) Simbolo de la pila
(7) Compartimiento de pilas
(8) Enclavamiento del compartimento de pilas
(9) Alojamiento de tripode de 5/8"
(10) Nimero de serie
(11) Senal de aviso laser
(12) Receptor laser”
(13) Regleta de nivelacién®
(14) Tripode®
(15) Iman”
(16) Gafas para ldser®
(17) Tablilla reflectante de laser®
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(18) Maleta?

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Laser de rotacion GRL400H

Namero de articulo 3601K61 80.

AB)

Alcance (radio)
- sinreceptor laser aprox. 10m

- con receptor laser aprox. 0,5-200m
Precision de nivelacion a 30 m de +2,4mm
distancia®®
Margen de autonivelacion, tipico +8 % (+4,6°)
Tiempo de nivelacion, tipico 15s
Velocidad de rotacion 600 min™*
Temperatura de servicio -10°C...+50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Altura de aplicacion max. sobre la 2000 m
altura de referencia
Humedad relativa del aire max. 90 %
Grado de contaminacion seguin Rl
IEC61010-1
Clase de laser 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW
Divergencia 0,4 mrad (angulo com-
pleto)
Montaje de tripode horizontal 5/8"11
Pilas 2x1,5VLR20 (D)
Peso segln 2,0kg

EPTA-Procedure 01:2014

Medidas (longitud x ancho =
altura)

Grado de proteccion

183 x 170 x 188 mm

IP56 (protegido contra
polvoy chorros
de agua)

A) con25°C

B) Lazonade trabajo puede reducirse con condiciones del entorno
adversas (p. ej. irradiacion solar directa).

C) alolargodelos ejes

D) Sélo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo
ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada
por la condensacion.

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el ni-
mero de referencia (10) en la placa de caracteristicas.

Montaje

Colocar/cambiar las pilas

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se re-
comiendan pilas alcalinas de manganeso.

Bosch Power Tools
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Para extraer el compartimento de las pilas (7), gire la

retencion (8) ala posicion @. Saque el compartimento de

las pilas del aparato de medicion y coloque las pilas.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-

sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.

Reemplace siempre simultaneamente todas las pilas. Utilice

solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

Introduzca el compartimento de las pilas (7) en el aparato de

medicion y gire el enclavamiento (8) a la posicion °}

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
lizarlo durante un periodo largo. Si las pilas se almace-
na durante mucho tiempo en el aparato de medicion, pue-
den corroerse y autodescargarse.

Indicador de estado de carga

Si el simbolo de pila (6) parpadea por primera vez en color
rojo, el aparato de medicién puede seguir funcionando du-
rante 2 horas.

Si el simbolo de pila (6) se enciende constantemente en co-
lor rojo, ya no es posible realizar mediciones. El aparato de
medicion se desconecta automaticamente tras 1 minuto.

Operacion

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas ex-
tremas o fluctuaciones de temperatura. No lo deje, por
ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automovil.
En caso de grandes fluctuaciones de temperatura, deje
que se temple primero el aparato de medicion y realice
siempre una verificacion de precision antes de continuar
con el trabajo (ver "Verificacion de precision del aparato
de medicion", Pagina 25).

Las temperaturas extremas o los cambios bruscos de
temperatura pueden afectar a la exactitud del aparato de
medicion.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
caiga. Después de influencias externas severas en el apa-
rato de medicion, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na25).

» Mantenga la zona de trabajo libre de obstaculos que
puedan reflejar o estorbar el rayo laser. Por ejemplo,
cubra las superficies reflectantes o brillantes. No mi-
da a través de cristales de vidrio o materiales simila-
res. Un rayo laser reflejado o estorbado puede falsificar
los resultados de la medicion.

Puesta en marcha del laser de rotacion

Instalacion del instrumento de medicion

Coloque el aparato de medicion sobre una base
estable en posicion horizontal o méntelo sobre
el tripode (14) (accesorio).

Debido a su alta precision de nivelacion, el instrumento de
medicion reacciona de manera muy sensible a las sacudidas
y variaciones de nivel. Por ello, preste atencion a que el ins-
trumento de medicion esté colocado en una posicion firme
para evitar una discontinuidad en su funcionamiento al tener
que corregir la nivelacion.

Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion pulse la tecla de cone-

xion/desconexion (4). Todos los indicadores se iluminan

brevemente. El aparato de medicion emite el rayo laser

variable (2) por la abertura de salida (1).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

El aparato de medicion iniciainmediatamente la nivelacion

automatica. Durante la nivelacion, el indicador de estado (5)

parpadea en color verde, el laser no giray parpadea.

El aparato de medicion esta nivelado, tan pronto como el in-

dicador de estado (5) se encuentre permanentemente en

color verde y el laser esté permanentemente encendido. Una
vez que se ha finalizado la nivelacion, el aparato de medicion
inicia automaticamente en modo rotativo.

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

El aparato de medicion funciona exclusivamente en modo ro-

tativo con una velocidad de rotacion fija, que también es

adecuada para el uso de un receptor de laser.

La funcién de advertencia de impacto esta conectada auto-

maticamente en la configuracion de fabrica; el indicador de

la funcion de advertencia de impacto (3) se ilumina en color
verde.

Para desconectar el aparato de medicion pulse brevemente

la tecla de conexion/desconexion (4). Con la advertencia de

impacto activada (el indicador de la funcion de advertencia
de impacto (3) parpadea en color rojo) pulse la tecla de co-
nexion/desconexion una vez brevemente para reiniciar la
funcion de advertencia de impacto y luego otra vez breve-
mente para desconectar el aparato de medicion.

El aparato de medicion se desconecta automaticamente pa-

ra proteger las pilas, si se encuentra fuera del margen de au-

tonivelacion durante mas de 2 h o si esta activada la adver-
tencia de impacto durante mas de 2 h. Vuelva a posicionar el
aparato de medicidn y conéctelo de nuevo.

Nivelacion automatica

Vista general

Tras la conexion, el aparato de medicién comprueba la posi-
cion horizontal y compensa automaticamente los desniveles
dentro del rango de autonivelacion de aprox. + 8 % (+ 4,6 °).
Durante la nivelacion, el indicador de estado (5) parpadea
en color verde, el laser no gira y parpadea.

El aparato de medicion esta nivelado, tan pronto como el in-
dicador de estado (5) se encuentre permanentemente en
color verde y el Iaser esté permanentemente encendido. Una
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vez que se ha finalizado la nivelacion, el aparato de medicion
inicia automaticamente en modo rotativo.

Si el aparato de medicidn tiene una inclinacién superior

al 8 % después de la conexion o después de un cambio de
posicidn, la nivelacion ya no es posible. En este caso, el rotor
se detiene, el laser parpadeay el indicador de estado (5) se
ilumina permanentemente en color rojo.

Corrija convenientemente la posicion del instrumento de
medicidn y espere a que se nivele. Sin reposicionamiento, el
laser se desconecta automaticamente después de 2 miny el
aparato de medicion después de 2 h.

Una vez nivelado el aparato de medicion, éste controla conti-
nuamente las posibles variaciones respecto a la posicion ho-
rizontal. En caso de variaciones de la posicion, se efecttia
una nueva nivelacion de manera automatica. Para evitar me-
diciones incorrectas, el rotor se detiene durante el proceso
de nivelacion, el laser parpadea y el indicador de estado (5)
parpadea en color verde.

Funcion de la advertencia de impacto
Elinstrumento de medicion cuenta con una funcién de ad-
vertencia de impacto. Impide la nivelacion en una posicion
modificada en caso de cambios de posicion o sacudidas del
instrumento de medicién o vibraciones del suelo y, por lo
tanto, evita errores a causa del desplazamiento del instru-
mento de medicion.

Activar la advertencia de impacto: Tras la conexion del
aparato de medicion, la funcion de advertencia de impacto
se encuentra activada por ajuste de fabrica (el indicador de
advertencia de impacto (3) se ilumina en color verde). La
advertencia de impacto se activa unos 30 s después de co-
nectar el aparato de medicion o de activar la funcion de ad-
vertencia de impacto.

Activacion de la advertencia de impacto: Si en una modifi-
cacion de la posicion del aparato de medicion se excede el
margen de precision de nivelacion o se registra un fuerte im-
pacto, se activa la advertencia de impacto: se detiene la ro-
tacion del laser, el rayo laser parpadea, el indicador de
estado (5) se apaga y el indicador de advertencia de
impacto (3) parpadea en color rojo.

En caso de la advertencia de impacto activada, pulse breve-
mente la tecla de conexion/desconexion (4). La funcion de
advertencia de impacto se reinicia y el aparato de medicion
comienza con la nivelacion. Tan pronto como el aparato de
medicion se ha nivelado (el indicador de estado (5) se ilumi-
na permanentemente en color verde), se inicia automatica-
mente en el modo de rotacion.

Compruebe ahora la posicion del rayo laser en un punto de
referenciay corrija la altura del aparato de medicion si es ne-
cesario.

Sino se reinicia la funcion pulsando la tecla de conexion/
desconexion (4) con la advertencia de impacto activada, el
laser se desconecta automaticamente después de 2 miny el
aparato de medicién después de 2 h.

Desconexion de la funcion de advertencia de impacto:
Para activar o desactivar la funcion de advertencia de impac-
to, pulse la tecla de conexion/desconexion (4) durante 3 s.
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Con la advertencia de impacto activada (el indicador de ad-
vertencia de impacto (3) parpadea en color rojo) presione
primero brevemente la tecla de conexion/ desconexion y lue-
go otravez durante 3 s. Con la advertencia de impacto des-
conectada se apaga el indicador de advertencia de

impacto (3).

Si se activo la funcion de advertencia de impacto, estara ac-
tivada durante unos 30 s.

El ajuste de la funcién de advertencia de impacto se almace-
na durante la desconexion del aparato de medicion.

Verificacion de precision del aparato de
medicion

Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Para minimizar las influencias térmicas causadas por el calor
que sube del suelo, se recomienda utilizar el instrumento de
medicion sobre un tripode. Siempre que sea posible, colo-
que ademas el aparato de medicion en el centro del drea de
trabajo.

Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-
cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicidn en un servicio técnico Bosch.

Comprobar la precision de la nivelacion

Para obtener un resultado fiable y preciso, se recomienda

realizar la comprobacion de la precision de nivelacion en una

distancia de medicion libre de 30 m en un suelo firme delan-

te de una pared. Realice una medicion completa para cada

eje.

- Monte el aparato de medicién a 30 m de distancia de la
pared o coloquelo sobre una base firme y plana. Conecte
la herramienta de medicion.

30m YY |

- Después de la nivelacion, marque el centro del rayo laser
enlapared (puntol).

Bosch Power Tools
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v

- Gire el instrumento de medicion 180° sin cambiar su po-
sicion. Deje que se nivele y marque el centro del rayo la-
seren la pared (punto I1). Aseglrese de que el punto Il se
encuentra lo mas verticalmente posible por encima o por
debajo del punto I.

La diferencia d de los dos puntos marcados I y Il en la pared

indica la desviacion real de altura del instrumento de medi-

cién para el eje medido.

Repita este proceso de medicidn para el otro eje. Gire para

ello el instrumento de medicion en 90° antes de iniciar el

proceso de medicion.

En la distancia de medicion de 30 m, la desviacion maxima

permitida es:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Por consiguiente, la dife-

rencia d entre los puntos | y Il no debera ser superior a

4,8 mm en cada una de ambas mediciones.

Instrucciones para la operacion
» Utilice siempre solo el centro de la linea laser para

marcar. El ancho de la linea de laser cambia con la distan-

Cla.

Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante de laser (17) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mas
grandes.

La superficie reflectante de la tablilla (17) permite apreciar
mejor el rayo lasery la superficie transparente deja ver el ra-
yo laser también por el dorso de la tablilla reflectante de Ia-
ser.

Trabajos con el tripode (accesorio)

Un tripode ofrece una base de medicion estable y regulable
enlaaltura. Ponga el aparato de medicion con la fijacion pa-
ratripode de 5/8" (9) sobre la rosca del tripode (14). Ator-
nille firmemente el aparato de medicion con los tornillos de
sujecion del tripode.

Con un tripode con escala graduada en la base extraible pue-

de ajustar la desviacion de altura directamente.
Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Trabajos con el receptor laser (accesorio)

En el caso de condiciones de luz desfavorables (entorno cla-
ro, irradiacion solar directa) y a distancias mas grandes, uti-
lice el receptor laser (12) para una mejor localizacion de las
lineas laser.

Paralos laseres de rotacion con varios modos de operacion,
elija el funcionamiento horizontal o vertical con la mayor ve-
locidad de rotacion.

Para trabajar con el receptor de laser, lea y observe sus ins-
trucciones de servicio.

Trabajos con la regla de nivelacion (accesorio) (véase
figura A)

Para comprobar la planitud o aplicar pendientes se reco-
mienda utilizar la regla de nivelacion (13) junto con el recep-
tor laser.

En la parte superior de la regla de nivelacion (13) hay una
escala graduada relativa. Puede preseleccionar su nivel de
altura cero abajo en la base extraible. De esta manera es po-
sible determinar directamente las desviaciones respecto ala
altura nominal.

Gafas para laser (accesorio)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completa y re-
ducen la percepcidn del color.

Ejemplos de aplicacion

Inspeccion de profundidad de pozos de excavacion

(ver figura A)

Coloque el aparato de medicion en una superficie estable o
montelo en un tripode (14).

Operacion con tripode: Ajuste el rayo laser a la altura desea-
da. Transfiera o verifique la altura en el punto de incidencia.
Trabajos sin tripode: Determine la diferencia de altura entre
el rayo laser y la altura en el punto de referencia. Transfiera o
verifique la medida en el punto de incidencia del rayo consi-
derando la diferencia de altura previamente medida.
Cuando se realizan mediciones a grandes distancias, siem-
pre se debe colocar el aparato de medicion en el centro de la
superficie de trabajo y sobre un tripode, para reducir las in-
terferencias.

Si el suelo es poco seguro, monte el instrumento de medi-
cion sobre un tripode (14). Aseglrese de que la funcion de
advertencia de impacto esté activada, para evitar medicio-
nes incorrectas en caso de movimientos del suelo o vibracio-
nes del aparato de medicion.

1609 92A8LK|(10.07.2023)

Bosch Power Tools



Resumen de las indicaciones del laser de rotacion

Rayo laser
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Rotacion del
rayo laser

Verde Verde Rojo

Rojo

Rojo

Conectar el aparato de medicion (1 s auto- ° ° °
test)

Nivelacion o renivelacion 2x[s o 2x[s

Aparato de medicion nivelado/listo para el ° °

funcionamiento

Margen de autonivelacion sobrepasado 2x/[s o °

Advertencia de impacto activada °

Advertencia de impacto disparada 2%/[s o 2x[s

Tension de las pilas para < 2 h de servicio 2x/[s
Pilas agotadas o o °

@: Servicio permanente
2x[s: frecuencia de intermitencia (p. ej. dos veces en un segundo)
o: Funcién detenida

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicidn en agua ni en otros liqui-
dos.

Limpiar el aparato con un pafio hiimedo y suave. No utilice
ningun detergente o disolvente.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a la aber-
tura de salida del laser, cuidando que no queden motas.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion

Recomendamos que los aparatos de medicion, los acceso-
rios y los embalajes sean sometidos a un proceso de recupe-
racion que respete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion y las pilas a
la basura!

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electrénicos de desecho y su realizacion en
la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
los aparatos de medicion que ya no son aptos para su usoy
respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o
vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados de
manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Instrucées de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as
instrucdes para trabalhar de forma segura e
sem perigo com o instrumento de medicao.
Se o instrumento de medicao nao for
utilizado em conformidade com as presentes instrucoes,
as protecdes integradas no instrumento de medicao
podem ser afetadas. Jamais permita que as placas de
adverténcia no instrumento de medicao se tornem

irreconheciveis. CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E

FACA-AS ACOMPANHAR O INSTRUMENTO DE MEDICAO

SE O CEDER A TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacéo ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento
ou outros procedimentos podem resultar em
exposicao perigosa a radiacao.

» 0 instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia laser (identificada na figura do
instrumento de medicio, que se encontra na pagina
de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nao estiver no
seu idioma, antes da primeira colocacao em
funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de
adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
adverténcia.

Nao apontar o raio laser na direcdo de

& pessoas nem de animais e nao olhar para o

raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
podera encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.

» Seum raio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio
laser.

» Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientagdo a laser; mas nao protegem
contra radiacdo laser.

» Naio use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os dculos para laser nao
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

» S6 permita que o instrumento de medicao seja
consertado por pessoal especializado e qualificado e
s com pecas de reposicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do instrumento de medicao.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de
medicdo laser sem vigilancia. Elas podem encandear
sem querer outras pessoas ou elas mesmas.

» Nao trabalhe com o instrumento de medicao em areas
com risco de explosao, onde se encontram liquidos,
gases ou po inflamaveis. No instrumento de medicao

podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pos
ou vapores.

» Nao utilize instrumentos de aumento ético como
bindculos ou lupa para observar a fonte do feixe laser.
Pode causar lesdes nos seus olhos.

Nao coloque o instrumento de medicao nem
& os acessorios magnéticos perto de
implantes e outros dispositivos médicos,

como p. ex. pacemaker ou bomba de
insulina. Os imanes do instrumento de
medicao e do acessorio criam um campo que
pode influenciar o funcionamento de implantes
e dispositivos médicos.

» Mantenha o instrumento de medicao e os acessorios
magnéticos longe de suportes de dados magnéticos e
aparelhos magneticamente sensiveis. O efeito dos
imanes do instrumento de medicao e do acessdrio pode
causar perdas de dados irreversiveis.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacao adequada
O instrumento de medicao destina-se a determinar e
verificar linhas horizontais exatas.

O instrumento de medicao é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Este produto é um produto de consumo laser em
conformidade com EN 50689.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo do instrumento de medicdo na pagina de
esquemas.

(1) Abertura para saida do raio laser
(2) Raio laser variavel
(3) Indicador da fungdo de aviso de choque
(4) Tecla de ligar/desligar
(5) Indicacao de estado
(6) Aviso de pilhas
(7) Compartimento das pilhas
(8) Travamento do compartimento das pilhas
(9) Suporte de tripé 5/8"
(10) Ndmero de série
(11) Placa de adverténcia laser
(12) Recetor laser?
(13) Régua de medigio”
(14) Tripé?
(15) iman?
(16) Oculos para laser”
(17) Painel de objetivo laser”
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(18) Mala?

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessdrios.

Dados técnicos

Nivel laser rotativo GRL400H

Numero de produto 3601 K61 80.
Area de trabalho (raio)"®
- sem recetor laser aprox. 10m
- com recetor laser aprox. 0,5-200m
Precisao de nivelamento a 30 m de +2,4mm
distancia®®
Gama de auto nivelamento tipica +8% (+4,6°)
Tempo de nivelamento, 15s
tipicamente
Velocidade de rotagao 600 r.p.m.
Temperatura de servico -10°C... +50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
Altura max. de utilizagao acima da 2000 m
altura de referéncia
Humidade relativa méx. 90 %
Grau de sujidade de acordo com a 2D
IEC61010-1
Classe de laser 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW
Divergéncia 0,4 mrad (angulo
completo)
Suporte de tripé horizontal 5/8"11
Pilhas 2x1,5VLR20 (D)
Peso conforme 2,0kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensdes (comprimento x
largura x altura)

Tipo de protecao

183 x 170 x 188 mm

IP56 (protecao contra
po e projecao de agua)

A) a25°C

B) O raio de agao pode ser reduzido por condi¢oes ambiente
desfavoréveis (por exemplo radiagao solar direta).

C) aolongo dos eixos

D) S6 surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é
esperada uma condutividade temporaria causada por
condensagao.

Para uma identificagdo inequivoca do seu instrumento de medicao,

consulte o nimero de série (10) na placa de identificagdo.

Montagem

Colocar/trocar pilhas

Para a operagdo do instrumento de medicao, é
recomendavel utilizar pilhas de mangano alcalino.
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Para remover o compartimento das pilhas (7) rode o

travamento (8) paraa posicao . Retire o compartimento

das pilhas do instrumento de medicao e coloque as pilhas.

Tenha atencdo a polaridade correta de acordo com a

representagdo no interior do compartimento das pilhas.

Substitua sempre todas as pilhas em simulténeo. Utilize

apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.

Insira o compartimento das pilhas (7) no instrumento de

medicao e rode o travamento (8) para a posicdo °}

» Retire as pilhas do instrumento de medicéo se nao
forem utilizadas durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicao,
as pilhas podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.

Indicacdo do nivel de carga

Se 0 aviso das pilhas (6) piscar pela primeira vez a
vermelho, o instrumento de medicdo ainda pode ser
operado durante 2 h.

Se 0 aviso das pilhas (6) estiver permanentemente acesso a
vermelho, jd ndo sdo possiveis mais medicdes. O
instrumento de medicao desliga-se automaticamente apds
1 min.

Funcionamento

» Proteja o instrumento de medicdo da humidade e da
radiacdo solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicio a
temperaturas extremas ou oscilacoes de temperatura.
N&o os deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no
automavel. No caso de oscilagdes de temperatura
maiores, deixe o instrumento de medicao atingir a
temperatura ambiente e proceda sempre a uma
verificacao de precisao antes de continuar a trabalhar
(ver "Controlo de exatidao do instrumento de medicao",
Pagina 31).

No caso de temperaturas ou de oscilagdes de
temperatura extremas é possivel que a precisao do
instrumento de medicdo seja prejudicada.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medigdo. Apos severas influéncias externas no
instrumento de medicdo, recomendamos que se proceda
aum controlo de exatidao antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatiddo do instrumento de medicao",
Pagina 31).

» Mantenha a area de trabalho livre de obstaculos que
possam refletir ou interromper o raio laser. Cubra p.
ex. superficies espelhadas ou brilhantes. Nao meca
através de painéis de vidro ou materiais semelhantes.
Os resultados da medicao podem ser adulterados devido
a um raio laser refletido ou interrompido.

Bosch Power Tools
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Colocacao em funcionamento do laser rotativo

Instalar o instrumento de medicédo

32 Coloque o instrumento de medicao na posicao
A horizontal sobre uma superficie estavel ou

monte-o num tripé (14) (acessorio).

Devido a alta precisao de nivelamento, o instrumento de
medicdo é extremamente sensivel a estremecimentos e
mudangas de posicao. Assegure-se portanto sempre da
posicao estavel do instrumento de medicdo, para evitar
interrupgdes de funcionamento devido a renivelamentos.

Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medicao prima a tecla de ligar/

desligar (4). Todas as indicagdes se acendem por breves

instantes. O instrumento de medicao emite o raio laser

variavel (2) pela abertura para saida (1).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

O instrumento de medicao comeca de imediato com o

nivelamento automatico. Durante o nivelamento, o indicador

de estado (5) pisca a verde, o laser nao roda e pisca.

O instrumento de medicdo esta nivelado, assim que o

indicador de estado (5) ficar aceso a verde e o laser

permanentemente aceso. Apos o fim do nivelamento, o

instrumento de medicdo inicia-se automaticamente no

funcionamento rotativo.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apés
utilizagdo. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

O instrumento de medicao trabalha exclusivamente no

funcionamento rotativo com velocidade de rotacao fixa, que

também é adequada para a utilizagao de um recetor laser.

Na definicao de fabrica esté ativada automaticamente uma

fungdo de aviso de choque, o indicador da fungéo de aviso

de choque (3) acende-se a verde.

Para desligar o instrumento de medicao, prima brevemente

atecla de ligar/desligar (4). Se o aviso de choque tiver

disparado (o indicador da funcdo de aviso de choque (3)

pisca a vermelho) prima brevemente a tecla de ligar/desligar

para reiniciar o indicador da fungdo de aviso de choque e

depois de novo brevemente para desligar o instrumento de

medicao.

0O instrumento de medicdo é desligado automaticamente

para protecao das pilhas, se se encontrar mais do que 2 h

fora da gama de autonivelamento ou se o aviso de choque

estiver acionado ha mais de 2 h. Posicione novamente o

instrumento de medicdo e volte a liga-lo.

Nivelamento automatico

Vista geral
Apés aligacdo, o instrumento de medicdo verifica o plano
horizontal e compensa automaticamente irregularidades

dentro da gama de autonivelamento de aprox. + 8 %
(+4,6°).

Durante o nivelamento, o indicador de estado (5) pisca a
verde, o laser ndo roda e pisca.

0O instrumento de medicdo estd nivelado, assim que o
indicador de estado (5) ficar aceso a verde e o laser
permanentemente aceso. Apds o fim do nivelamento, o
instrumento de medicdo inicia-se automaticamente no
funcionamento rotativo.

Se o instrumento de medicao, apos a ligagao ou apés uma
mudanga de posicao ficar inclinado mais de 8 %, deixa de
ser possivel o autonivelamento. Neste caso, o rotor &
parado, o laser pisca e o indicador de estado (5) acende-se
permanentemente a vermelho.

Reposicionar o instrumento de medicao e aguardar o
nivelamento. Sem reposicionamento, o laser é desligado
automaticamente apo6s 2 min e o instrumento de medicao
apds 2 h.

Se o instrumento de medicao estiver nivelado, ele controlara
constantemente a posicao horizontal. Em caso de alteragbes
da posicao, é realizado automaticamente um novo
nivelamento. Para evitar medigdes incorretas, o rotor para
durante o processo de nivelamento, o laser pisca e o
indicador de estado (5) pisca a verde.

(&)
Funcao de aviso de choque

0O instrumento de medicao possui uma funcao de aviso de
choque. No caso de alteragées da posicdo, estremecimento
do instrumento de medicao ou vibragdes na base, esta
funcao impede o nivelamento numa posicao alterada e erros
devido ao deslocamento do instrumento de medicao.
Ativar aviso de choque: Depois de ligar o instrumento de
medicdo, a fungdo de aviso de choque vem ativada de
fabrica (o indicador de aviso de choque (3) acende-se a
verde). O aviso de choque € ativado cerca de 30 s apos a
ligacao do instrumento de medicdo ou da ativagdo da fungao
de aviso de choque.

Aviso de choque disparou: Se, durante a alteragdo de
posicao do instrumento de medicéo, for excedida a gama de
precisao de nivelamento ou registada uma forte vibragdo, o
aviso de choque dispara: a rotacdo do laser é interrompida,
o raio laser pisca, o indicador de estado (5) apaga-se e 0
indicador de aviso de choque (3) pisca a vermelho.

No caso de aviso de choque disparado, prima brevemente a
tecla de ligar/desligar (4). A funcao de aviso de choque é
Assim que o instrumento de medicao estiver nivelado (o
indicador de estado (5) acende-se permanentemente a
verde), este inicia-se automaticamente no funcionamento
rotativo.

Verifique agora a posigao do raio laser num ponto de
referéncia e corrija a altura do instrumento de medicao, se
necessario.

Se, depois de disparado o aviso de choque, a fungdo nao se
reiniciar apos premir o tecla de ligar/desligar (4), o laser
desliga-se automaticamente apds 2 min e o instrumento de
medicdo apds 2 h.
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Desativar a funcéo de aviso de choque: para desativar ou
ativar a funcao de aviso de choque prima a tecla de ligar/
desligar (4) durante 3 s. Com o aviso de choque disparado
(indicador aviso de choque (3) pisca a vermelho) prima
brevemente a tecla de ligar/desligar e depois novamente
durante 3's. Com o0 aviso de choque desativado, o indicador
aviso de choque (3) desliga-se.

Se afungao de aviso de choque tiver sido ligada, ela é
ativada apos aprox. 30's.

A definicao da fungéo de aviso de choque € memorizada
quando se desliga o instrumento de medicéo.

Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferencas de
temperatura podem distrair o raio laser.

Para minimizar influéncias térmicas devido ao calor
ascendente do solo, é recomendada a utilizagdo do
instrumento de medicao sobre um tripé. De preferéncia
também devera colocar o instrumento de medicao no centro
da superficie de trabalho.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas
fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pés-venda Bosch.

Verificar a precisao de nivelamento

Para um resultado fidvel e preciso, € recomendado que a

verificagdo da precisao de nivelamento seja feita num trajeto

de medicao livre de 30 m sobre solo firme a frente de uma

parede. Realize um processo de medi¢do completo para

cada um dos eixos.

- Monte o instrumento de medicao a uma distancia de 30 m
da parede, sobre um tripé ou coloque-o sobre uma
superficie firme e plana. Ligue o instrumento de medigao.

| 30m l7 |

- Depois de terminar o nivelamento, marque o centro do
raio de laser na parede (ponto ).
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- Rode o instrumento de medicao em 180°, sem alterar a
sua posicao. Aguarde o fim do nivelamento e marque o
centro do raio laser na parede (ponto II). Certifique-se de
que o ponto Il se encontra tanto quanto possivel na
vertical por cima ou por baixo do ponto I.

Da diferenga d dos dois pontos marcados | e I na parede

resulta o desvio de altura real do instrumento de medicao

para o eixo medido.

Repita o processo de medicdo para o outro eixo. Para tal,

rode o instrumento de medigao antes do inicio do processo

de medicao em 90°.

Com um trajeto de medicao de 30 m o desvio maximo

permitido é de:

30m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Por isso, a diferenca d

entre os pontos | e 11 s6 pode ser no maximo de 4,8 mm em

cada um dos dois processos de medicdo.

Instrucdes de trabalho

» Use sempre apenas o centro da linha laser para
marcar. A largura da linha laser altera-se com a distancia.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser (17) melhora o raio laser em condicoes
desfavoraveis e distancias maiores.

A superficie refletora da placa-alvo de laser (17) melhoraa
visibilidade da linha laser, através da superficie
transparente, a linha laser também é visivel na parte de tras
da placa-alvo de laser.

Trabalhar com um tripé (acessorio)

Um tripé assegura uma base de medicao estavel e ajustavel
em altura. Cologue o instrumento de medicao com o encaixe
do tripé 5/8" (9) na rosca do tripé (14). Fixe o instrumento
de medicao com o parafuso de fixagdo do tripé.

Se o tripé possuir uma escala de medida na corredica, pode
ajustar diretamente o deslocamento de altura.

Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o
instrumento de medicdo.

Trabalhar com recetor laser (acessorio)

Nas condigdes de luminosidade desfavoraveis (ambiente
claro, radiacao solar direta) e a distancia maiores, use o
recetor laser (12) para detetar melhor as linhas laser.

No caso de niveis laser rotativos com varios modos de
operacao, selecione a operagao horizontal ou vertical com a
velocidade de rotagao mais alta.

Leia e respeite o manual de instrucdes do recetor laser ao
trabalhar com 0 mesmo.

Bosch Power Tools
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Trabalhar com uma régua de medicao (acessorio)
(ver figura A)

Para verificar nivelamentos ou marcar inclinagées é
recomendada a utilizacao da régua de medicao (13)
juntamente com o recetor laser.

Na parte superior da régua de medicao (13) existe uma
escala de medida. Pode pré-selecionar a respetiva altura
zero em baixo, na corredica. Assim é possivel ler
diretamente as divergéncias em relagdo a altura nominal.

Oculos de visualizacéo de raio laser (acessorios)

Os dculos de visualizagao de raio laser filtram a luz

ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os

olhos.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como dculos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientagdo a laser; mas nao protegem
contra radiacdo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os dculos para laser nao

Vista geral dos indicadores do nivel laser rotativo

Raio laser

providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

Exemplos de trabalhos

Verificacao da profundidade em escavacées

(ver figura A)

Cologue o instrumento de medigao sobre uma superficie
firme ou monte-o sobre um tripé (14).

Trabalhar com tripé: Alinhar o raio laser a altura desejada.
Transferir ou controlar a altura no local alvo.

Trabalhos sem tripé: determine a diferenca de altura entre o
raio laser e a altura do ponto de referéncia. Transferir ou
controlar a diferenca de altura medida no local alvo.

Ao medir a grandes distancias deve colocar o instrumento de
medicao no centro da superficie de trabalho e num tripé,
para evitar interferéncias.

Para trabalhos em solo instavel, monte o instrumento de
medicao no tripé (14). Certifique-se de que a funcao de
aviso de choque estd ativa, para evitar medigdes incorretas
no caso de movimentos do solo ou estremecimento do
instrumento de medicdo.

Rotacdo do
raio laser

Verde Ver- Verde Ver- Ver-
melho melho melho

Ligar o instrumento de medicao (1's ° ° °
autoteste)
Nivelamento ou nivelamento posterior 2x/[s o 2x/[s
Instrumento de medicao nivelado/operacional ° ° °
Gama de auto nivelamento excedida 2x/[s o °
Aviso de choque ativado °
Aviso de choque acionado 2x/[s o 2x/[s
Tensao das pilhas para < 2 h de operacdo 2x/[s
Pilhas vazias o o °

e: funcionamento continuo
2x/s: frequéncia de intermiténcia (p. ex. duas vezes por segundo)
o: fungdo parada

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na dgua ou em
outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Limpe particularmente as areas na abertura de saida do
laser com regularidade e certifique-se de que nao existem
fiapos.

Servico pés-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.
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Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacdo

Os instrumentos de medicdo, acessorios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de matéria-
prima.

Nao deite o instrumento de medicao e as pilhas

no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos e a sua

implementacdo na legislagao nacional, é necessario recolher

separadamente os instrumentos de medicdo que ja nao sao
usados e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminhé-los para uma
reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagdo incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente

e na sauda humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le

istruzioni, per lavorare con lo strumento di

misura in modo sicuro e senza pericoli. Se lo

strumento di misura non viene utilizzato

conformemente alle presenti istruzioni, cio puo pregiudi-

care i dispositivi di protezione integrati nello strumento
stesso. Non rendere mai illeggibili le targhette di avver-

tenza applicate sullo strumento di misura. CONSERVARE

CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSEGNARLE
INSIEME ALLO STRUMENTO DI MISURA IN CASO DI CES-
SIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

Italiano | 33

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta laser di avvertimento (contrassegnata nella figura
in cui & rappresentato lo strumento di misura).

» Seil testo della targhetta laser di pericolo & in una lin-
gua straniera, prima della messa in funzione iniziale
incollare P'etichetta fornita in dotazione, con il testo
nella propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso perso-

& ne oppure animali e non guardare il raggio

laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-
trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o0 danneggiare gli occhi.

» Se un raggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhia-
li per raggio laser non offrono una protezione UV comple-
ta e riducono la percezione dei colori.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da per-
sonale tecnico specializzato e soltanto utilizzando
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dello strumento di misura.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone o loro stessi.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a
rischio di esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

» Non utilizzare strumenti ottici come binocoli o lenti
d’ingrandimento per osservare la fonte di irraggia-
mento. Cio puo danneggiare gli occhi.

Non portare lo strumento di misura né acces-
& sori magnetici in prossimita di impianti ed al-
tri dispositivi medicali, come ad esempio pa-

cemaker o microinfusori. | magneti dello stru-
mento di misura e degli accessori generano un
campo che puo pregiudicare il funzionamento
impianti e dispositivi medicali.

» Tenere lo strumento di misura e gli accessori magneti-
ci a distanza da supporti dati magnetici e da apparec-
chiature sensibili ai campi magnetici. L'effetto dei ma-
gneti dello strumento di misura e degli accessori puo
comportare perdite irreversibili di dati.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.
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Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & concepito per il rilevamento e la ve-
rifica di profili di altezza perfettamente orizzontali.

Lo strumento di misura & adatto per l'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Questo & un prodotto laser di consumo conforme a
EN 50689.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.

(1) Apertura di uscita raggio laser
(2) Raggio laser variabile
(3) Indicatore funzione Avviso urto
(4) Tasto di accensione/spegnimento
(5) Indicatore di stato
(6) Awviso batterie
(7) Vano batterie
(8) Bloccaggio del vano batterie
(9) Attacco treppiede da 5/8"
(10) Numero di serie
(11) Targhetta di pericolo raggio laser
(12) Ricevitore laser®
(13) Asta metrica”
(14) Treppiede?
(15) Magnete®
(16) Occhiali per raggio laser”
(17) Pannello di mira per laser®
(18) Valigetta®

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Codice prodotto 3601 K61 80.
Raggio d’azione™®

- senzaricevitore laser circa 10m
- con ricevitore laser circa 0,5-200m
Precisione di livellamento per 30 m +2,4mm
di distanza"®

Campo di autolivellamento tipico +8 % (+4,6°)

Tempo di livellamento tipico 15s

Velocita di rotazione 600 min™
Temperatura di esercizio -10°C...+50°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C
Altitudine d'impiego max. sul livello 2000 m

del mare

Livella laser rotante GRL400H

Umidita relativa dell'aria max. 90 %
Grado di contaminazione secondo 2
IEC61010-1

Classe laser 2
Tipo di laser 635nm, <1 mW
Divergenza 0,4 mrad (angolo giro)
Attacco treppiede orizzontale 5/8"11
Batterie 2x1,5VLR20 (D)
Peso secondo 2,0kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensioni (lunghezza x larghez-
za x altezza)

Grado di protezione

183 x 170 x 188 mm

IP56 (protezione con-
tro la polvere e gli
spruzzi d’acqua)

A) con25°C

In caso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione
solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.

lungo gli assi

Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma

che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamen-
te conduttive dalla condensa.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il
numero di serie (10) riportato sulla targhetta identificativa.

=

ce

Montaggio

Introduzione/sostituzione delle batterie

Per 'impiego dello strumento di misura si raccomanda di uti-

lizzare pile alcaline al manganese.

Per rimuovere il vano batteria (7), ruotare il bloccaggio (8)

in posizione % Estrarre il vano batteria dallo strumento di

misura e inserire le batterie.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,

riportata sul lato interno del vano batterie.

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-

zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la

stessa capacita.

Far scorrere il vano batteria (7) nello strumento di misura e

ruotare il bloccaggio (8) in posizione )

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, rimuovere le pile dallo strumento stesso.
Qualora le batterie rimangano per lungo tempo all'interno
dello strumento di misura si possono verificare fenomeni
di corrosione e di autoscaricamento.

Indicatore del livello di carica

Quando l'avviso batterie (6) inizia a lampeggiare in rosso, lo
strumento di misura puo essere utilizzato ancora per 2 h.

Se l'avviso batterie (6) resta costantemente acceso con luce
rossa, non sara pili possibile eseguire alcuna misurazione.
Lo strumento di misura si spegne automaticamente dopo

1 min.
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Utilizzo

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o
ad oscillazioni termiche estreme. Ad esempio, evitare
dilasciarlo per lungo tempo all'interno dell'auto. In caso di
considerevoli oscillazioni di temperatura, lasciare che lo
strumento di misura raggiunga la normale temperatura e,
prima di procedere con ulteriori lavorazioni, eseguire
sempre una verifica della precisione (vedi «Verifica della
precisione dello strumento di misura», Pagina 36).
Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi posso-
no pregiudicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura»,
Pagina 36).

» Mantenere I'area di lavoro libera da ostacoli che po-
trebbero riflettere o ostruire il raggio laser. Ad esem-
pio, coprire eventuali superfici riflettenti o lucide.
Non misurare attraverso lastre di vetro o materiali si-
mili. Un raggio laser riflesso o ostruito puo falsare i risul-
tati di misurazione.

Messa in funzione della livella laser rotante

Posizionamento dello strumento di misura

Collocare lo strumento di misura su un suppor-
A to stabile in posizione orizzontale oppure mon-
tarlo su un treppiede (14).

Stante I'elevata precisione di livellamento, lo strumento di
misura & molto sensibile a scosse e cambi di posizione. Per-
tanto, accertarsi che lo strumento di misura sia posizionato
stabilmente, per evitare interruzioni del funzionamento cau-
sate da adattamenti di livellamento.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, premere il tasto di

accensione/spegnimento (4). Tutti gli indicatori si accendo-

no brevemente. Lo strumento di misura emette il raggio laser

variabile (2) dall'apertura di uscita (1).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Lo strumento di misura inizia subito il livellamento automati-

co. Durante il livellamento, I'indicatore di stato (5) lampeg-

giain verde, il raggio laser non ruota e lampeggia.

Lo strumento di misura € livellato non appena l'indicatore di

stato (5) € acceso in verde con luce fissa e il raggio laser &

acceso in modo permanente. Terminato il livellamento, lo
strumento di misura si avvia automaticamente in modalita
rotante.
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» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Lo strumento di misura funziona esclusivamente in modalita

rotante con una velocita di rotazione fissa, che & adatta an-

che per l'impiego di un ricevitore laser.

Nell'impostazione di fabbrica, la funzione Avviso urto & acce-

sa automaticamente, I'indicatore della funzione Avviso

urto (3) € acceso in verde.

Per spegnere lo strumento di misura, premere brevemente

il tasto di accensione/spegnimento (4). Quando scatta il se-

gnale di avviso urto (I'indicatore della funzione Avviso

urto (3) lampeggia in rosso), premere brevemente una volta

il tasto di accensione/spegnimento per riavviare la funzione

Awviso urto e poi premerlo di nuovo brevemente per spegne-

re lo strumento di misura.

Lo strumento di misura si spegne automaticamente per pro-

teggere le batterie se si trova al di fuori del campo di autoli-

vellamento per pit di 2 h o se I'Avviso urto € stato attivato
per pili di 2 h. Riposizionare lo strumento di misura e riac-
cenderlo.

Livellamento automatico

Panoramica

Dopo 'accensione, lo strumento di misura verifica la posizio-
ne orizzontale e compensa automaticamente le irregolarita
allinterno del campo di autolivellamento di circa +8 %
(+4,6°).

Durante il livellamento, I'indicatore di stato (5) lampeggia in
verde, il raggio laser non ruota e lampeggia.

Lo strumento di misura € livellato non appena l'indicatore di
stato (5) € acceso in verde con luce fissa e il raggio laser &
acceso in modo permanente. Terminato il livellamento, lo
strumento di misura si avvia automaticamente in modalita
rotante.

Se, dopo I'accensione o dopo un cambio di posizione, lo
strumento di misura & inclinato piti del 8 %, il livellamento
non & pill possibile. In questo caso il rotore viene fermato, il
raggio laser lampeggia e l'indicatore di stato (5) rimane ac-
ceso in rosso con luce fissa.

Riposizionare lo strumento di misura ed attendere il livella-
mento. Senza riposizionamento, il raggio laser si spegne au-
tomaticamente dopo 2 min e lo strumento di misura dopo

2 ore.

Una volta livellato, lo strumento di misura verifichera costan-
temente la posizione orizzontale. Ad ogni cambio di posizio-
ne, il livellamento verra automaticamente adattato. Per evi-
tare misurazioni errate, il rotore si ferma durante il processo
di livellamento, il raggio laser lampeggia e l'indicatore di
stato (5) lampeggia in verde.

)
Funzione Avviso urto

Lo strumento di misura & dotato di una funzione Avviso urto.
Tale funzione evita che il livellamento avvenga in altra posi-
zione, con i conseguenti errori causati dallo spostamento,
qualora lo strumento di misura venga cambiato di posizione
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o subisca scosse, oppure in caso di vibrazioni sulla superfi-
cie.

Attivazione della funzione Avviso urto: dopo 'accensione
dello strumento di misura, la funzione Avviso urto ¢ attivata
di default (I'indicatore Avviso urto (3) & acceso con luce ver-
de). L'avviso urto viene attivato circa 30 s dopo I'accensione
dello strumento di misura o I'attivazione della funzione Avvi-
sourto.

Segnale di avviso urto intervenuto: se si supera il campo
della precisione di livellamento o viene rilevato un forte urto
quando lo strumento di misura viene spostato, scatta il se-
gnale di avviso urto: la rotazione del laser viene arrestata, il
raggio laser lampeggia, I'indicatore di stato (5) si spegne e
I'indicatore Avviso urto (3) lampeggia in rosso.

Se scatta il segnale di avviso urto, premere brevemente il ta-
sto di accensione/spegnimento (4). La funzione Avviso urto
viene riavviata e lo strumento di misura inizia il livellamento.
Non appena lo strumento di misura viene livellato (I'indicato-
re di stato (5) € acceso in verde con luce fissa), si avvia auto-
maticamente in modalita di rotazione.

Verificare ora la posizione del raggio laser su un punto di rife-
rimento e, all'occorrenza, correggere l'altezza dello strumen-
to di misura.

Se, scattato il segnale di avviso urto, la funzione non viene
riavviata premendo il tasto di accensione/spegnimento (4),
il raggio laser si disattiva automaticamente dopo 2 min e lo
strumento di misura dopo 2 h.

Disattivazione della funzione Avviso urto: per attivare o
disattivare la funzione Avviso urto premere il tasto di accen-
sione/spegnimento (4) per 3 s. Se scatta il segnale di avviso
urto (I'indicatore Avviso urto (3) lampeggia in rosso), preme-
re una volta brevemente il tasto di accensione/spegnimento,
poi premerlo di nuovo per 3 s. Quando il segnale di avviso ur-
to & disattivato, I'indicatore Avviso urto (3) scompare.

Una volta attivata, la funzione Avviso urto restera attiva per
circa30s.

L'impostazione della funzione Avviso urto viene memorizzata
quando si spegne lo strumento di misura.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

Linflusso maggiore & quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Per ridurre al minimo gli effetti termici dovuti al calore che
sale dal pavimento, si consiglia di utilizzare lo strumento di
misura su un cavalletto. Inoltre, per quanto possibile, lo stru-
mento di misura andra collocato al centro dell'area di lavoro.
Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione di livellamento

Per ottenere risultati affidabili e precisi, si consiglia di effet-

tuare la verifica della precisione di livellamento su un tratto

di misurazione libero di 30 m, su una superficie solida, di

fronte ad una parete. Eseguire una misurazione completa

per ciascuno dei due assi.

- Montare lo strumento di misura a 30 m di distanza dalla
parete, su un treppiede; oppure, collocarlo su una super-
ficie solida e piana. Accendere lo strumento di misura.

30m 7 |

- Concluso il livellamento, contrassegnare il centro del rag-
gio laser sulla parete (punto 1).

v

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza cambiarne
la posizione. Attendere che lo strumento si autolivelli
contrassegnare il centro del raggio laser sulla parete
(punto I1). Accertarsi che il punto Il sia il piti perpendico-
lare possibile, sopra e/o sotto al punto I.

La differenzad fraidue puntil e Il, contrassegnati sulla pa-

rete, sara l'effettivo scostamento in altezza dello strumento

di misura per I'asse misurato.

Ripetere la misurazione per I'altro asse. A tale scopo, prima

diiniziare la misurazione, ruotare lo strumento di misura di

90°.

Sul tratto di misurazione da 30 m, lo scostamento massimo

ammesso sara pari a:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. La differenza d frai puntil

e Il, quindi, in ciascuna misurazione, non dovra superare

4,8 mm.

Indicazioni operative

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro della linea laser. La larghezza della linea
laser varia in base alla distanza.

Utilizzo del pannello di mira per laser

Il pannello di mira per laser (17) migliora la visibilita del rag-
gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.
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La superficie riflettente del pannello di mira per laser (17)
migliora la visibilita della linea laser; la superficie trasparente
rende visibile la linea laser anche dal lato posteriore del pan-
nello di mira.

Utilizzo del treppiede (accessorio)

Un treppiede consente una superficie di misurazione stabile
e regolabile in altezza. Appoggiare lo strumento di misura
con l'attacco treppiede da 5/8" (9) sulla filettatura del
treppiede (14). Avvitare saldamente lo strumento di misura
con lavite di fermo del treppiede.

Con un treppiede provvisto di scala graduata sull'asta metri-
ca telescopica, lo scostamento in altezza si potra regolare di-
rettamente.

Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Utilizzo con il ricevitore laser (accessorio)

In condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso, irradia-
zione solare diretta) e in caso di distanze estese, per meglio
individuare le linee laser, utilizzare il ricevitore laser (12).
Nel caso dilivelle laser rotanti caratterizzate da pitt modalita
operative, selezionare la modalita orizzontale o verticale con
la massima velocita di rotazione.

Per lavorare con il ricevitore laser leggere e osservare le rela-
tive istruzioni per 'uso.

Impiego con asta metrica (accessorio) (vedere Fig. A)
Per verificare le planarita, oppure per tracciare pendenze, &
consigliabile utilizzare 'asta metrica (13), assieme al ricevi-
tore laser.

Sullasta metrica (13), nella parte alta, & riportata un’apposi-
ta scala graduata. L'altezza zero della scala si puo preselezio-
nare nella parte bassa dell'asta metrica telescopica. Cio con-
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sente di rilevare direttamente eventuali scostamenti dall’al-
tezza nominale.

Occhiali per raggio laser (accessorio)

Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare piti chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhia-
i per raggio laser non offrono una protezione UV comple-
ta e riducono la percezione dei colori.

Esempi operativi

Controllo profondita degli scavi per fondazioni

(vedere Fig. A)

Collocare lo strumento di misura su un supporto stabile op-
pure montarlo su un treppiede (14).

Utilizzo del treppiede: allineare il raggio laser all'altezza desi-
derata. Trasferire e/o verificare I'altezza sul punto di destina-
zione.

Utilizzo senza treppiede: rilevare la differenza di altezza trail
raggio laser e l'altezza sul punto di riferimento. Trasferire o
verificare il dislivello sul punto target.

Quando si misura su grandi distanze, si dovrebbe sempre
posizionare lo strumento di misura al centro della superficie
dilavoro e su un treppiede per ridurre le interferenze.
Qualora si operi su una superficie instabile, montare lo stru-
mento di misura sul treppiede (14). Assicurarsi che la fun-
zione Awviso urto sia attivata per evitare misurazioni errate in
caso di movimenti del terreno o se lo strumento di misura su-
bisce delle scosse.

Panoramica delle indicazioni della livella laser rotante

Raggio laser Rotazione del
raggio laser

Accensione dello strumento di misura (1 s di ° ° °
autotest)

Livellamento o correzione del livellamento 2x/[s o 2x/[s

Strumento di misura livellato/pronto all'uso ° °

Campo di autolivellamento superato 2x/[s o °

Awviso urto attivato °

Awviso urto attivato 2x[s o 2x[s
Tensione della batteria per < 2 h di funziona- 2x/[s
mento

Batterie scariche o o °

@: impieghi prolungati
2x/s: frequenza di lampeggiamento (ad es. due volte al secondo)
o: funzione arrestata
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.
Non immergere in alcun caso lo strumento di misura in ac-
qua, né in alcun altro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell'uscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza
di peluria.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve allariparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento

Strumenti di misura, accessori e confezioni non pit utilizza-
bili andranno avviati ad un riciclaggio rispettoso dell'ambien-
te.
Non gettare gli strumenti di misura, né le pile,
nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-
mento nel diritto nazionale, gli strumenti di misura non pit
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le
batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti sepa-
ratamente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om gevaarloos en veilig
met het meetgereedschap te werken. Wan-
neer het meetgereedschap niet volgens de
beschikbare aanwijzingen gebruikt wordt, kunnen de ge-
integreerde veiligheidsvoorzieningen in het meetgereed-
schap belemmerd worden. Maak waarschuwingsstickers
op het meetgereedschap nooit onleeshaar. BEWAAR DE-

ZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG EN GEEF ZE BIJ HET

DOORGEVEN VAN HET MEETGEREEDSCHAP MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waar-
schuwingsplaatje (aangegeven op de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in
uw taal, plak dan vdor het eerste gebruik de meegele-
verde sticker in uw eigen taal hieroverheen.

Richt de laserstraal niet op personen of die-

& ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-

teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen
verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

» Laat het meetgereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd geschoold personeel en alleen met origi-
nele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand
blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk andere per-
sonen of zichzelf kunnen verblinden.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst en zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. In het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.
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» Gebruik geen optisch concentrerende instrumenten,
zoals verrekijker of loep voor het bekijken van de stra-
lingsbron. U kunt hiermee uw ogen beschadigen.

Houd het meetgereedschap en de magneti-
A sche accessoires uit de buurt van implanta-
ten en andere medische apparaten, zoals pa-

cemakers en insulinepompen. Door de mag-
neten van meetgereedschap en accessoires
wordt een veld opgewekt dat de werking van
implantaten en medische apparaten kan versto-
ren.

» Houd het meetgereedschap en de magnetische acces-
soires uit de buurt van magnetische gegevensdragers
en magnetisch gevoelige toestellen. Door de werking
van de magneten van meetgereedschap en accessoires
kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies komen.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het meetgereedschap is bedoeld voor het bepalen en con-
troleren van exact horizontale hoogteverlopen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Dit product is een laserproduct voor consumenten in over-
eenstemming met EN 50689.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Opening voor laserstraal
(2) Variabele laserstraal
(3) Aanduiding schokwaarschuwingsfunctie
(4) Aan/uit-toets
(5) Statusaanduiding
(6) Batterijwaarschuwing
(7) Batterijvak
(8) Vergrendeling van batterijvak
(9) Statiefopname 5/8"
(10) Serienummer
(11) Laser-waarschuwingsplaatje
(12) Laserontvanger”
(13) Meetlat”
(14) Statief”
(15) Magneet?
(16) Laserbril®
(17) Laserrichtbord®
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(18) Koffer?

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Productnummer 3601 K61 80.
Werkbereik (radius)"®

- zonder laserontvanger ca. 10m
- met laserontvanger ca. 0,5-200m
Nivelleernauwkeurigheid op een +2,4mm
afstand van 30 m"

Zelfnivelleerbereik typisch +8 % (+4,6°)

Nivelleertijd typisch 15s

Rotatiesnelheid 600 min™*
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven refe- 2000 m
rentiehoogte
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Vervuilingsgraad volgens 2
IEC61010-1
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Divergentie 0,4 mrad (volledige
hoek)
Statiefopname horizontaal 5/8"11
Batterijen 2x1,5VLR20 (D)
Gewicht volgens 2,0kg

EPTA-Procedure 01:2014

Afmetingen (lengte x breedte x
hoogte)

Beschermklasse

183 x 170 x 188 mm

IP56 (stof- en sproei-
waterdicht)

A) bij25°C

B) Hetwerkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandighe-
den (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

C) langsdeassen

D) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij ech-
ter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door be-
dauwing.

Het productnummer (10) op het typeplaatje dient voor een ondubbel-

zinnige identificatie van uw meetgereedschap.

Montage

Batterijen plaatsen/verwisselen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-
bruik van alkali-mangaanbatterijen aanbevolen.

Bosch Power Tools
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Voor het wegnemen van het batterijvak (7) draait u de

vergrendeling (8) in stand ®@. Trek het batterijvak uit het

meetgereedschap en plaats de batterijen.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens

de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

envan één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

Schuif het batterijvak (7) in het meetgereedschap en draai

de vergrendeling (8) in stand °)

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
een langere periode van opslag in het meetgereedschap
corroderen en zichzelf ontladen.

Aanduiding laadtoestand

Als de batterijwaarschuwing (6) voor de eerste keer rood
knippert, dan kan het meetgereedschap nog 2 uur worden
gebruikt.

Als de batterijwaarschuwing (6) permanent rood brandt,
dan zijn geen metingen meer mogelijk. Het meetgereed-
schap wordt na 1 minuut automatisch uitgeschakeld.

Gebruik

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het
bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat het
meetgereedschap bij grotere temperatuurschommelin-
gen eerst op temperatuur komen en voer védr het verder
werken altijd een nauwkeurigheidscontrole uit (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap®,
Pagina41).

Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen
kan de nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig
beinvioed worden.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invloeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd vdor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap®,
Pagina41).

» Houd de werkzone vrij van obstakels die de laserstraal
zouden kunnen reflecteren of belemmeren. Dek bijv.
spiegelende of glanzende oppervlakken af. Meet niet
door glazen ruiten of soortgelijke materialen heen.
Door een gereflecteerde of belemmerde laserstraal kun-
nen de meetresultaten worden vervalst.

Ingebruikname rotatielaser

Meetgereedschap plaatsen

Zet het meetgereedschap op een stevige on-

A dergrond in horizontale positie of monteer het
op het statief (14).

Vanwege de hoge nivelleernauwkeurigheid reageert het
meetgereedschap zeer gevoelig op trillingen en veranderin-
gen van positie. Let daarom op een stabiele positie van het
meetgereedschap om onderbrekingen van het gebruik door
opnieuw nivelleren te voorkomen.

In-/uitschakelen

Voor het inschakelen van het meetgereedschap drukt u op

de aan/uit-toets (4). Alle aanduidingen lichten even op. Het

meetgereedschap zendt de variabele laserstraal (2) uit de

opening voor de laserstraal (1).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Het meetgereedschap begint direct met het automatisch ni-

velleren. Tijdens het nivelleren knippert de

statusaanduiding (5) groen, de laser roteert niet en knip-
pert.

Het meetgereedschap is klaar met nivelleren zodra de

statusaanduiding (5) permanent groen brandt en de laser

permanent brandt. Na voltooiing van het nivelleren start het
meetgereedschap automatisch in de rotatiemodus.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Het meetgereedschap werkt uitsluitend in rotatiemodus met

een vaste rotatiesnelheid die ook geschikt is voor het ge-

bruik van een laserontvanger.

Bij fabrieksinstelling is de schokwaarschuwingsfunctie auto-

matisch ingeschakeld, de aanduiding

schokwaarschuwingsfunctie (3) brandt groen.

Om het meetgereedschap uit te schakelen drukt u kort op

de aan/uit-toets (4). Bij geactiveerde schokwaarschuwing

(de aanduiding schokwaarschuwingsfunctie (3) knippert

rood) drukt u een keer kort op de aan/uit-toets om de schok-

waarschuwingsfunctie te herstarten en daarna nog een keer
kort om het meetgereedschap uit te schakelen.

Het meetgereedschap wordt ter bescherming van de batte-

rijen automatisch uitgeschakeld, wanneer het zich langer

dan 2 uur buiten het zelfnivelleerbereik bevindt of de schok-
waarschuwing langer dan 2 uur getriggerd is. Plaats het
meetgereedschap opnieuw en schakel het weer in.

Automatische nivellering

Overzicht

Na het inschakelen controleert het meetgereedschap de ho-
rizontale positie en compenseert oneffenheden binnen het
zelfnivelleerbereik van ca. + 8 % (+ 4,6 °) automatisch.
Tijdens het nivelleren knippert de statusaanduiding (5)
groen, de laser roteert niet en knippert.

Het meetgereedschap is klaar met nivelleren zodra de
statusaanduiding (5) permanent groen brandt en de laser
permanent brandt. Na voltooiing van het nivelleren start het
meetgereedschap automatisch in de rotatiemodus.

Als het meetgereedschap na het inschakelen of na een posi-
tieverandering meer dan 8 % scheef staat, dan is nivelleren
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niet meer mogelijk. In dit geval wordt de rotor gestopt, de la-
ser knippert en de statusaanduiding (5) brandt permanent
rood.

Plaats het meetgereedschap opnieuw in de juiste positie en
wacht het nivelleren af. Zonder opnieuw in de juiste positie
plaatsen wordt na 2 minuten de laser en na 2 uur het meet-
gereedschap uitgeschakeld.

Als het meetgereedschap klaar is met nivelleren, controleert
het voortdurend de horizontale positie. Bij positieverande-
ringen wordt automatisch genivelleerd. Om foutieve metin-
gen te voorkomen, stopt tijdens het nivelleren de rotor, de
laser knippert en de statusaanduiding (5) knippert groen.

(&)

Schokwaarschuwingsfunctie
Het meetgereedschap heeft een schokwaarschuwingsfunc-
tie. Deze voorkomt bij positieveranderingen of trillingen van
het meetgereedschap of bij trillingen van de ondergrond het
nivelleren in veranderde positie en daarmee fouten door een
verschuiving van het meetgereedschap.
Schokwaarschuwing inschakelen: Na het inschakelen van
het meetgereedschap is de schokwaarschuwingsfunctie bij
fabrieksinstelling ingeschakeld (de aanduiding
schokwaarschuwing (3) brandt groen). De schokwaarschu-
wing wordt ongeveer 30 seconden na het inschakelen van
het meetgereedschap of het inschakelen van de schokwaar-
schuwingsfunctie geactiveerd.
Schokwaarschuwing geactiveerd: Als bij een positieveran-
dering van het meetgereedschap het bereik van de nivelleer-
nauwkeurigheid overschreden of een sterke trilling geregi-
streerd wordt, dan wordt de schokwaarschuwing geacti-
veerd: het roteren van de laser wordt gestopt, de laserstraal
knippert, de statusaanduiding (5) gaat uit en de aanduiding
schokwaarschuwing (3) knippert rood.
Druk bij geactiveerde schokwaarschuwing kort op de aan/
uit-toets (4). De schokwaarschuwingsfunctie wordt opnieuw
gestart en het meetgereedschap begint met het nivelleren.
Zodra het meetgereedschap klaar is met nivelleren (de
statusaanduiding (5) brandt permanent groen), start het au-
tomatisch in de rotatiemodus.
Controleer nu de positie van de laserstraal aan de hand van
een referentiepunt en corrigeer de hoogte van het meetge-
reedschap eventueel.
Als bij geactiveerde schokwaarschuwing de functie door
drukken op de aan/uit-toets (4) niet opnieuw wordt gestart,
dan worden na 2 minuten de laser en na 2 uur het meetge-
reedschap automatisch uitgeschakeld.
Schokwaarschuwingsfunctie uitschakelen: Voor het uit-
of inschakelen van de schokwaarschuwingsfunctie drukt u
3 slang op de aan/uit-toets (4). Bij geactiveerde schokwaar-
schuwing (aanduiding schokwaarschuwing (3) knippert
rood) drukt u eerst een keer kort op de aan/uit-toets en dan
opnieuw 3 s lang. Bij uitgeschakelde schokwaarschuwing
gaat de aanduiding schokwaarschuwing (3) uit.
Als de schokwaarschuwingsfunctie werd ingeschakeld, dan
wordt deze na ongeveer 30 s geactiveerd.
De instelling van de schokwaarschuwingsfunctie wordt bij
het uitschakelen van het meetgereedschap opgeslagen.
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Mauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvloeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Om thermische invloeden door van de vloer opstijgende
warmte tot een minimum te beperken, wordt aangeraden om
het meetgereedschap op een statief te gebruiken. Plaats het
meetgereedschap bovendien indien mogelijk in het midden
van het werkvlak.

Naast externe invloeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Nivelleernauwkeurigheid controleren

Voor een betrouwbaar en nauwkeurig resultaat wordt aange-

raden om de nivelleernauwkeurigheid op een vrij meettraject

van 30 m op een vaste ondergrond vodr een muur te contro-

leren. Voer voor beide assen telkens een compleet meetpro-

ces uit.

- Monteer het meetgereedschap op een afstand van 30 m
van de muur op een statief of zet het op een stevige, vlak-
ke ondergrond. Schakel het meetgereedschap in.

30m V|

- Markeer na voltooiing van het nivelleren het midden van
de laserstraal op de muur (punt ).

- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de positie er-
van te wijzigen. Laat het nivelleren en markeer het mid-
den van de laserstraal op de muur (punt I1). Let erop dat
punt I zo loodrecht mogelijk boven of onder punt | ligt.

Bosch Power Tools
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Uit het verschil d van de beide gemarkeerde punten | en Il op
de muur blijkt de werkelijke hoogteafwijking van het meetge-
reedschap voor de gemeten as.

Herhaal het meetproces voor de andere as. Draai hiervoor
het meetgereedschap voor aanvang van het meetproces
90°.

Op het meettraject van 30 m bedraagt de maximaal toege-
stane afwijking:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Het verschil d tussen de
punten | en Il mag dus bij elk van de beide meetprocessen
maximaal 4,8 mm bedragen.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Gebruik bij het markeren altijd alleen het midden van
de laserlijn. De breedte van de laserlijn wijzigt met de af-
stand.

Werkzaamheden met het laserrichtbord

Het laserrichtbord (17) verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

Het reflecterende vlak van het laserrichtbord (17) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door het transparante vlak
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
te zien.

Werken met het statief (accessoire)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Zet het meetgereedschap met de 5/8"-
statiefopname (9) op de schroefdraad van het statief (14).
Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef van het
statief vast.

Bij een statief met schaalverdeling op het uittrekbare gedeel-
te kunt u de hoogteverplaatsing direct instellen.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Werken met de laserontvanger (accessoire)

Bij ongunstige lichtomstandigheden (lichte omgeving, direc-
te zonnestralen) en op grotere afstanden kunt u de
laserontvanger (12) gebruiken om de laserlijnen beter te
kunnen vinden.

Bij rotatielasers met meerdere gebruiksmodi kiest u horizon-
tale of verticale modus met de hoogste rotatiesnelheid.

Overzicht van de aanduidingen op de rotatielaser

Laserstraal

Voor het werken met de laserontvanger leest en volgt u de in-
structies in de gebruiksaanwijzing ervan.

Werken met de meetlat (accessoire) (zie afbeelding A)
Voor het controleren van effenheden of het toepassen van
verval wordt het gebruik van de meetlat (13) samen met de
laserontvanger aangeraden.

Op de meetlat (13) is boven een relatieve verdeelschaal aan-
gebracht. De nulhoogte daarvan kunt u onder op het uittrek-
bare gedeelte vooraf instellen. Daarmee kunnen afwijkingen
van de gewenste hoogte rechtstreeks worden afgelezen.

Laserbril (accessoire)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

Toepassingsvoorbeelden

Dieptecontrole van bouwputten (zie afbeelding A)

Zet het meetgereedschap op een stevige ondergrond of
monteer het op een statief (14).

Werkzaamheden met statief: lijn de laserstraal op de ge-
wenste hoogte uit. Breng de hoogte naar de plaats van be-
stemming over of controleer de hoogte.

Werken zonder statief: bepaal het hoogteverschil tussen la-
serstraal en hoogte bij het referentiepunt. Breng het geme-
ten hoogteverschil naar de plaats van bestemming over of
controleer het gemeten hoogteverschil.

Bij het meten over grote afstanden moet u het meetgereed-
schap altijd in het midden van het werkvlak en op een statief
plaatsen om storingsinvioeden te verminderen.

Monteer bij werkzaamheden op een onbetrouwbare onder-
grond het meetgereedschap op het statief (14). Let erop dat
de schokwaarschuwingsfunctie ingeschakeld is om foutieve
metingen bij bewegingen van de ondergrond of trillingen van
het meetgereedschap te vermijden.

Rotatie van
de laserstraal

Groen Rood Groen Rood Rood

Meetgereedschap inschakelen (1 s zelftest) ° ° °
Nivelleren bij inschakelen of later 2x/[s o 2x/[s

Meetgereedschap genivelleerd/klaar voor ge- ° ° °

bruik

Buiten zelfnivelleerbereik 2x[s o °

Schokwaarschuwing geactiveerd °
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Rotatie van
de laserstraal

Groen Rood Groen Rood Rood
Schokwaarschuwing getriggerd 2x/[s o 2x[s
Batterijspanning voor < 2 uur werking 2x[s
Batterijen leeg o o [

®: permanent
2x/s: knipperfrequentie (bijv. twee keer per seconde)
o: functie gestopt

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, accessoires en verpakkingen dienen
op een voor het milieu verantwoorde manier te worden gere-
cycled.
Gooi meetgereedschappen en batterijen niet
bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare meetge-
reedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG
moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden

ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og uden ri-
siko med malevaerktgjet. Hvis malevaerkto-
jetikke anvendes i overensstemmelse med
de foreliggende anvisninger, kan funktionen af de inte-
grerede beskyttelsesforanstaltninger i malevarktgjet
blive forringet. Serg for, at advarselsskilte aldrig geres
ukendelige pa malevaerktgjet. GEM ANVISNINGERNE,
0G SORG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS MALEV/ERK-

TAJET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udferes, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevaerktgjet udleveres med et laser-advarselsskilt
(pa billedet af malevarktgjet kendetegnet pa grafiksi-
den).

» Er teksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit moder-
smal, kleebes den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa den eksisterende tekst, for vaerktgjet tages i
brug ferste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,

& og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-

rede laserstrale. Det kan bleende personer,
forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstrélen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevaege hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig @ndringer af laseranordningen.

Bosch Power Tools
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» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) stréler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sorg for, at reparationer pa malevarktgjet kun ud-
fares af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres sterst mulig sik-
kerhed i forbindelse med malevarktgjet.

» Lad ikke bern benytte laser-malevaerktgjet uden op-
syn. De kan utilsigtet blande personer eller sig selv.

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. | malevaerktej kan der dannes gnister,som kan an-
teende stovet eller dampene.

» Brug ikke optisk samlende instrumenter som kikkert
eller lup til at undersgge stralingskilden. Det kan skade
dine gjne.

Malevaerktajet og det magnetiske tilbeher
A ma ikke komme i naerheden af implantater
og andet medicinsk udstyr som f.eks. pa-

cemakere eller insulinpumper. Magneterne i
malevarktgjet og tilbehgret danner et magnet-
felt, som kan pavirke implantaternes eller det
medicinske udstyrs funktion negativt.

» Anbring ikke malevarktgjet og det magnetiske tilbe-
her i nerheden af magnetiske datamedier og magne-
tisk falsomt udstyr. Magneterne i malevaerktajet og til-
beharet kan fordrsage uopretteligt datatab.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Malevaerktajet er beregnet til at finde og kontrollere helt
vandrette hgjdeforlgb.

Malevaerktajet kan bruges bade indenders og udenders.

Dette produkt er et laserprodukt til forbrugere iht.
EN 50689.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktejet pa illustrationssiden.

(1) Udgangsabning laserstraling

(2) Variabel laserstrale

(3) Visning af chokadvarselsfunktion
(4) Taend/sluk-knap

(5) Statusvisning

(6) Batteriadvarsel

(7) Batterirum

(8) Lasning af batterirummet

(9) Stativholder 5/8"
(10) Serienummer
(11) Laser-advarselsskilt
(12) Lasermodtager”
(13) Malestok®
(14) Stativ?
(15) Magnet?
(16) Laserbriller”
(17) Laser-méltavle®
(18) Kuffert”

a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-
staendige tilbehor findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Varenummer 3601 K61 80.
Arbejdsomrade (radius)"®

- uden lasermodtager ca. 10m
- med lasermodtager ca. 0,5-200m
Nivelleringsngjagtighed ved 30 m +2,4mm
afstand"

Selvnivelleringsomrade typisk +8 % (+4,6°)
Nivelleringstid typisk 15s
Rotationshastighed 600 min*
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde 2000 m
over referencehgjde

Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Tilsmudsningsgrad iht. 2
IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Divergens 0,4 mrad (360°-vinkel)
Stativholder, vandret 5/8"11
Batterier 2x1,5VLR20 (D)
Vaegt iht. 2,0kg

EPTA-Procedure 01:2014

Mal (lengde x bredde x hgjde)

183 x 170 x 188 mm

1609 92A8LK|(10.07.2023)

Bosch Power Tools



Rotationslasere GRL400H

Kapslingsklasse IP56 (stav - og strale-
vandsbeskyttet)

A) ved25°C

B) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingel-
ser (f.eks. direkte sollys).

C) langs med aksen

D) Derforekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog
lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af
tildugning.

Serienummeret (10) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af

malevarktajet.

Montering

Isetning/udskiftning af batterier

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til male-

varktgjet.

Hvis du vil tage batterirummet (7) ud, skal du dreje lasen (8)

til stillingen hﬁ Traek batterirummet ud af malevarktgjet, og

isat batterierne.

Sarg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist

pa indersiden af batterirummet.

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fra en

og samme producent og med samme kapacitet.

Skub batterirummet (7) ind i maleveerktgjet, og drej

lasen (8) til stillingen )

» Tag batterierne ud af malevarktgjet, hvis det ikke
skal bruges i leengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i laengere tid.

Ladetilstandsindikator

Ferste gang batteriadvarslen (6) blinker rad, kan malevaerk-
tojet stadig bruges i 2 timer.

Hvis batteriadvarslen (6) lyser redt konstant, kan der ikke
gennemfares flere malinger. Maleveerktgjet slukker automa-
tisk efter 1 min.

Brug
» Beskyt malevaerktajet mod fugt og direkte sollys.

» Udszt ikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i
leengere tid i bilen. Ved starre temperatursvingninger skal
malevarktgjets temperatur forst tilpasse sig, og for du
fortsaetter arbejdet, skal der altid udfares en ngjagtig-
hedskontrol (se "Ngjagtighedskontrol af maleveerktajet",
Side 46).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevaerktejets praecision pavirkes.

» Undga, at malevaerktgjet udsattes for kraftige stad
eller tabes. Hvis malevaerktejet har veaeret udsat for kraf-
tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, for du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af maleveerktgjet", Side 46).
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» Hold arbejdsomradet frit for forhindringer, som kan
reflektere eller forhindre laserstralen. Dak f.eks. alle
spejlende eller skinnende overflader til. Mal aldrig
gennem ruder eller lignende materialer. Hvis laserstra-
len reflekteres eller forhindres, kan maleresultaterne bli-
ve forkerte.

Ibrugtagning af rotationslaser

Opstilling af maleveerktoj
Stil mélevaerktajet vandret pa et stabilt under-
lag, eller monter det pa et stativ (14).

Pa grund af den hgje nivelleringspraecision reagerer male-
varktgjet meget steerkt pa vibrationer og &ndrede positio-
ner. Serg derfor for, at maleveerktejet positioneres stabilt for
at undga driftsafbrydelser, fordi veerktgjet skal efternivelle-
res.

Tend/sluk

Nar du vil teende for malevaerktgjet, skal du trykke pa teend/

sluk-knappen (4). Alle visninger lyser kortvarigt. Malevaerk-

tejet sender den variable laserstréle (2) ud af

udgangsabningen (1).

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Maleveerktajet begynder straks den automatiske nivellering.

Under nivelleringen blinker statusvisningen (5) grent, lase-

ren roterer ikke og blinker.

Malevaerktgjet er nivelleret, sa snart statusvisningen (5) ly-

ser grant konstant, og laseren lyser kosntant. Nar nivellerin-

gen er afsluttet, starter malevarktejet automatisk i rota-
tionsdrift.

» Lad ikke det teendte malevaerktej vaere uden opsyn, og
sluk malevarktgjet efter brug. Andre personer kan bli-
ve bleendet af laserstralen.

Malevaerktgjet arbejder udelukkende i rotationsdrift med

fast rotationshastighed, som ogsa er egnet til brug med la-

sermodtager.

Ved fabriksindstilling er chokadvarselsfunktionen automa-

tisk teendt, og visningen af chokadvarselsfunktionen (3) ly-

ser grant.

Nar du vil slukke for maleveerktajet, skal du trykke kort pa

teend/sluk-knappen (4) igen. Hvis chokadvarslen er blevet

udlgst (visningen af chokadvarselsfunktionen (3) blinker
redt), skal du trykke én gang kort pa teend/sluk-knappen for
at genstarte chokadvarselsfunktionen og derefter igen kort
for at slukke malevaerktejet.

Malevaerktajet slukkes automatisk for at skane batterierne,

hvis det befinder sig uden for selvnivelleringsomradet i leen-

gere tid end 2 timer, eller stedadvarslen har vaeret udlast i

laengere tid end 2 timer. Positionér maleveerktajet igen, og

tend det.

Bosch Power Tools
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Nivelleringsautomatik

Oversigt

Nar du har teendt malevaerktajet, kontrollerer det automatisk
den lodrette position og udligner automatisk ujavnheder in-
den for selvnivelleringsomradet i ca. + 8 % (+ 4,6°).

Under nivelleringen blinker statusvisningen (5) grent, lase-
ren roterer ikke og blinker.

Maleveerktajet er nivelleret, sa snart statusvisningen (5) ly-
ser grant konstant, og laseren lyser kosntant. Nar nivellerin-
gen er afsluttet, starter malevaerktejet automatisk i rota-
tionsdrift.

Hvis malevaerktejet star mere end 8 % skaevt, efter at det er

blevet teendt, eller positionen er blevet &ndret, er indnivelle-

ring ikke leengere mulig. | dette tilfeelde standser rotoren, la-
seren blinker, og statusvisningen (5) lyser radt konstant.
Positioner maleveerktgjet igen, og afvent nivelleringen. Hvis
positionen ikke a&ndres, slukker laseren automatisk efter

2 minutter, og malevaerktgjet slukker efter 2 timer.

Nar malevaerktgjet er indnivelleret, kontrollerer det den
vandrette position konstant. Ved positionsaendringer fore-
tages automatisk efternivellering. For at undga fejlmeddelel-
ser standser rotoren under nivelleringen, laseren blinker, og
statusvisningen (5) blinker grant.

(@) Chokadvarselsfunktion

Malevaerktgjet er udstyret med en chokadvarselsfunktion.
Ved positionsandringer og vibrationer i malevaerktejet eller
ved vibrationer i undergrunden forhindrer funktionen, at der
foretages nivellering i en &ndret position, og at der dermed
opstar fejl pa grund af, at malevaerktgjet forskyder sig.
Aktivering af chokadvarsel: Nar malevarktgjet teendes,
teendes chokadvarselsfunktionen med fabriksindstillingerne
(visningen af chokadvarsel (3) lyser grant). Chokadvarslen
aktiveres i ca. 30 s, efter at malevaerktajet eller chokadvar-
selsfunktionen er blevet aktiveret.
Chokadvarsel udlast: Hvis omradet for nivelleringsngjagtig-
hed overskrides, efter at malevaerktejets position er blevet
andret, eller hvis der registreres en kraftig rystelse, udlgses
chokadvarslen: Rotationen af laseren standses, laserstralen
blinker, statusvisningen (5) slukker, og visningen af
chokadvarsel (3) blinker radt.
Tryk kort pa teend/sluk-knappen (4), nar chokadvarslen er
udlgst. Chokadvarselsfunktionen genstartes, og malevaerk-
tajet starter nivelleringen. Sa snart maleveerktejet er indni-
velleret (statusvisningen (5) lyser grent konstant), starter
det automatisk i rotationsdrift.

Kontrollér nu laserstralens position pa et referencepunkt, og
korriger om ngdvendigt malevaerktajets hgjde.

Hvis du ikke genstarter funktionen ved at trykke pa teend/
sluk-knappen (4), efter at chokadvarslen er udlgst, slukker
laseren automatisk efter 2 minutter, og maleveerktejet sluk-
ker efter 2 timer.
Deaktivering af chokadvarselsfunktion: Hvis du vil deakti-
vere eller aktivere chokadvarselsfunktionen, skal du trykke
pa taend/sluk-knappen (4) i 3 s. Hvis chokadvarslen (visnin-
gen af chokadvarsel (3) blinker rgdt), skal du ferst trykke

kort pa taend/sluk-knappen og derefter trykke pa knappen i
3 s Nar chokadvarslen er deaktiveret, slukker visningen af
chokadvarsel (3).

Nar chokadvarselsfunktionen er blevet taendt, aktiveres den
efterca. 30s.

Indstillingen af chokadvarselsfunktionen gemmes, nar male-
varktejet slukkes.

Ngjagtighedskontrol af malevarktgjet

Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den sterste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iseer temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstralen.

For at minimere termisk pavirkning fra den varme, der stiger
op fra gulvet, anbefales det at montere malevaerktejet pa et
stativ. Desuden skal malevarktgjet sa vidt muligt opstilles
midt pa arbejdsfladen.

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsnej-
agtigheden, fer du pabegynder en arbejdsopgave.
Overskrider malevarktejet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Kontrol af nivelleringsngjagtighed

For at opnd et palideligt og nejagtigt resultat anbefales det at

kontrollere nivelleringsngjagtighden pa en fri malestraekning

pa 30 m pa fast underlag foran en vaeg. Udfer en komplet

maleproces for begge akser.

- Monter malevaerktgjet vandret pa et stativ 30 m fra vaeg-
gen, eller stil det pa et fast, plant underlag. Teend male-
varktejet.

30m 7 |

- Markér laserstralens midte pa vaeggen, nar nivelleringen
er afsluttet (punkt I).
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- Drej malevaerktgjet 180° uden at aendre dets position.
Lad det nivellere, og markér laserstralens midte pa vaeg-
gen (punkt 11). Vaer opmaerksom pa, at punkt Il sa vidt
muligt skal vaere lodret over hhv. under punkt I.

Differencen d mellem de to markerede punkter | og Il pa

vaeggen angiver malevarktajets faktiske hgjdeafvigelse for

den malte akse.

Gentag malingen for den anden akse. Drej mélevarktgjet

90°, far malearbejdet pabegyndes.

Ved en mélestraekning pa 30 m er den maksimalt tilladte af-

vigelse:

30 m x £0,08 mm/m = +2,4 mm. Differencen d mellem

punkterne | og Il ma derfor hgjst udgere 4,8 mm ved hver af

de to maleprocesser.

Arbejdsvejledning

» Brug altid kun laserlinjens midte til markering. Laser-
linjens bredde andres med afstanden.

Arbejde med laser-maltavlen

Laser-maltavlen (17) forbedrer laserstrélens synlighed ved

ugunstige betingelser og sterre afstande.

Den reflekterende del af laser-maltavlen (17) forbedrer la-

serlinjens synlighed, og takket vaere den transparente del er

laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-maltavlen.

Arbejde med stativ (tilbeher)

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Hvis

du vil benytte méleveerktgjet i vandret position, skal anbrin-

ge det med 5/8"-stativholderen (9) pa stativets gevind (14).

Skru maleveerktgjet fast igen med stativets ldseskrue.

Har stativet en malskala med udtraek, kan du indstille hgjde-

forskydningen direkte.

Juster stativet groft, far du teender malevaerktajet.

Oversigt over rotationslaserens visninger

Laserstrale
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Arbejde med lasermodtager (tilbehor)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa starre afstande bruger du lasermodtageren (12) for bed-

re at kunne finde laserlinjerne.

Ved rotationslasere med flere driftstyper skal du vaelge van-

dret eller lodret drift med maksimal rotationshastighed.

Lees og falg denne betjeningsvejledning, fer du arbejder med
lasermodtageren.

Sadan arbejder du med malestokken (tilbeher)

(se billede A)

Til kontrol af hvor jeevn underlaget er eller til overfarsel af
skranende terraen/haeldninger anbefales det at bruge
malestokken (13) sammen med lasermodtageren.

Pa malestokken (13) ses foroven en relativ maleskala. Den-
nes nulhgjde kan du indstille forneden pa udtraekket. Der-
med kan afvigelser fra den indstillede hgjde afleses direkte.

Laserbriller (tilbehor)

Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-

star laserens lys lysere for gjet.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Arbejdseksempler

Dybdekontrol af udgravninger (se billede A)

Stil mélevaerktejet pa et stabilt underlag, eller montér det pa
et stativ (14).

Arbejde med stativ: Indstil laserstralen pa den gnskede
hgjde. Overfar eller kontroller hgjden pa mélstedet.

Arbejde uden stativ: Bestem hgjdedifferencen mellem laser-
strale og hejde pa referencepunktet. Overfer eller kontrollér
den malte hgjdeforskel pd mélstedet.

Ved maling pa stor afstand skal méalevarktgjet altid anbrin-
ges midt i arbejdsomradet pd et stativ, sd maengden af fejlkil-
der reduceres.

Monter maleveerktgjet pa stativet (14) ved arbejde pa usik-
kert underlag. Serg for, at chokadvarselsfunktionen er akti-
veret, sa fejlmalinger i forbindelse med bevaegelser af under-
laget eller rystelser i malevarktejet undgas.

Rotation af
laserstralen

Red Gren Red Red

Teend mélevaerktajet (selvtest i 1 sekund) ° ° °
Ind- eller efternivellering 2x[s 2x[s

Malevaerktej indnivelleret/driftsklar ° ° °

Selvnivelleringsomréade overskredet 2x/[s o °

Bosch Power Tools

1609 92A8LK|(10.07.2023)



48| Svensk

Laserstrale

Rotation af
laserstralen

Gren  Red Rad
Stgdadvarsel aktiveret °
Stedadvarsel udlgst 2x[s o 2x[s
Batterispanding for < 2 timers drift 2x/s
Batterier afladede o o °

®: Konstant drift
2x/s: blinkefrekvens (f.eks. to gange pa ét sekund)
o: Funktion standset

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid malevaerktejet rent.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tor snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengerings-
eller oplgsningsmiddel.

Renger isr flader ved laserens udgangsabning regelmaes-
sigt, og vaer opmaerksom pa fnug.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spergsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spgrgsmal til produkter og tilbehgrsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bortskaffelse
Malevaerktajer, tiloehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.
Smid ikke malevarktajer og batterier ud sam-
men med husholdningsaffaldet!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,
der er baseret herp, skal kasseret mélevarktgj, og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte
akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gael-
dende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for
att arbetet med matverktyget ska bli
riskfritt och sdkert. Om matverktyget inte
anvands i enlighet med de foreliggande

instruktionerna, kan de inbyggda skyddsmekanismerna i

matverktyget paverkas. Hall varselskyltarna pa

mitverktyget tydligt lishara. FORVARA DESSA

ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED

MATVERKTYGET.

» Var forsiktig. Om andra @n de hir angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Matinstrumentet levereras med en laser-
varningsskylt (markerad pa bilden av
métinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak dver laser-
varningsskylten om den avviker fran spraket i ditt
land.

Rikta inte laserstralen mot ménniskor eller

& djur och rikta inte heller sjalv blicken mot
den direkta eller reflekterade laserstralen.
Darigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada ogat.

» Om laserstralen traffar ogat, blunda och vrid bort
huvudet fran stralen.
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» Goringa dndringar pa laseranordningen.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasogonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvénd inte laserglaségonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglaségonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar férmagan
att uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
matverktyget och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att métverktygets sakerhet bibehalls.

» Latinte barn anvinda laser-matverktyget utan
uppsikt. De kan oavsiktligt blanda sig sjalva eller andra
personer.

» Anvand inte matverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vétskor, gaser eller damm.
| matverktyget alstras gnistor, som kan antdnda dammet
eller gaserna.

» Anvind inga optiskt samlande instrument sasom
kikare eller lupp for att betrakta stralningskallan. Dina
6gon kan skadas.

Placera inte matinstrumentet och de
ﬂ magnetiska tillbehdren i narheten av
implantat och andra medicinska apparater,

som t.ex. pacemakers eller insulinpumpar.
Magneterna i matinstrumentet och dess
tilloehor skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat eller medicinska
apparater.

» Hall mitinstrumentet och de magnetiska tillbehdren
pa avstand fran magnetiska datamedia och apparater
som ar kansliga for magnetstralning. Magneternai
matinstrumentet och tillbehdren kan leda till irreversibla
dataférluster.

Produkt- och prestandabeskrivning

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Métinstrumentet dr avsett for berdkning och kontroll av
exakt vagrat hojd.

Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

Detta ar en laserprodukt for privat bruk i enlighet med
EN 50689.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfor sig till
framstallningen av matinstrumentet pa grafiksidan.

(1) Utgangsoppning laserstralning
(2) Variabel laserstrale

(3) Indikering Stétvarningsfunktion
(4) Pé-/av-knapp

(5) Statusindikering

(6) Batterivarning

(7) Batterifack

(8) Sparr av batterifacket

(9) Stativfaste 5/8"
(10) Serienummer
(11) Laservarningsskylt
(12) Lasermottagare®
(13) Matstav”
(14) Stativ”
(15) Magnet”
(16) Laserglasdgon”
(17) Lasermaltavla®
(18) Viska”
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a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingéar
inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs

allt tillbehdr som finns.

Tekniska data

Artikelnummer 3601K61 80.
Arbetsomrade (radie)"®

- utan lasermottagare ca. 10m
- med lasermottagare ca. 0,5-200m
Nivelleringsprecision vid ett +2,4mm
avstand pa 30 m"

Sjalvnivelleringsomrade typiskt +8% (4,6°)
Nivelleringstid typisk 15 sek
Rotationshastighet 600 varv/min
Drifttemperatur -10°C...+50°C
Forvaringstemperatur -20°C...+70°C
Max. anvandningshojd over 2000 m
referenshojd

Relativ luftfuktighet max. 90 %
Nersmutsningsgrad enligt 2D
IEC61010-1

Laserklass 2
Lasertyp 635nm, <1 mW
Divergens 0,4 mrad (helvinkel)
Stativfaste horisontellt 5/8"11
Batterier 2x1,5VLR20 (D)
Vikt enligt EPTA- 2,0kg

Procedure 01:2014

Matt (ldngd x bredd x hojd)

183 x 170 x 188 mm

Bosch Power Tools
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Rotationslaser GRL400H

Skyddsklass IP56 (damm- och
stankvattenskyddad)

A) Vid25°C

B) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma
omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).

C) Léngs axlarna

D) Endast en icke ledande smuts férekommer, men som pa grund
av kondens kan bli tillfalligt ledande.

For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (10)

pa typskylten.

Montering

Sitta in/byta batterier

Alkaliska mangan-batterier rekommenderas for
matinstrumentet.

For att ta ut batterifacket (7), vrid sparren (8) till lage %
Dra ut batterifacket ur matinstrumentet och satt i
batterierna.

Se till att polerna hamnar ratt enligt bilden pa insidan av

batterifacket.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och frdn samma tillverkare.

Skjut in batterifacket (7) i matinstrumentet och vrid

sparren (8) till lage "}

» Taut batterierna fran matinstrumentet om du inte ska
anvianda det under en langre period. Batterierna kan
vid langtidslagring i matverktyget korrodera och
sjalvurladdas.

Indikering laddningsstatus

Om batterivarningen (6) blinkar rétt kan métinstrumentet
anvandas i 2 timmar till.

Om batterivarningen (6) lyser fast i rott kan inga fler
matningar goras. Matinstrumentet stangs av automatiskt
efter 1 min.

Drift

» Skydda matinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsdtt inte matinstrumentet for extrema
temperaturer eller stora temperatursvangningar. Lat
det inte ligga exempelvis i bilen under en langre period.
Lat matinstrumentet bli tempererat efter storre
temperaturvariationer och utfér alltid ett precisionstest
innan du fortsatter arbetet (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet®, Sidan 51).

Vid extrema temperaturer eller temperatursvangningar
kan matinstrumentets precision paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos matinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
alltid ett precisionstest (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet, Sidan 51).

» Hall arbetsomradet fritt fran hinder som kan
reflektera eller forhindra laserstralen. Tack 6ver

speglande och blanka ytor. Mt inte genom glasrutor
eller liknande material. Métresultatet kan bli felaktigt pa
grund av en reflekterad eller forhindrad laserstrale.

Rotationslaserns driftstart

Stélla upp méatinstrumentet

Stall matinstrumentet pa ett stabilt underlag i
> horisontellt lage eller montera det pa

stativet (14).

Pa grund av den hoga nivelleringsnoggrannheten reagerar
matinstrumentet kansligt for vibrationer och
lagesforandringar. Kontrollera darfor att matinstrumentet
sitter stadigt for att undvika driftavbrott till foljd av
efternivelleringar.

Sla pa och sténga av

For att sla pa matinstrumentet, tryck pa pa-/av-knappen (4).

Allaindikeringar lyser upp kort. Matinstrumentet skickar den

variabla laserstralen (2) fran utgangsoppningen (1).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjalv blicken mot laserstralen dven om
du star pa ldngre avstand.

Métinstrumentet borjar direkt med den automatiska

nivelleringen. Under nivelleringen blinkar

statusindikeringen (5) i gront, lasern roterar inte men

blinkar.

Matinstrumentet ar nivellerat sa snart statusindikeringen (5)

lyser fast i gront och lasern lyser fast. Nar nivelleringen ar

avslutad startar matinstrumentet automatiskt i

rotationsdrift.

» Limna inte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och stang av matverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Métinstrumentet arbetar endast i rotationsdrift med fast

rotationshastighet som aven ar lamplig for anvandning av en

lasermottagare.

Vid fabriksinstallning ar stotvarningsfunktionen automatiskt

aktiverad och indikeringen stétvarningsfunktion (3) lyseri

gront.

For att stinga av matinstrumentet trycker du kort pa pa-/av-

knappen (4). Nar stotvarningen har utlost (indikeringen

stotvarningsfunktion (3) blinkar rott) trycker du kort pa pa-/
av-knappen for att starta om stotvarningsfunktinoen och
darefter ett kort tryck igen for att stanga av matinstrumentet.

Matinstrumentet stangs av automatiskt for att skona

batterierna om det har varit utanfor

sjalvnivelleringsintervallet i mer an tva timmar, eller om
stotvarning ar utlost i mer an tva timmar. Positionera
matinstrumentet pa nytt och sla pa det igen.

Nivelleringsautomatik

Oversikt

Efter paslagning kontrollerar matinstrumentet vagratt lage
och utjagmnar ojamnheter inom sjalvnivelleringsomradet pa
ca. +8 % (4,6 °) automatiskt.
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Under nivelleringen blinkar statusindikeringen (5) i gront,
lasern roterar inte men blinkar.

Matinstrumentet &r nivellerat sa snart statusindikeringen (5)
lyser fast i gront och lasern lyser fast. Nar nivelleringen ar
avslutad startar matinstrumentet automatiskt i
rotationsdrift.

Om matinstrumentet efter paslagning eller efter en
forandring av laget lutar mer an 8 % ar nivellering inte langre
mojligt. | detta fall stoppar rotorn, lasern blinkar och
statusindikeringen (5) lyser fast i rott.

Positionera matinstrumentet pa nytt och avvakta
nivelleringen. Utan ompositionering stangs lasern av efter

2 min och matinstrumentet efter 2 timmar.

Om matinstrumentet ar nivellerat kontrollerar det standigt
vagratt lage. Vid lagesforandringar sker nivelleringen
automatiskt. For att undvika felmatningar stoppar rotorn
under nivelleringen, lasern blinkar och

statusindikeringen (5) blinkar i gront.

()
Stotvarningsfunktion

Matinstrumentet har en chockvarningsfunktion. Den
forhindrar lagesforandringar resp. skakningar hos
matinstrumentet eller, vid vibrationer i marken, nivellering i
andrad position darmed fel pa grund av forskjutning av
matinstrumentet.

Aktivera stotvarning: efter paslagning av matinstrumentet
ar stotvarningsfunktionen aktiverad vid fabriksinstélining
(indikeringen stotvarning (3) lyser i gront). Stotvarningen
aktiveras 30 sek efter paslagning av matinstrumentet resp.
aktivering av stotvarningsfunktionen.

Stotvarning utlost: om métinstrumentets lage andras sa att
nivelleringsprecisionen 6verskrids eller en kraftig skakning
har registrerats sa utloser stotvarningen: laserns rotation
stoppas, laserstralen blinkar, statusindikeringen (5)
slocknar och indikeringen st6tvarning (3) blinkar i rétt.
Tryck kort pa pa-/av-knappen (4) om stétvarningen utlosts.
Stotvarningsfunktionen startas om och matinstrumentet
paborjar nivelleringen. Sa snart matinstrumentet ar
nivellerat (statusindikeringen (5) lyser fast i gront) startar
det automatiskt i rotationsdrift.

Kontrollera nu laserstralens position vid en referenspunkt
och korrigera ev. métinstrumentets hojd.

Om funktionen inte startas om vid utlost stotvarning genom
ett tryck pa pa-/av-knappen (4) stangs lasern av efter

2 minuter och matinstrumentet efter 2 timmar.

Stinga av stotvarningsfunktionen: for att aktivera/
avaktivera funktionen stotvarning trycker du pa pa-/av-
knappen (4) i 3 sek. Vid utlost stotvarning (indikering
stotvarning (3) blinkar i rott) trycker du forst kort pa pa-/av-
knappen och darefter igen i 3 sek. Vid avaktiverad
stotvarning slocknar indikeringen stétvarning (3).

Om stotvarningsfunktionen har aktiverats startar den efter
ca. 30 sek.

Installningen av méttenhet sparas vid avstangning av
matinstrumentet.
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Precisionskontroll av mitinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran omgivnings-
temperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran golvet och
uppat kan distrahera laserstralen.

Fér att minimera termisk paverkan fran varme som stiger
upp fran golvet rekommenderas anvandning av
matinstrumentet pa ett stativ. Stall ocksa matinstrumentet i
mitten av arbetsytan om mojligt.

Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller 6verskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Kontrollera nivelleringsprecisionen

For ett tillforlitligt och precist resultat rekommenderas

kontroll av nivelleringsprecisionen pa en fri matstracka pa

30 m pa fast underlagg framfér en vagg. Utfor en komplett

matning for vardera axel.

- Montera matinstrumentet pa 30 m avstand fran vaggen
pa ett stativ eller stall upp det pa ett fast, plant underlag.
Sla pa matinstrumentet.

30m

- Mark efter avslutad nivellering upp laserstralens mitt pa
vaggen (punkt ).

- Vrid matinstrumentet i 180° utan att dndra dess position.
Lat det nivelleras och mark ut laserstralens mitt pa vaggen
(punkt I1). Se till att punkt 11 ligger s lodratt som mojligt
over resp. under punkt 1.

Differensen d for de bada markerade punkterna | och Il pa

véaggen ger den faktiska hojdavvikelsen for matinstrumentet

for uppmatt axel.

Upprepa matningen for den andra axeln. Svang

matinstrumentet fore varje matning i 90°.

Bosch Power Tools
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Pa matstrackan 30 m ar den maximala tillatna avvikelsen:
30 m x £0,08 mm/m = +2,4 mm. Differensen d mellan
punkterna | och Il far darfor vid varje métning vara hogst
4,8 mm.

Arbetsanvisningar
» Anvind alltid endast mitten av laserlinjen for

markering. Laserlinjens bredd andrar sig med avstandet.

Arbeta med laser-maltavla

Laser-maltavlan (17) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande ytan pa lasermaltavlan (17) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta ytan ar
laserlinjen synlig dven fran baksidan av lasermaltavlan.
Arbeta med stativet (tillbehor)

Ett stativ ger ett stabilt, hojdjusterbart matunderlag. Satt
matinstrumentet med 5/8"-stativfastet (9) pa stativets
gdnga (14). Skruva fast matinstrumentet med fastskruven.
P4 ett stativ med mattskala kan hojdforskjutningen stallas in
direkt.

Rikta in stativet grovt innan du startar matinstrumentet.

Anvéndning med lasermottagare (tillbehor)

Vid ogynnsamma ljusforhallanden (ljus bakgrund, direkt
solljus) och pa stérre avstand anvander du
lasermottagaren (12) for att lattare hitta laserlinjerna.

Vid rotationslaser med flera driftstt, valj horisontell eller
vertikal drift med hogsta rotationshastighet.

Las och folj bruksanvisningen vid anvandning av
lasermottagaren.

Arbeta med mitstav (tillbehor) (se bild A)

For kontroll av ojamnheter eller utmarkning av sluttning
rekommenderas métstav (13) i kombination med
lasermottagaren.

Oversikt dver rotationslaserns indikeringar

Matstaven (13) har en relativ mattskala upptill. Nollhdjden
kan vljas nedtill pa utdraget. Harvid kan avvikelser fran
borhojden direkt avldsas.

Laser-glasogon (tillbehdr)

Laser-glasogonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom

verkar laserljuset ljusare for 6gat.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasogonen anvands for att kunna
se laserstrélen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anviénd inte laserglaségonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglaségonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar férmagan
att uppfatta farg.

Arbetsexempel

Djupkontroll av grundgrévning (se bild A)

Stall matinstrumentet pa ett stabilt underlag eller montera
det pa ett stativ (14).

Anvéndning av stativ: rikta in laserstralen mot 6nskad héjd.
Berdkna resp. kontrollera hojden vid malet.

Arbete utan stativ: bestam hojddifferensen mellan
laserstralen och hjden vid referenspunkten. Overfor resp.
kontrollera uppmatt hojddifferens vid malet.

Vid métning med stora avstand ska matinstrumentet alltid
stallas upp i mitten av arbetsytan och pa ett stativ for att
reducera storningar.

Montera matinstrumentet pa ett stativ (14) vid arbete pa
ojamnt underlag. Kontrollera att stotvarningsfunktionen ar
aktiverad for att undvika felmatningar vid rérelser i golvet
eller att matinstrumentet skakas.

Laserstrale Laserstralens
rotation

Rod Rod

Sla pa matinstrumentet (1 sek sjalvtest) ° ° °
Nivellering eller efternivellering 2x[sek o 2x/sek

Matinstrumentet nivellerat/driftklart ° ° °

Sjélvnivelleringsintervallet har dverskridits 2x[sek o °

Stotvarning aktiverad °

Stotvarning utlost 2x[sek o 2x[sek
Batterispanning for < 2 h drift 2x/sek
Batterier tomma o o °

@: kontinuerlig drift
2x/sek: blinkfrekvens (t.ex. tva ganger i sekunden)
o: funktion stoppad
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Underhall och service

Underhall och rengoring

Hall alltid matinstrumentet rent.

Sank inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vatskor.
Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengorings- eller Iésningsmedel.

Rengor sarskilt ytorna vid laserns utgangsoppning
regelbundet och ta bort eventuellt damm.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehéren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering

Matverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte matverktyg och batterieri
hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehdller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning i nationell ratt ska forbrukade
matinstrument, och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier, samlas in
separat och tillforas en miljéanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljé pa grund av
potentiellt farliga amnen.
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Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og felges for at
maleverktoayet skal kunne brukes uten fare
og pa en sikker mate. Hvis maleverktayet
ikke brukes i samsvar med de foreliggende
anvisningene, kan de integrerte
beskyttelsesinnretningene bli skadet. Varselskilt pa
maleverktoyet ma alltid vaere synlige og lesbare.

OPPBEVAR DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED,

0G LA DEM FOLGE MED HVIS MALEVERKT@YET SKAL

BRUKES AV ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,
eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et laser-varselskilt
(markert pa bildet av maleverktayet pa
illustrasjonssiden).

» Huvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt
sprak, ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette
skiltet fer du tar produktet i bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
& dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og gyeskader.
» Ved syekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.
» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbehgr) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjar det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

» Reparasjon av maleverkteyet ma kun utferes av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler. Pa den maten opprettholdes sikkerheten
til maleverktayet.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. De kan
uforvarende blende seg selv eller andre.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. | maleverktayet kan det oppsta gnister
som kan antenne stgv eller damp.

» Bruk ikke optisk samlende instrumenter som en
kikkert eller lupe for & se pa stralingskilden. Det kan
skade gynene.

Maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
A ma ikke komme i naerheten avimplantater
og annet medisinsk utstyr som for eksempel

pacemakere eller insulinpumper. Magnetene

Bosch Power Tools
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til méaleverktayet og tilbeharet genererer et felt
som kan pavirke funksjonen til implantater og
medisinsk utstyr.

» Hold maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
unna magnetiske datalagringsmedier og
magnetfolsomt utstyr. Virkningen til magnetene til
maleverktayet og tilbeharet kan fare til permanente tap
av data.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Maleverktayet er beregnet for maling og kontroll av neyaktig
vannrette hgyder.
Maleverktayet er egnet for bruk innen- og utendars.

Dette produktet er et laserprodukt for forbrukere i samsvar
med EN 50689.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av maleverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Laserdpning
(2) Variabel laserstrale
(3) Symbol for statvarslingsfunksjon
(4) Pé/av-knapp
(5) Statusindikator
(6) Batterivarsel
(7) Batterirom
(8) Lasingav batterirommet
(9) Stativfeste 5/8"
(10) Serienummer
(11) Laservarselskilt
(12) Lasermottaker”
(13) Nivellerstang”
(14) Stativ”
(15) Magnet”
(16) Lasersiktebrille®”
(17) Lasermaltavle?
(18) Koffert”

a) [lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehersprogram.

Tekniske data

Rotasjonslaser GRL400H

Artikkelnummer 3601 K61 80.
Rekkevidde (radius)"®
- uten lasermottaker ca. 10m

Rotasjonslaser GRL400H

- med lasermottaker ca. 0,5-200m
Nivelleringsnayaktighet ved +2,4mm
avstand pa 30 m"®
Vanlig selvnivelleringsomrade +8%(+4,6°)
Vanlig nivelleringstid 15s
Rotasjonshastighet 600 o/min
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. brukshayde over 2000 m
referansehgyde
Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold til 2
IEC61010-1
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Divergens 0,4 mrad (360-
graders vinkel)
Stativfeste horisontalt 5/8"11
Batterier 2x1,5VLR20 (D)
Vekt i samsvar med EPTA- 2,0kg

Procedure 01:2014
Mal (lengde x bredde x hgyde)
Kapslingsgrad

183 x 170 x 188 mm

IP56 (beskyttet mot
stgv og vannsprut)

A) Ved25°C

B) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i
omgivelsene (f.eks. direkte sollys).

C) Langs aksene

D) Detoppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og
da forbigdende ledeevne forarsaket av kondens.

Maleverkteyet identifiseres ved hjelp av serienummeret (10) pa
typeskiltet.

Montering

Sette inn / bytte batterier

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatteriet til

maleverktayet.

For a ta ut batterirommet (7) dreier du lasen (8) til

stillingen ‘ Trekk batterirommet ut av maleverkteyet, og

sett inn batteriene.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av

batterirommet.

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra

samme produsent og med samme kapasitet.

Skyv batterirommet (7) inn i méleverkteyet, og drei

lasen (8) til stillingen "}

» Ta batteriene ut av maleverktayet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. Batteriene kan korrodere ved
lengre tids lagring i maleverktayet og utlades automatisk.
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Indikator for ladeniva

Den farste gangen batteriadvarselen (6) blinker redt kan
maleverktayet fortsatt brukes i 2 timer til.

Hvis batteriadvarselen (6) lyser kontinuerlig radt, er det ikke
mulig & foreta flere malinger. Méaleverktayet slas automatisk
av etter 1 min.

Bruk

» Beskytt maleverktayet mot fuktighet og direkte
sollys.

» Maleverktoyet ma ikke utsettes for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger. La det for
eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved store
temperatursvingninger ma du la méleverktayet
akklimatiseres og alltid foreta en ngyaktighetskontroll (se
LKontrollere méleverktayets ngyaktighet”, Side 56) far
du fortsetter arbeidet.

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevertayets presisjon svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pa maleverkteyet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten far du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere maleverktayets nayaktighet®,
Side 56).

» Hold arbeidsomradet fritt for hindringer som kan
reflektere eller hindre laserstralen. Tildekk for
eksempel glinsende eller blanke overflater. Ikke mal
gjennom glassruter eller lignende materialer. Hvis
laserstralen reflekteres eller hindres, kan maleresultatene
bli feil.

Igangsetting rotasjonslaser

Stille opp maleverktayet

Sett maleverktayet i horisontal stilling pa et
7 fast underlag, eller monter det pa stativet (14).

Pa grunn av den heye nivelleringsnayaktigheten reagerer
maleverktayet svaert gmfintlig pa vibrasjoner og
posisjonsendring. Pass derfor pa at maleverktayet har en
stabil posisjon, slik at driften ikke ma avbrytes pa grunn av
nye nivelleringer.

Sla pafav

For & sla pa maleverkteyet trykker du pa av/pa-knappen (4).

Alle indikatorene lyser en kort stund. Maleverktayet sender

den variable laserstralen (2) ut av laserapningen (1).

» Rettaldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra storre
avstand.

Maleverkteyet starter umiddelbart den automatiske

nivelleringen. Under nivelleringen blinker

statusindikatoren (5) grant, laseren roterer ikke og blinker.

Maleverkteyet er nivellert s snart statusindikatoren (5)

lyser kontinuerlig grant og laseren lyser kontinuerlig. Etter at
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nivelleringen er avsluttet, starter maleverktayet automatisk i

rotasjonsmodus.

» lkke ga fra maleverkteyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverkteyet etter bruk. Andre personer kan
bli blendet av laserstralen.

Maleverkteyet gar utelukkende i rotasjonsmodus med fast

rotasjonshastighet som ogsa er egnet for bruk av en

lasermottaker.

linnstillingen fra fabrikk er stetvarslingsfunksjonen

automatisk slatt pa, og symbolet for

statvarslingsfunksjonen (3) lyser grant.

For a sla av maleverktayet trykker du kort pa av/pa-

knappen (4). Hvis statvarslingen har blitt utlgst (symbolet

for statvarslingsfunksjonen (3) blinker redt), trykker du kort
pa av/pa-knappen én gang for a starte
statvarslingsfunksjonen pa nytt og deretter kort en gang til
for a sla av maleverktayet.

For a skdne batteriene slas maleverkteyet automatisk av hvis

det er utenfor selvnivelleringsomradet i mer enn 2 timer eller

stetvarslingen har blitt utlast i mer enn 2 timer. Plasser
maleverktayet pa nytt, og sla det pa igjen.

Automatisk nivellering

Oversikt

Etter at det har blitt slatt pa, kontrollerer maleverkteyet at
det star vannrett og utligner automatisk ujevnheter innenfor
selvnivelleringsomréadet pé ca. + 8 % (+ 4,6°).

Under nivelleringen blinker statusindikatoren (5) grant,
laseren roterer ikke og blinker.

Maleverktayet er nivellert s snart statusindikatoren (5)
lyser kontinuerlig grant og laseren lyser kontinuerlig. Etter at
nivelleringen er avsluttet, starter maleverktayet automatisk i
rotasjonsmodus.

Hvis maleverktayet star mer enn 8 % skratt etter at det har
blitt slatt pa eller etter en endring av plasseringen, er
nivellering ikke mulig lenger. Da stopper rotoren, laseren
blinker og statusindikatoren (5) lyser kontinuerlig redt.
Posisjoner maleverktayet pa nytt og vent pa nivelleringen.
Uten ny posisjonering slas laseren automatisk av etter

2 minutter og maleverktayet etter 2 timer.

Hvis maleverkteyet er nivellert, kontrollerer det kontinuerlig
den horisontale posisjonen. Ved posisjonsendringer
nivelleres det automatisk. For at feilmalinger skal unngas
stopper rotoren under nivelleringen, laseren blinker og
statusindikatoren (5) blinker grant.

()
Statvarslingsfunksjon

Maleverkteyet har en statvarslingsfunksjon. Ved
posisjonsendringer eller vibrasjoner pa maleverktayet eller i
bakken hindrer den nivellering i endret posisjon og dermed
feil pa grunn av forskyvning av maleverkteyet.

Aktivere statvarslingsfunksjonen: | innstillingen fra
fabrikk er stetvarslingsfunksjonen slatt pa etter at
maleverktayet har blitt slatt pa (symbolet for
statvarslingsfunksjonen (3) lyser grant). Statvarslingen
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aktiveres ca. 30 s etter at maleverktayet har blitt slatt pa
eller statvarslingsfunksjonen har blitt slatt pa.

Stetvarsling utlgst: Hvis omradet for
nivelleringsngyaktighet overskrides ved en endring av
posisjonen til maleverktayet eller en sterk vibrasjon, utlases
statvarslingen: Laserens rotasjon stoppes, laserstralen
blinker, statusindikatoren (5) slukker og symbolet for
stgtvarslingsfunksjonen (3) blinker radt.

Trykk kort pa av/péa-knappen (4) hvis stetvarslingen har blitt
utlgst. Stetvarslingsfunksjonen startes pa nytt, og
maleverktayet begynner nivelleringen. Maleverktayet starter
automatisk i rotasjonsmodus sa snart det er nivellert
(statusindikatoren (5) lyser kontinuerlig grant).

Du ma da kontrollere posisjonen til laserstralen pa et
referansepunkt og eventuelt korrigere hayden til
maleverktayet.

Hvis funksjonen ikke startes pa nytt ved at av/pa-

knappen (4) trykkes nar stgtvarslingen har blitt utlgst, slas
laseren automatisk av etter 2 minutter og méleverktayet
etter 2 timer.

Sla av stetvarslingsfunksjonen: For a sld
stgtvarslingsfunksjonen av eller pa trykker du pa av/pa-
knappen (4) i 3 sekunder. Hvis stgtvarslingen har blitt utlgst
(symbolet for statvarslingsfunksjonen (3) blinker radt),
trykker du farst én gang kort pa av/pa-knappen og deretter
panytti 3 sekunder. Symbolet for statvarslingsfunksjonen
slukker nar statvarslingsfunksjonen er slatt av. (3)

Hvis statvarslingsfunksjonen har blitt slatt pa, aktiveres den
etter ca. 30 sekunder.

Innstillingen av stetvarslingsfunksjonen lagres nar
maleverktayet slas av.

Kontrollere maleverktoyets ngyaktighet

Faktorer som pavirker ngyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har sterst innflytelse pa
neyaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.

For @ minimere termisk pavirkning gjennom varme som
stiger opp fra gulvet, anbefales bruk av maleverktayet pa et
stativ. Hvis mulig bar du ogsa sette maleverktayet i midten
av arbeidsflaten.

| tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
Kontroller derfor alltid nivelleringsngyaktigheten for du
starter arbeidet.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere nivelleringsngyaktigheten

For at resultatet skal bli palitelig og neyaktig, anbefales det a

kontrollere pa en klar malestrekning pa 30 m med fast

underlag foran en vegg. Utfar en fullstendig maling for begge

aksene.

- Monter maleverktayet 30 m fra veggen pa et stativ, eller
sett det pa et fast, plant underlag. Sla pa maleverktayet.

! 30m Vo

- Marker midten til laserstralen pa veggen (punkt I) etter at
nivelleringen er avsluttet.

- Drei maleverktayet 180° uten a endre plasseringen. La
det nivelleres, og marker midten til laserstralen pa veggen
(punkt I1). Pass pa at punkt Il ligger mest mulig loddrett
over eller under punkt I.

Differansen d mellom de to markerte punktene | og Il pa

veggen er det faktiske haydeavviket til méleverkteyet for den

malte aksen.

Gjenta malingen for den andre aksen. Du ma da dreie

maleverktayet 90° for malingen starter.

Pa malestrekningen pa 30 m er det maksimalt tillatte

avviket:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Differansen d mellom

punkt | og Il kan dermed maksimalt veere 4,8 mm ved hver

av de to malingene.

Arbeidshenvisninger

» Bruk bare midten av laserlinjen nar du markerer.
Bredden til laserlinjen endrer seg med avstanden.

Arbeide med lasermaltavlen

Laserméltavlen (17) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og starre avstander.

Den reflekterende delen av lasermaltavlen (17) forbedrer
laserlinjens synlighet. Den transparente delen gjor at
laserlinjen kan ses ogsa fra baksiden av lasermaltavlen.

Arbeide med stativet (tilbeher)

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
heyden. Sett maleverkteyet med 5/8"-stativfestet (9) pa
gjengene til stativet (14). Skru fast maleverktayet med
stativets festeskrue.

Pa et stativ med maleskala pa uttrekket kan du stille inn
heydeforskyvningen direkte.

Grovjuster stativet fer du slar pa maleverktayet.
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Bruke lasermottakeren (tilbeher)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa starre avstander bruker du lasermottakeren for lettere a
se laserlinjene til lasermottakeren (12).

Hvis rotasjonslaseren har flere driftsmoduser, velger du
horisontal eller vertikal modus med den hayeste
rotasjonshastigheten.

Felg denne bruksanvisningen nar du bruker
lasermottakeren.

Arbeide med nivellerstangen (tilbeher) (se bilde A)

Til kontroll av om flaten er plan eller markering av helninger
anbefales det a bruke nivellerstangen (13) sammen med
lasermottakeren.

Oppe pa nivellerstangen (13) er det en relativ maleskala.

Nullhgyden kan du forhandsinnstille nede pa uttrekket. Slik
kan avvik fra beregnet hayde avleses direkte.

Lasersiktebrille (tilbeher)

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset il laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbehgr) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjor det lettere & se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

Oversikt over rotasjonslaserens indikatorer
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» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbehor) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

Arbeidseksempler

Kontrollere dybden ved gravearbeider (se bilde A)

Sett maleverktayet pa et stabilt underlag, eller monter det pa
et stativ (14).

Arbeid med stativ: Rett laserstralen opp pa ensket hayde.
Overfer hhv. kontroller hgyden pa mélpunktet.

Arbeid uten stativ: Beregn haydedifferansen mellom
laserstrale og hayde pa referansepunktet. Overfar hhv.
kontroller den malte hgydedifferansen pa malpunktet.

Ved maling over stor avstander ber du alltid plassere
maleverkteyet i midten av arbeidsflaten og pa et stativ, for a
unnga forstyrrelser.

Ved arbeid pa usikkert underlag monterer du maleverkteyet
pa et stativ (14). Kontroller at stgtvarslingsfunksjonen er
aktivert, slik at du unngar feilmalinger ved bevegelser i
bakken eller vibrasjoner pa maleverktoyet.

Laserstrale Laserstralens
rotasjon

Red Red

Sla pa maleverktayet (1 s selvtest) ° ° °
Nivellering eller etternivellering 2x/[s o 2x/[s

Maleverkteyet nivellert/driftsklart ° °

Selvnivelleringsomréade overskredet 2x/[s o °

Stetvarsling aktivert °

Stgtvarsling utlgst 2x[s o 2x[s
Batterispenning for < 2 t drift 2x/[s
Tomme batterier o o °

o: Kontinuerlig drift
2 x[s: Blinksekvens (f.eks. to ganger per sekund)
o: Funksjon stoppet

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering
Sarg for at méleverkteyet alltid er rent.

Maleverkteyet ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.

Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjerings- eller lasemidler.

Rengjar spesielt flatene pa utlepsapningen til laseren
regelmessig. Vaer oppmerksom pa lo.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
sparsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Bosch Power Tools
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Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kassering

Lever méleverktayet, tiloeharet og emballasjen til
gjenvinning.
Méleverktay og batterier ma ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Ifelge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og giennomfgringen av dette i
nasjonalt lovverk ma maleverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifelge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Mittaustyokalun vaarattoman ja turvallisen
kdyton takaamiseksi kaikki annetut ohjeet
tulee lukea ja huomioida. Jos mittaustyoka-
lua ei kdyteta ndiden ohjeiden mukaan,
timi saattaa heikentia mittaustyokalun suojausta. Al
koskaan peita tai poista mittaustyokalussa olevia varoi-
tuskilpia. PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA

ANNA NE MITTAUSTYOKALUN MUKANA EDELLEEN SEU-

RAAVALLA KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen sateilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tissa mainittuja kaytto- tai saato-
laitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa
(merkitty kuvasivulla olevaan mittalaitteen piirrok-
seen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kie-
lelld, liimaa kilven paalle mukana toimitettu kaytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttoa.

Al3 suuntaa lasersédetti ihmisiin tai eldimiin
alaka katso sinua kohti nakyvaan tai heijas-

tuneeseen lasersateeseen. Lasersade voi ai-

heuttaa haikdistymistd, onnettomuuksia tai sil-
mavaurioita.
» Jos lasersdde osuu silmaan, sulje silmit tarkoituksella
jakdanna paa vilittomasti pois siteen linjalta.
» Ali tee mitddn muutoksia laserlaitteistoon.

> Ala kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Ald kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentavat varien
tunnistamista.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen
mittaustyokalu ja vain alkuperdisilla varaosilla. Siten
varmistat, etta mittaustyokalu sailyy turvallisena.

» Ald anna lasten kayttia lasermittalaitetta ilman val-
vontaa. Lapset saattavat aiheuttaa haikdistymisvaaran it-
selleen tai sivullisille.

» Ald kayta mittaustyokalua rajahdysvaarallisessa ym-
péristdssa, jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai
polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipindita, jotka
saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Al kiyti valoa keradvii optisia kojeita, kuten kiika-
reita tai suurennuslasia, sateilylahteen katseluun. Sil-
mdvammavaara.

Al3 pida mittaustyokalua tai magneettisia
m tarvikkeita implanttien tai muiden ladketie-
teellisten laitteiden (esimerkiksi sydamen-

tahdistimen tai insuliinipumpun) lahella. Mit-
taustyokalun ja tarvikkeiden magneetit muo-
dostavat kentdn, joka voi haitata implanttien ja
ladketieteellisten laitteiden toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja magneettiset tarvikkeet etdalla
magneettisista tietovalineista ja magneettisesti her-
kista laitteista. Mittaustyokalun ja tarvikkeiden magneet-
tivoiman takia laitteiden tiedot saattavat havita pysyvasti.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Huomioi kdyttdohjeiden etuosan kuvat.

Maaraystenmukainen kaytto

Mittalaite on tarkoitettu tarkalleen vaakasuorien linjojen mit-
taukseen ja tarkastukseen.

Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Tama tuote on standardin EN 50689 mukainen kuluttajille
tarkoitettu lasertuote.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mit-
taustydkalun piirrokseen.

(1) Lasersateen ulostuloaukko

(2) Saddettava lasersade

(3) Tarahdysvaroitustoiminnon merkkivalo
(4) Kaynnistyspainike
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(5) Tilan merkkivalo
(6) Paristovaroitus
(7) Paristokotelo
(8) Paristokotelon lukitsin
(9) Jalustakiinnitin 5/8"
(10) Sarjanumero
(11) Laser-varoituskilpi
(12) Laservastaanotin®
(13) Mittatanko”
(14) Jalusta®
(15) Magneetti”
(16) Lasertarkkailulasit”
(17) Lasertahtaintaulu?
(18) Laukku®

a) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikekuvastostamme.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3601 K61 80.
Kantama (side)"®

- ilman laservastaanotinta n. 10m
- laservastaanottimen kanssa n. 0,5-200m
Tasaustarkkuus 30 metrin etaisyy- +2,4mm
della"®

Tyypillinen itsetasausalue +8 % (+4,6°)
Tyypillinen tasausaika 15s
Pydrimisnopeus 600 min™
Kayttolampatila -10...+50°C
Sailytyslampétila -20...+70°C
Maks. kdyttokorkeus merenpinnan 2000m
tasosta

Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 %
Likaisuusaste standardin 2D
IEC 61010-1 mukaan

Laserluokka 2
Lasertyyppi 635nm, <1 mW
Divergenssi 0,4 mrad (taysi kulma)
Vaakasuora jalustakiinnitin 5/8"-11
Paristot 2x1,5VLR20 (D)
Paino EPTA-Procedure 01:2014 - 2,0kg

ohjeiden mukaan
Mitat (pituus x leveys x korkeus)

183 x 170 x 188 mm
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Pyoriva laser GRL400H

Suojaus IP56 (suojattu polylta
ja vesisuihkulta)

A) 25°Clampdtilassa

B) Epdaedulliset ymparistdolosuhteet (esimerkiksi suora auringon-
paiste) saattavat lyhentdd kantamaa.

C) akseleita pitkin

D) Kyseessa on vain johtamaton lika. Ty6kaluun voi kuitenkin syn-
tyd joskus tilapdista johtavuutta kasteen takia.

Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksil6llinen sarjanumero (10) tun-
nistusta varten.

Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Suosittelemme kayttamaan mittaustyokalua alkali-mangaani-
paristojen kanssa.

Kaanna paristokotelon (7) irrotusta varten lukitsin (8) asen-
toon ’b Veda paristokotelo mittalaitteesta ulos ja aseta pa-
ristot paikoilleen.

Aseta paristot oikein pdin paristokotelon sisdpuolelle merki-
tyn kuvan mukaisesti.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-
man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

Tyonna paristokotelo (7) mittalaitteeseen ja kdanna

lukitsin (8) asentoon 0.

» Ota paristot pois mittaustyokalusta, jos et kayta sita
pitkdan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua ja purkau-
tua, jos niita sailytetadn pitkan aikaa mittaustyokalun si-
salla.

Lataustilan naytto

Kun paristovaroitus (6) syttyy ensimmaisen kerran punai-
sena, mittalaitetta voi kayttaa vield 2 tunnin ajan.
Mittauksia ei voi enad tehda, jos paristovaroitus (6) palaa
jatkuvasti punaisena. Mittalaite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta 1 minuutin kuluttua.

Kaytto

» Suojaa mittaustydkalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonpaisteelta.

» Al altista mittaustyokalua erittdin korkeille/matalille
lampétiloille tai suurille lampétilavaihteluille. Al séi-
Iyta tyokalua pitkid aikoja esimerkiksi kuumassa autossa.
Anna suurten lampoatilavaihteluiden jalkeen mittaustyoka-
lun lampétilan ensin tasaantua ja suorita aina mittaustyo-
kalun tarkkuuden tarkistus ennen tyoskentelyn jatkamista
(katso "Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 61).
Karimméiset [ampétilat tai limpotilavaihtelut voivat vai-
kuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Al altista mittaustyokalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittaustyokaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 61).
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» Poista kdyttoalueelta esteet, jotka saattavat heijastaa
tai peittaad lasersdteen. Peitd esimerkiksi heijastavat
tai kiiltavat pinnat. Ald mittaa ikkunoiden tai vastaa-
van materiaalien ldpi. Lasersateen heijastuminen tai
peittyminen saattaa vaaristaa mittaustuloksia.

Pydrivan laserin kdyttoonotto

Mittalaitteen asettaminen kdyttoalustalle
Aseta mittalaite tukevalle alustalle vaaka-asen-
£227) toon tai asenna se jalustaan (14).

Suuren tasaustarkkuuden takia mittalaite reagoi erittdin her-
kasti tardhdyksiin ja asennon muutoksiin. Siksi mittalaite tu-
lee asentaa tukevaan asentoon, jotta sen toiminta ei kes-
keydy tasauskorjausten takia.

Kaynnistys ja sammutus

Kaynnista mittalaite painamalla kdynnistyspainiketta (4).

Kaikki merkkivalot syttyvat hetkeksi. Mittalaite heijastaa saa-

dettdvan lasersateen (2) ulostuloaukosta (1).

» Ali koskaan suuntaa lasersidetts ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Mittalaite aloittaa heti automaattisen tasauksen. Tasauksen

aikana tilan merkkivalo (5) vilkkuu vihreana, laser ei pyori ja

laservalo vilkkuu.

Mittalaitteen tasaus on valmis heti kun tilan merkkivalo (5)

palaa jatkuvasti vihreand ja laser palaa jatkuvasti. Tasauksen

jalkeen mittalaite kaynnistyy automaattisesti pyorivan kdy-
ton tilassa.

» Al jata mittaustyckalua paille ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-
sade saattaa haikaistd sivullisia.

Mittalaite toimii pydrivan kdyton tilassa aina kiintealld pyori-

misnopeudella, joka soveltuu laservastaanottimen kayttoon.

Tardhdysvaroitustoiminto on kytketty tehdasasetuksen mu-

kaisesti automaattisesti paalle, tarahdysvaroitustoiminnon

merkkivalo (3) palaa vihredna.

Sammuta mittalaite painamalla lyhyesti

kaynnistyspainiketta (4). Jos tarahdysvaroitus on lauennut

paalle (tarahdysvaroitustoiminnon merkkivalo (3) vilkkuu
punaisena), paina lyhyesti kaynnistyspainiketta, mika kayn-
nistda tarahdysvaroitustoiminnon uudelleen. Mittalaite sam-
muu, kun painat painiketta lyhyesti uudelleen.

Paristojen sadstamiseksi mittalaite kytkeytyy automaatti-

sesti pois paaltd, jos se on yli kaksi tuntia itsetasausalueen

ulkopuolella tai jos tarahdysvaroitustoiminto on yli kaksi tun-
tia laukaistussa tilassa. Suuntaa ja kdynnista mittalaite uu-
delleen.

Tasausautomatiikka

Katsaus

Kaynnistyksen jalkeen mittalaite tarkastaa vaakasuoran
asennon ja tasaa automaattisesti epatasaisuudet n. + 8 %
(+ 4,6°) itsetasausalueen sisalla.

Tasauksen aikana tilan merkkivalo (5) vilkkuu vihreana, laser
ei pyori ja laservalo vilkkuu.

Mittalaitteen tasaus on valmis heti kun tilan merkkivalo (5)
palaa jatkuvasti vihredna ja laser palaa jatkuvasti. Tasauksen
jalkeen mittalaite kaynnistyy automaattisesti pyorivan kdy-
ton tilassa.

Jos mittalaite on kdynnistyksen tai asennon muuttamisen jal-
keen yli 8 % verran vinossa, tasaus ei ole enad mahdollista.
Tassa tapauksessa roottori pysahtyy, laser vilkkuu ja tilan
merkkivalo (5) palaa jatkuvasti punaisena.

Kohdista mittalaite uudelleen ja odota tasausta. Jos kohdis-
tusta ei tehdd uudelleen, jarjestelma sammuttaa laserin au-
tomaattisesti 2 minuutin ja mittalaitteen 2 tunnin kuluttua.
Kun mittalaite on tasattu, se tarkistaa saannéllisin valiajoin
vaakasuoran asentonsa. Asennonmuutosten jalkeen lait-
teelle tehdaan automaattisesti tasaus. Mittausvirheiden valt-
tamiseksi laitteen tasauksen aikana roottori pysahtyy, laser
vilkkuu ja tilan merkkivalo (5) vilkkuu vihredna.

(&)
Tarahdysvaroitustoiminto

Mittalaitteessa on tarahdysvaroitustoiminto. Se estaa mitta-
laitteen asennonmuutosten ja liikahdusten seka alustan tari-
nan yhteydessa tasaustoiminnon muuttuneessa asennossa
ja siten mittalaitteen siirtymisen aiheuttaman virheen.
Tarahdysvaroitustoiminnon aktivointi: mittalaitteen kayn-
nistyksen jalkeen tarahdysvaroitustoiminto on tehdasase-
tuksen mukaisesti kytketty paalle (tarahdysvaroitustoimin-
non merkkivalo (3) palaa vihreana). Tarahdysvaroitustoi-
minto aktivoidaan noin 30 sekunnin kuluttua mittalaitteen
kaynnistyksen tai tarahdysvaroitustoiminnon paalle kytken-
nan jalkeen.

Taradhdysvaroitus lauennut: tardhdysvaroitus laukeaa, jos
mittalaitteen asennon muutos ylittad sallitun tasausalueen
tai laite rekisterdi voimakkaan tarahdyksen: laserin pyorimis-
liike pysahtyy, lasersade vilkkuu, tilan merkkivalo (5) sam-
muu ja tardhdysvaroituksen merkkivalo (3) vilkkuu punai-
sena.

Jos tardhdysvaroitus on lauennut, paina lyhyesti
kaynnistyspainiketta (4). Tarahdysvaroitustoiminto kdynnis-
tetadn uudelleen ja mittalaitteen tasaus alkaa. Pyoriva kdytto
kaynnistyy automaattisesti heti kun mittalaite on tasattu (ti-
lan merkkivalo (5) palaa jatkuvasti vihredna).

Tarkasta sitten lasersateen sijainti vertailupisteesta ja korjaa
tarvittaessa mittalaitteen korkeutta.

Jos tarahdysvaroitus laukeaa ja et kaynnista mittalaitetta uu-
delleen painamalla kdynnistyspainiketta (4), jarjestelma
sammuttaa laserin automaattisesti 2 minuutin ja mittalait-
teen 2 tunnin kuluttua.

Taradhdysvaroitustoiminnon kytkeminen pois paalta: kun
haluat kytkea tarahdysvaroitustoiminnon pois paalt tai
paalle, paina kdynnistyspainiketta (4) 3 sekunnin ajan. Jos
tardhdysvaroitus on lauennut (tarahdysvaroituksen
merkkivalo (3) vilkkuu punaisena), paina kaynnistyspaini-
ketta ensin lyhyesti ja sitten uudelleen 3 sekunnin ajan. Ta-
rahdysvaroituksen merkkivalo (3) sammuu, kun tarahdysva-
roitus on kytketty pois paalta.
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Kun kytket tarahdysvaroitustoiminnon palle, se aktivoidaan
noin 30 sekunnin kuluttua.

Tarahdysvaroitustoiminnon asetus tallentuu muistiin laser-
vastaanottimen sammutuksen yhteydessa.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston lampétilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan viliset lampotilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Suosittelemme kayttamaan mittalaitetta jalustan kanssa,
jotta lattiasta kohoavan lammon vaikutukset saadaan mini-
moitua. Aseta mittalaite mieluiten keskelle tydaluetta.
Ulkoisten vaikutusten lisaksi myds laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
saatopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttoa.

Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissa suurimman sal-

litun poikkeaman, korjauta tyékalu Bosch-huollossa.

Tasaustarkkuuden tarkistus

Luotettavaa ja tarkkaa tulosta varten suosittelemme tarkas-

tamaan tasaustarkkuden esteettémalla 30 metrin mittaus-

matkalla tukevalla alustalla seindn edessa. Suorita koko mit-

taustoimenpide kummallekin akselille.

- Asenna mittalaite 30 metrin etdisyydelle seindsta jalus-
taan tai tukevan ja tasaisen alustan paalle. Kytke mitta-
laite paalle.

1 30m l7 |

- Merkitse tasauksen jalkeen laserpisteen keskikohta sei-
naan (piste I).

- Kaanna mittalaitetta 180°:n verran sen paikkaa muutta-
matta. Anna mittalaitteen tasaantua ja merkitse lasersa-
teen keskipiste seinaan (piste 11). Varmista, etta piste Il
on mahdollisimman pystysuoraan pisteen | ylapuolella/
alapuolella.

Suomi|61

Molempien merkittyjen pisteiden I ja Il ero d seindssa ilmoit-
taa mittalaitteen todellisen korkeuspoikkeaman mitatun ak-
selin suhteen.

Toista mittaustoimenpide toiselle akselille. Kdanna sitd var-
ten mittalaitetta 90° ennen mittaustoimenpiteen aloitta-
mista.

30 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu poikkeama on:
30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Taman mukaisesti pistei-
den | ja Il keskindinen ero d saa olla kummassakin mittaus-
toimenpiteessa korkeintaan 4,8 mm.

Tyoskentelyohjeita

» Kayta merkintdan aina vain laserlinjan keskipistetta.
Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden my6ta.

Tydskentely lasertdhtdintaulun kanssa

Lasertahtaintaulu (17) parantaa lasersateen nakyvyytta, kun
mittaukset tehdaan huonoissa olosuhteissa ja suurilla etai-
syyksilla.

Lasertahtaintaulun (17) heijastava alue parantaa laserlinjan
nakyvyyttd ja lapinakyva alue mahdollistaa laserlinjan havait-
semisen myos lasertahtaintaulun taustapuolella.

Tydskentely jalustan (lisdtarvike) kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeutta voi
sadtaa. Aseta mittalaite 5/8":n jalustakiinnittimen (9) avulla
jalustan kierteeseen (14). Lukitse mittalaite jalustan lukitus-
ruuvilla.

Voit tehda korkeudensaadon suoraan, jos jalustan ulosvedet-
tavassd osassa on mitta-asteikko.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Tyoskentely laservastaanottimen (lisdtarvike) kanssa
Epdedullisissa valaistusolosuhteissa (vaalea ymparisto,
suora auringonpaiste) ja suurissa etaisyyksissa kannattaa
kayttad laservastaanotinta (12), jotta laserlinjat I6ytyvat hel-
pommin.

Jos pyorivéssa laserissa on useita kaytt6tapoja, valitse vaa-
kasuuntainen tai pystysuuntainen kayttd suurimman pyori-
misnopeuden kanssa.

Jos haluat kayttad laservastaanotinta, lue ja huomioi sen
kayttohjeet.

Tyoskentely mittatangon (lisatarvike) kanssa

(katso kuva A)

Kun haluat tarkastaa pintojen tasaisuuden tai merkita kalte-
vuuksia, suosittelemme kayttamaan mittatankoa (13) laser-
vastaanottimen kanssa.

Mittatangon (13) yldosassa on suhteellinen mitta-asteikko.
Sen nollakorkeuden voit valita alapuolen ulosvedettavasta
osasta. Tamdn avulla saat katsottua suoraan tavoitekorkeu-
den poikkeamat.

Lasertarkkailulasit (lisatarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Tallgin
silma nakee laserin valon kirkkaampana.
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» Al kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentévat varien
tunnistamista.

Kéyttoesimerkkeja

Kaivantojen syvyyden tarkistaminen (katso kuva A)
Aseta mittalaite tukevalle alustalle tai asenna se
jalustaan (14).

Pyorivan laserin merkkivalojen/ndyttojen katsaus

Lasersade

Tyoskentely jalustan kanssa: suuntaa lasersade haluttuun
korkeuteen. Merkitse tai tarkista kohteen korkeus.
Tyoskentely ilman jalustaa: mittaa lasersateen ja vertailupis-
teen korkeuden keskindinen korkeusero. Merkitse tai tar-
kista kohteen mitattu korkeusero.

Suurten etdisyyksien mittauksissa mittalaite kannattaa aina
sijoittaa kdyttoalueen keskelle ja jalustaan hairiétekijoiden
vahentdmiseksi.

Asenna mittalaite jalustaan (14), jos tydskentelet epava-
kaalla alustalla. Varmista, ettd tarahdysvaroitustoiminto on
aktivoitu, jotta valtat alustan liikkeiden tai mittalaitteen ta-
rahtelyn aiheuttamat mittausvirheet.

Lasersateen
pyorinta

Vihred Punai- Punai-
nen nen

Vihred Punai-

Mittalaitteen kaynnistys (1 s itsetesti) ° ° °
Tasaus tai jalkitasaus 2x/[s o 2x[s
Mittalaite tasattu/kayttovalmis ° ° °
Itsetasausalue ylitetty 2x/[s o °
Tarahdysvaroitustoiminto aktivoitu °
Tarahdysvaroitustoiminto laukaistu 2x/[s o 2x/[s
Paristojen jannite < 2 h kayttoajalle 2x[s
Paristot tyhjid o o °
@: Jatkuva kaytto
2x/s: vilkkumistaajuus (esim. kaksi kertaa sekunnissa)
o: Toiminto pysaytetty

P Suomi
Hoito Ja huolto Robert Bosch Oy
Huolto ja puhdistus E:liﬁgl:r?tsigri\o'to
Pida aina mittaustyokalu puhtaana. 01510 Vantaa

Al4 koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmeilla liinalla. Ald kdyta puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista varsinkin laserin ulostuloaukon pinnat saanndéllisin
véliajoin ja poista mahdollinen ndyhta.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajdytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kaytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lIoydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Havitys
Toimita mittaustyokalut, lisatarvikkeet ja pakkausmateriaali
ymparistoystavalliseen kierratykseen.
Al3 heita mittaustyokaluja tai paristoja talous-
jatteisiin!
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Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadant6on saattami-
sen mukaan kayttokelvottomat mittalaitteet seka EU-direktii-
vin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/
paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ympdristoysta-
valliseen kierratykseen.

Jos kaytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristélle ja ih-
misten terveydelle.

EAAnvika

Ynodeifeic aopaleiag

lNa va epyacTeire pe 1o 0pyavo PETPNONG X+
pic kivbuvo kai pe aopdlera, mpémet va bia-
Baoere kat va TnpRoeTe 6Aeg Tic umodeiferc.
Edv To 6pyavo pérpnong be xpnotpomomnOei
oUPPWVa HE auTéC TIC 06NYi€EC, T EVOWPATWHEVA GTO Op-
yavo HETPNOoNG HETPA TIPOCTAGIAC PTTOPEL VO EMNPEACTOUV
apvnTikd. Mnv KaTaoTpEYETE TOTE TIG TPOELOOMONTIKES
mwvakibeg mou Bpiokovrat oto 6pyavo pérpnong. GYAA=-

TE KAAA AYTEZ TIZ YITOAEIZEIX KAI AQXTE TEZ ZE TIEPI-

TMITQZH MOY XPEIAZTEI MAZI ME TO OPTANO METPH-

THE.

» TIpogoxr - oTav xpnotpomotn0olv AAAeC, SraopeTikég
ané Ti¢ avaPpepopeve €60 dlatagelg xelptopol i da-
Tageig pUOpong f) Aafer xwpa aAAn dwadikacia, popei
auTo va odnyicel oe emkivouvn ékBeon oTnv aktvofo-
Aia.

» To dpyavo pétpnong mapadideral pe pua mpoedonownTi-
ki mvakiéa Aéwlep (xapakTnpiopévn oTnv mapaoTtaocn
ToU 0py@vou péTpnong otn oeAida ypagikwv).

» Eav To Keipevo g npoetdomonTikiig mvakibag Aélep
Hev eivai otn yAwooa Tng xwpac oag, Tote mptv T Oéon
yla mpayTn Popa o€ Actroupyia koAAfoTe mavw To Gu-
pnapadidopevo autokoAAnTO 0T YAMGGA T XWEAC
oag.

Mnv kateuBivere TV akTiva Aéwlep mavw o€

& npoowa fj {wa Kat pnv KotraZere ot idlot ka-

TeuBeiav oTnv dpeon fj avakA®@pevn aktiva
Aérlep. 'ETol pnopei va TUQAWOETE aTopa, va
TIPOKAAEDETE aTuxnuata f va BAawete Ta pdTia
0ag.

» IemepinTwon mou naktiva Aéwep méoel oTa para oac,
nipénet va kAeioeTe Ta pdTia guveldnTd Kat va amopa-
KPUVETE TO KEPAAL GAG APECWC AMO TNV AKTIVA.

» Mnv npofcire oe kapia aAAayi otn Saraén Aéwep.

» Mn xpnowomnoieire Ta yuaAud Aéep (eZapTnpa) wg
mpooTareuTika yuaAd. Ta yuahid Aéilep Xpnotpeuouy yia
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NV KaAUTEPN avayvapion Tne akTivag AElep, aha opwg
bev mpoaTaTelouv and Ty akTiva Aéwep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAid Aélep (e€aptnpa) we
yuaAid nAiou i eTnv 081k KukAogopia. Ta yuaAid Aéilep
6ev MpoapEPOUV TARPN TPOCTAGIA ard TV UTEPLWON aKTL-
vof3oAia Kat Petwvouy TV avtiAnwn Twv XpwpAaTwy.

» AvaOEoTe TNV EMOKEUT) TOU 0pYAVOU HETPNOTG HOVO GE
€16IKEVHEVO TEXVIKO TPOGWITIKO KL HOVO HE YViiowa
avraAAakTika. M autdv Tov Tpomo e€aogahietal n dlatr-
onon e acpaolc Aetroupyiac Tou epyaleiou pérpnonc.

» Mnv apijoere nmawbia xweic emripnon va xpnopomnour-
gouv 1o 6pyavo pérpnang Aéwlep. Oa propoloav akoU-
ola va TupAwoouv aAa atopa i va TueAwBouv Ta ita.

» Mnv epyalecTe pe To 6pyavo PETPNONG O€ EMKiIVEUVO
yta ékpnén mepiBaArAov, oTo onoio Bpickovrat elpAe-
KTa uyp@, aépla ) EDPAEKTEC OKOVEG. LTO ECWTEQPIKO TOU
epyaAeiou pétpnonc pmopei va dnutoupynBel omvonpeiopog
KLETOLVa avagAexBolv n okovn f ol avabupLacelg.

» Mn xpnotpomnoleite Kavéva onTiko Opyavo ecTiaong,
onw¢ 610MTPEC i) HEYEOUVTIKG PUKO yla va TapaTnpeire
Tnv myi aktwvoBoAiag. Mnopei €tot va mpo&eviioeTe
BAapn ota paTia oag.

Mn @épeTe To Opyavo HETPNONG KaL T HayVh-
& TIKG €§apTAPATA KOVTA € EPPUTETPATA KAt
@AAeC LaTPIKEG GUOKEUEC, OMwG TI.X. fnparo-

601n¢ kapdac i avrAia voouAivng. Ano Toug

HayvnTEG TOU 0pyavou PETENonG KatTwv eapTn-
paTwv 6nptoupyeirat éva medio, To omoio pmopei
va Béoel o€ Kivbuvo Tn Aettoupyia Twv eppuTEU-

HATWV KOl TWV LOTPIKWV CUOKEUMV.

» Kpardre To 6pyavo pérpnong kat Ta payvnTikd e€aptiy-
JaTa HAaKELA amé HayvnTIKoUC popeic Sedopévmv Kat
HayVNTIKEC EVaiodNTEC GUOKEVEC. Ao TN HpAoN TwV Ha-
YVNT@V TOU 0pYavoU HETPNONG KaL TwV e§apTNHATWY Propel
va mpokAnBoUv un avaoTpéWipec anwAeleg Sedopévay.

Mepiypagpi] mpoiovrog Kat LoxUoc

Tpooé&Te MaPAKAA® TIC EKOVEC OTO UITPOOTIVO PEPOC TWV 00N~
yiwv AetToupyiag.

Xpion cUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

To 6pyavo PETPNONC MPoopICeETaL yia Tov MPoadIoPIoHO Kal ToV
€Aeyx0 aKpIBWC 0pL{OVTIWY UWOLETPIKOV YPAHH®V.

To epyaleio pétpnong eivat katdAAnAo yia xprion Kat o€ EowTe-
plkoUc Kat o€ e€wTeplkoUC XWEOUG.

AuTo TO POV €ivat €va KaTavaAwTIKO IPOIOV Aéilep OUPPW-
va e To mpoTumo EN 50689.

Anelkovi{opeva oTolyeia

H anapiBunon Twv aneovi(opevwy otolxeinv Baciletal otnv
amelkovion Tou epyaleiou HETPNONG 0Tn 0EAIBA YPAPIKWV.

(1) 'E€oboc akivag Aéilep
(2) petaBAnTn akTiva Aélep
(3) 'Evoein Aetroupyiag mpoetdomoinong kpadaopwv
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(4) TTAAkTpo On/Off
(5) 'Evbein kataotaonc
(6) Tpoetbomoinon pmatapiag
(7) ©nkn unataplwv
(8) Aopdalion T BAKNE TwV PmaTaplv
(9) Ymoboxn Tpimoda 5/8"
(10) ApiBuoc oelpdc
(11) MpoetbononTikn mvakida Aélep
(12) Aéktng Aélep?
(13) Zradia®
(14) Tpinodac?
(15) Mayvimne”
(16) Tuahia Aélep”
(17) Tivakag oToxou Aélep?
(18) Kaoeriva®

a) EZapripara mou amewoviovral i meptypagpovrat dev me-
pLExovTal ot oTavrap cuokeuaoia. Tov mAijpn KardAoyo
eupTnparwv pnopeire va Tov Bpeire oto mpdypappa e€aptn-

HaTWV.

Texvika oToleia

Kwbikdg aptbpog 3601K61 80.

TMeptoxn epyaciac (akriva)®

- xwpic 6€ktn AéWlep nepimou 10m

- pe 6éktn Aéilep mepimou 0,5-200m

Axpifeta xwpooTabunong ota 30 m £2,4mm

andoraon®

TMeploxr) autoxwpooTabunong, +8% (+4,6°)

TUTTIKI

XpOvog XwpooTabunaonc, TUTKOG 15s

TaxUTnTa MEPLOTPOPNC 600 min™

Oeppokpaaia Aetroupyiag -10°C... +50°C

Oeppokpaaia amobnkeuonc -20°C...+70°C

MéytaTo Uwoc xprnong mavw ano To 2.000m

UWog avapopag

MéyloTn oxeTIkn uypaocia aépa 90 %

BaBpog punaveng ka- 20

101EC61010-1

Katnyopia Aéilep 2

Tunoc Aéilep 635nm, <1 mW

AnokAion 0,4 mrad (mAnpeng yw-
via)

Yrodor Tpimoda optlovTia 5/8"11

Mratapiec 2x1,5VLR20 (D)

Bapoc katd 2,0kg

EPTA-Procedure 01:2014

AaoTaoelg (pnKog x mAaTog x
Uyog)

183 x 170 x 188 mm

MeploTpoika Aéwlep GRL400H

BaBuoc mpootaciag IP56 (mpooTacia and
oKOvn Kat 6Eopn
vepou)

A) otouc25°C

H neploxr epyaoiag pmopei va pewwdei and duopeveic ouvonkeg
neptBaMovTog (.. apeon nAlakn aktivoBoAia).

KATG PNKOG TV afovwv

Epgaviletat povo pun aywyun pUnavon, ald mepLotactaka ava-
LEVETALTPOCWPLVI AYWYLHOTNTA TTOU TPOKAAELTaL and TV ERPAvt-
on 6pooou.

[ TN HovVOoHHavTH avayvampeLon Tou 0pyavou PETpnong xpnotelet o
aptBpoc oelpag (10) mavw otny mvakia Tumou.

=

ce

ZuvappoAoynon

TonmoBérnon/aAAayi pnarapiov

I'a Tn Aetroupyia Tou opyGvou PETPNONG cuvioTaTal n xpron

aAKaNK@V pmaTaplov payyaviou.

la v agaipeon e 6nkne Twv pmataptwv (7) yupiote Tnv

aopahion (8) otn 6éon @. TpaPntre €€w Tn OKN TwV pnata-

PLOV Ao TO OPYAVO HETPNONG KAl TOMOOETAOTE TIC PmaTapiec.

TMpooéETe €6 TN 0WOTN MOAKOTNTA GUPPWVA LIE TV TAPACTA-

0N 0TNV ECWTEPIKNA TAEUPA TNE BNKNC TWV UIATAPLOV.

AVTIKaBIoTATE IAVTOTE TAUTOXPOVA OAEC TIC UmaTapiec. Xpnot-

JomoleiTe PHOVO UMATAPIES EVOC KATAOKEUAOT Kat e Thv ibla

XWENTIKOTNTA.

TnpwEre Tn ONKn Twv pnatapiav (7) péoa ato dpyavo péten-

ong katyupiote Tnv acaAion (8) otn 6éon @.

» AQalpéCTe TIC paTapieg amo To 6pyavo HETPNONG,
OTav H€V TO XPNOLIOTIOW|GETE Yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Suaotnpa. O unatapiec o€ MepinTwon anobrnkeuong yia pe-
YOAUTEPO XPOVIKO H1A0TNLA OTO OPYavo LETPNONG UMopEl
va 0€eldwBoUV Kal va auToekpopTIOTOUV.

'Evéeién Tng karaoTaong popTiong

‘Otav avaBoapnvet n mpoetdonoinon unatapiac (6) yia mpwm
(POPA KOKKLV, UTTOPEL TO Opyavo PETPNONG Va AEITOUpynoeEL
akopn nepinou 2 wPeC.

‘Otav n mpoetbomoinon pnatapiag (6) avapet ouvexng KOKKI-
vn, bev eivatmAéov duvaréc aMec petpnaelc. To 6pyavo
HETENONC PETG amo 1 AemTo amevepyoroleitat autopaTa.

Aetroupyia

» TpooTareveTe To epyaleio péTpnong ano vypacia K
ané apeon nAwkr akmvofoAia.

» Mnv ekBérete To Opyavo pérpnong oe unepfoAikég Oep-
pokpaoieg i o€ peyaleg Srakupdavaoerg Tng Oeppokpaci-
ag. Mnv To a@rveTe Y. yia peyaAo xpoviko diaotnua péoa
0TO QUTOKIVNTO. L€ MIEQINTwon peyaAwv SIaKUPAvoewmy TG
Beppokpaoiag aprnoTe To 6PYavo PETPNONC PWTA Va eyKAL-
LaTIOTEL KAl JETA TIPWV aMO TN GUVEXION TNE epyaoiag ekTe-
Aeite mavToTe évav éAeyxo akpiBeiac (BAEme «EAeyxoc akpl-
Beiac Tou opyavou pétpnancy, Lehiba 66).

H akpifeta Tou epyaeiou pétpnong umopel va aMolwBei
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uno akpaieg Oeplokpaaiec /Kat LOXUPEC SIAKUPAVOELC TNG
Beppokpaoiag.

» Amnogpelyere Ta Suvard KTunmpara i T TTWGEL TOU 0p-
ya@vou pétpnong. MeTa amo 1oxupEC EEWTEPIKES EMOPATELS
AV OTO OPYAVO PETPNONG IPETIEL TIPLV Tr) GUVEXION TNG EQ-
yaoiag va npaypatomnoleite navtote évav €Aeyxo akpiBeiag
(BAEme «EAeyxog akpifeiag Tou opyavou pétpnong», Zehi-
60 66).

» Awrnpeire TV meployi) epyaciag eAetBepn anod
€pmodia, Ta omoia Oa pmopolcav va avravakAdcouv iy
va epnodicouv Tnv aktiva Aélep. KaAinrere m.x. Ti§
avakAaoTikéG 1} yuaAioTepég emeavereg. Mn perpare
péoa and valomivakeg i mapopota UAKG. AOyw piag
avakAa@pevne 1y epmodilopevng akTivac Aéwlep pmopouv va
napanoinBolv Ta anoteAéopaTa TG HETPNONC.

O¢on oe Aetroupyia Tou mepioTpepopevou Aéilep

TomoBéTnon Tou opyavou HETPNONG

TomoBeTnoTe TO OPYAVO PETPNONC MAVW O€ Hia
A otabepn emgavela oe opi{ovTia 6éon r oTepe-
WOTe To Mavw otov Tpinoda (14).

H akpifela xwpootabunaong Tou opyavou PéTpnong eivat moAu
HeyaAn katyl auto avtiépa pe peyaAn evatodnoia oe kpada-
opoUc kat oe aMayeg Tng Beonc. '’ autd va ppovrtilete, T0 6p-
yavo PETPNONG va BPIOKETaL TAVTOTE EMAVW G€ Hia oTabepn
emavela yla va pn Gakonretal n Aetroupyia Tou e€arriag ah-
AemaMnAwv xwpooTabunoewv.

Evepyomoinon/anevepyomoinon

['la TNV EVEPYOTOINGT TOU 0pYAvoU PETPNONC NATAOTE TO MAR-

kTp0 On/Off (4). 'OAec ol evoeitelc avapouv olvtopa. To op-

yavo PETpnong exmepunelTn petaBAnTn akriva Aéwlep (2) amo

T0 Avolypa e€odou (1).

» Mnv kareuBivere Tnv aktiva Aél{ep endve oe av-
Bpamouc i} {wa Kat pnv korralete o iblog/n idla oTnv
akTiva Aéwlep, akopn Ki and peyaAn amooraon.

To 6pyavo PETPNoNC apxilel apEOWC PE TNV AUTOPATN XWEO-

otaBunon. Katd mn idpketa Tng xwpootabunong avaBoofnvet

n évéetén kataoTaonc (5) mpdaatvn, To Aéilep bev mepLoTPEPE-

Tatkat avaBoofrivet.

To 6pyavo péTpnong eivat xwpootadunopévo, poAic n évoeiln

kataotaonc (5) avapet ouvexwe mpdotvn kat To Aélep avapel

ouvexnc. Meta To mépag Tng xwpeootadunaong Eexiva To 6pyavo
péTpnong autopata otn Aetroupyia mepLoTPOPN.

» Mnv apioETE TO EVEPYOTOUPEVO OPYAVO HETPNONG XW-
piC EMTHPNON KAl ATIEVEPYOMOUOTE TO OpYavo HETPN-
ong perd T xpron. Mnopei va TupAwbolv GAa aropa and
™V akTiva Aélep.

To 6pyavo pETPnong epyaleTat amokAELOTIKA 0T AetToupyia

TIEPLOTPOPNC PE 0TaBEPN TaKUTNTA MEPLOTPOPIC, TIOU Elval Ka-

TAMNAN yia Tn xpron evog 6€ktn Aéilep.

¥ pUBuLoN epyoaTaciou N Aetroupyia mpoelbonoinang kpa-

Saopwv eival autopaTa evepyorotnpévn, n evoeten Tne Aet-

Toupyiag mpoetdomoinanc kpadaouwv (3) avaBetmpdotvn.
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['a TNV amevepyomoinon Tou 0pyavou PETPNong naTnaTe oU-
vropa 1o mAfkTpo On/Off (4). Ze mepinTwon evepyomoinuévng
nipoetbornoinong kpadaopwv (n €veetén Tne Aetroupyiag mpoet-
Somoinanc kpadaopwv (3) avaBoofrvel KOKKIVN) TaThoTe oU-
vropa 1o MAfkTpo On/Off pia gpopd yia T véa ekkivnon e
Aettoupyiag mpoetdomoinong kpadaopwv Kat PETd ex VEou oU-
VTO YLa TNV AMEVEQYONOINGN TOU 0PYaVoU HETENONG.

To 6pyavo PETPNONC AMEVEPYOMOLETAL AUTOWATA YIa TNV TTPO-
0Taoia TWV PaTaplwv, 6Tav yla navw anod 2 wpeeg Ppioketat
€KTOC TNC MEPLOXT|C AUTOXWPOOTABUNGNG i N mpoetdoroinan
Kpadaopwv eival evepyormotnpévn yia mavw ano 2 wpeg. Pub-
pioTe Tn B€on Tou 0pyavou HETPNONG EK VEOU Kal EVEQYOTIOL-
ote 10 Eava.

Autoparn xwpootadunon

Emokonnon

MeTa TV evepyoroinan To 6pyavo PETPNONC EAEyXeL TV opt-
(ovTia Béon Kal avTioTadpilel auToPaTa TIC TUXOV OVWUAAIEC
€VTOC TNC MEPLOXNG AUTOXWEOOTABUNGNC and nepinou +8 %
(+4,6°).

Kara Tn 61dpketa Tng xwpootdBunong avaBoofrivet n évoetén
kataoTaonc (5) mpaaivn, To Aéilep Gev MEPIOTPEPETAL KAl Ava-
Booprvel.

To 6pyavo péTpnong eivat xwpootadunopévo, poAic n évoelln
karaoTaonc (5) avapet ouvexwe mpaatvn kat 1o Aélep avapet
ouvexwc. Meta To mépac Tng xwpeootadunaong Eexiva o 6pyavo
péTpNONG auTopata oTn Aetroupyia mepLOTPOPNA.

Edv 1o Gpyavo PETPnonc LETA TV EVEPYOMOINGN 1 HETA and
pta aMayn Tne Béong BpiokeTat mavw amod 8 % Aoka, n xwpo-
otaBunon (optlovtinon) Gev eivat méov duvatn. e autn Tnv
TEPINTWON oTapaTa o poTopac, To Aétlep avaBooBrvel kain
¢évoeltn kataotaonc (5) avapel ouvexwe KOKKIV.
TomoBeTioTe To Gpyavo PETPNGNC O Hia GAAN Béan Katmepl-
peévete va mepatwBel n xwpootddunon. Xwpig véa pubuion e
Béong anevepyomoleiTal auTopaTa PETA amo 2 AenTd 1o Aéilep
Kal PETA amod 2 WPEC TO OPYAVO HETENONG.

'OTav 10 6pyavo PETENONG eival xwpooTabpLopévo, eEAEyXeL OU-
VeXwe Tnv opllovTia Béon. Xe nepintwon aAaywv Tng Béong
enavaxwpootabyiletal autopata. MNa v amoguyn Aavoa-
OHEVWY PETPNOEWV oTapaTa katd Tn didpketa Tng Stadikaociag
XwpooTaBbuiong o poTopac, To Aéwlep avaBooPrvet katn Evoer-
&n karaoraonc (5) avaBooprvel mpaotvn.

Aeroupyia mpoetdomoinong kpadaopav
To 6pyavo pétpnong 61abétel pia Aetroupyia mpoetbomoinong
kpadaopwv. AuT oe TepinTwon aMaywv Tne O€ong N kpada-
OH®V TOU 0pYavou UETPNONG f) O€ TIEPIMTWON SoVATEWV TG
emeavelac othpIgng eumodicel Tn xwpootabunon oe aAay-
pévn Béon Kat €Tl Ta 6QAAATA ATIO Jia PETATOMION TOU 0p-
yavou pPétpnong.
Evepyomnoinon mpoeidonoinong kpadacpmv: Meta v
€VEQYOMOINon Tou 0pyavou PéTpnonc n Aetroupyia mpoetdo-
Toinong kpadaopwy o€ Mepimwaon pUBHLONC EpyooTaciou ei-
vat evepyoroinpévn (n évoelén mpoetbormoinong
kpadacpwv (3) avaBetmpdotvn). H mpoetdomoinon kpada-
opwv evepyoroleitat mepinou 30 GeutepOAenTa PETA TNV EVEQ-
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yorioinon Tou 0pyavou HETPNGNG N TNV EVEPYOToiNan Tne Aet-
Toupyiag mpoeldomnoinong kpadaouwv.

Mpoeibomoinon kpadaopwv evepyomonpévn: EQv o€ mepi-
nTwon ptag aAaync Tne Béonc To opyavou pétpnonc Eeme-
pdoeL TNV TIEPLOX TNG aKPIBELg XwpooTabunong N kata-
Ypawel pta Loxupen 66vnan, ToTe evepyoroleitat n mpoeldomnoi-
non kpadaopwv: H meptotpogr) Tou Aéilep oTaparta, n aktiva
Aétlep avapoopnvel, n évéeEn kataotaonc (5) ofrvetkain
évbelén mpoetbomoinang kpadaopwv (3) avaBoorvel KOKKI-
vn.

Me evepyomoinpévn T mpoetbonoinon kpadaopwy naThoTe
ouvTopa To mAnktpo On/Off (4). H Aetroupyia mpoeldomoinang
Kpabdaopwv EeKIva e vEou Kal To Opyavo PETENoNG apxidel pe
™ XwpoaoTadunan. MOAIC To 6pyavo PETpnong ivat xwpoaTab-
pnopévo (n évoeldn karaotaong (5) avapet ouvexwg mpdot-
vn), EeKIva autopaTa oTn A€tToupyia MepLoTPOPNC.

EAéyEre Twpa Tn 6€0n Tne akTivag Aéilep o€ éva onpeio avago-

pdc Kat evbexopévuc 610p00aTE To UYWOE TOU 0pYavoU PETEN-
ong.

'OTav ye evepyoTionpevn TV mpoeLbomoinon kpadaspwy n
Aetroupyia, matwvrag To mAkTpo On/Off (4) bev Eekva ex
VEOU, LETA amo 2 AeMTd, amevepyoTololvTal auTopaTa T AEL-
(ep Kat PETE amo 2 WPEC To OPYavo PETPNONC.
Anevepyomoinon Tng Actroupyiag mpoetdomoinong kpada-
op®V: [0 TV EVEPYOMOInon f amevepyomnoinan Tng Aetroupyi-
ac mpoetbomnoinonc kpadaopwv natioTe To MANKTpo On/

Off (4) yia 3 eutepoAerTa. e MePINTwON EVEPYOTIOINKUEVNC
e mpoetdonoinang kpadaouwv (n Evoeten mpoetdormoinang
kpabaopwv (3) avaBoofrvel KOKKIVN) TATAOTE To MANKTEO
On/Off mpwra pia opd clvTopa Kal PETA ek véou yia 3 SeuTe-
pOAemTa. L€ MePIMTWOn amevepyoToINUEVNC TNE MPoeLboToin-
onc kpadaopwv oprvet n évoelln e mpoetdomnoinong
kpadacpwv (3).

‘Otav éxel evepyorolnBei n Aetroupyia mpoetdomnoinonc kpada-
opav, apxilet va Aetroupyet peta epinou 30 GeutepolenTa.

H pUButon Tn¢ Aetroupyiac mpoetbomnoinonc kpadaop®y ano-
BnKeUETal KATA TNV AMEVEEYOMOINGT TOU 0PYAVOU HETPNONG.

"EAeyxo¢ akpifeiag Tou opydvou péETpnong
Emépdoeic otnv akpifea

Tn weyahuTepn emidpaon e€aokei n Beppokpacia. H akriva
Aeilep ekTpéneTat iblaitepa amo Ti¢ Slapopéc ¢ Beppokpaoi-
ac mou dtadidovTat and 1o 6anedo pe Popd TEOE Ta TAVE.

l'a TV eAexloTonoinon Twv BeppIkwY EMEPACEWY TNC avep-
XOHEVNC HEow Tou edAPOUC BepudTNTAC, GUVIGTATAL N XPRON
TOU 0pyavou PETPNong mavw o€ €vav Tpimoda. Av eivat duva-
T0, va TomoBeTeire eniong To 6pyavo PETPNONG OTO KEVTPO TNG
uno PETENONG EMPAVELAC.

EKTOC amo TiC eEWTEPIKEC EMPPOEC Kal Ol EIBIKEC yia T OU-
OKEUN EMPPOEC (OMWC T.X. TTWOELS 1) GUVATA KTUTPATa) pro-
pei va obnynoouv oe anokAioel. M’ autod mptv amo Kabe Evap-
&n epyaoiac eAéyxeTe TNV akpifela ywpooTabunonc.

Y€ epinTwon mou To Opyavo PETPNong o€ évav éAeyxo Eenep-
VO TN PEYLOTN EMTEEMONEVN AMOKALON, TOTE avVaOEQTE TN €mt-
OKEUN TOU 0€ €va KEVTpo a€pPic Bosch.

"EAeyxoq TnG akpifelac xwpooTadbpnong

la éva a&1omoTo Kat akplBéc anotéeopa ouviotatat o éAey-

XOC TNG aKpifetag xwpooTabunaong oe pia eAelBepn andoTaon

pérpnong 30 m mavw o€ pla otabepr EMEAveld JMpooTa and

€vav Toixo. EkteAéaTe kat ya Toug 6o Goveg kGBe Popd pia
nAien 6ladikacia pérpnong.

- YuvappoAoynoTe To 6pyavo PETpnong oe 30 m andoTacn
anod Tov TOio MAvw oe évav Tpinoda ) TonoBeTrHoTE TO MAVWL
o€ pa otaBepn, eninedn emeavela. Evepyomnotjote To 6p-
yavo pérpnonc.

! 30m V]

— MeTd Tnv oAokApwaon TG XweooTabunong HapKAEETE TO
KEVTPO TN akTivag Aéwlep otov Toixo (onpeio 1).

180°

- Tupiote 10 Opyavo petpnong katd 180°, xwpic va aAagete
™ 6€on Tou. AproTe To va xwpootabunBel kat papkapeTe
T0 KEVTPO TNG aKTivag Aélep mavw atov Toixo (onpeio I1).
TMpooétTe, va Bpioketat o onpeio |l kata To Guvatov kabe-
Ta mAvw A kATw and To onpeio |

H 61apopd d Twv 600 papkaplopévwy onpeiwv | kat Il mave

oTov Toixo Sivel TNV mpaypaTikr amokAon Uyouc Tou opyavou

LETPNONC yla Tov PETPnpEvo GEova.

Emavalafere T 6ladikaoia katyia Tov aMo a€ova. Mupiote yU

auTd To OPYavo HETPNONG TPV TV apxn TnG Stadikasiag

péTpnong kata 90°.

Ye pia amoaTaon pétpnong 30 m n PEYIOTN EMTOEENT AMOKAION

QavEépXeTalL oTa:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. H 61apopd d peTa&l Twv

onuelwv | kat Il emrpéneTat ouvenwg oe kabe pia and Tic duo

Sladikaoieg petpnong va avépxetat To moAl ota 4,8 mm.

Ynobeielg epyaoiag

» Xpnotpomnoleite mAvVToTE POVO TO KEVTPO THC AKTIVAC
Aélep yua papkapropa. To mAdToc TG akTivag Aéwlep al-
Aadel pe Tnv andoTaon.
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Epyaocia pe Tov mivaka 6ToOXEuonNg

0 mivakag otoxou yia Aéilep (17) BeATiwvel Tnv 0patdTATA TNG
akTivag Aéwep o€ buapeveic ouvonkec kat geyaAec armo-
OTACELC.

H avakAaoTikn em@avela Tou mivaka otoxou Aéep (17) Pel-
TIOVEL TNV 0paTOTNTA TNG aKTiVaC AEep, e Tn lagavn em-
@avela avayvwpiletat n aktiva Aéwlep eniong kal amo Ty mow
MAeUPA Tou mivaka oToxou AEtlep.

Epyacia pe Tov Tpimoda (eZaptnpa)

0 1pinodac amoteAei pla otabepr oto Uwog pubulopevn Paon
ETENONC. TOMOBETIOTE TO GPYAVO PETPNONC LE TNV UModOXH
Tpimoda 5/8" (9) oto oneipwpa Tou Tpimoda (14). Bibware To

oOpyavo petpnong e T Piba otabepomoinong Tou Tpimoda oTa-

Oepa.

Ye évav Tpimoda pe KAipaka PETpnong oTnv ENEKTACN UMOpE(TE
va puBpioete TN peTatomon Tou Uyoug aneubeiac.

PubyioTe katd mpooéyyion Tov Tpimoda mpoToU evepyorolroe-
TE TO OPYQAVO HETPNONG.

Epyaoia pe Tov 6éktn Aélep (e€aptnpa)

Ye mepinTwon 6uopeEv®V ouvBNKwY QwTIopoU (PwTEWVO meQL-
BaMov, apeon nAakn akTivoolia) kat o€ peyaleg armo-
OTACELC yia TNV KAAUTEPN aViXVeuon Twv akTivwy AEep xpnot-
poroleite Tov 6€kn Aéilep (12).

Y70 TIEPLOTPOPIKA AELLEP |IE TIEPLOGOTEPOUC TPOTIOUG AtToUpYi-
ag emA€e€re oplovTia n kaBetn Aetroupyia pe TNV uwnAdTEPN
TaKUTNTa TEPLOTPOPIC.

l'a Tv epyaocia pe Tov 6éktn Aéilep 6laBaoTe Kat akohoudiy-
ote Tig 06nyiec Aetroupyiag Tou.

Epyaoia pe T otadia (eZdprnpa) (PAéme ewkova A)

l'a Tov éAeyxo TnG emmedOTNTAC 1 TN XApagn KAioewv ouviota-
TaLn xpnon tne otadiac (13) padli pe Tov éxtn Aéilep.

Y1 otadia (13) undpyet Mavw pia OXETIKN KAPaKa ETPNongG.
To Uwoc undév T KAipakac auTnc umopei va mpoemiAeyei
KATw, 0TO KIVNTO TUAKA TNE oTadiag. M’ auTov Tov Tpomo pro-

EMnvika |67

QEITE Va HIamOTWOETE TUXOV AMOKAIGELC MO TO OVOLAGTIKO

Uyoc.

Tuahid Aélep (aeooudp)

Ta yuah mapatripnong Aéwlep @IATpAPOUV TO PG TOU TEPL-

BaMovrog. 'ETot Slakpivetal KaAUTEPA TO PWC TOU AELlep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAwd Aéilep (e€aptnpa) wg
mpooTaTeuTika yuaAd. Ta yuahid Aéilep Xpnoleuouy yia
NV KaAUTEPN avayvaplon Tne akTivag AElep, aha opwg
Hev mpooTatelouv and TV akTiva Aéep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAid Aéilep (e€aptnpa) wg
yuaAid nAiou i eTnv 061k KukAopopia. Ta yuaAid Aéilep
6ev MpoapEPOUV TIANPN TIPOCTACIA A TV UTEPLWON aKTL-
vo3oAia Kat HEWVOUV TNV avTIANWN TWV XPWHATWY.

Mapabeiypara epyaciag

"EAeyxo¢ Tou 3A00uG 01KOSOHIK®MY EKOKAPWDV

(BAéme ewova A)

TomoBeTroTe To Opyavo PETPNONC Navw o€ pita oTabepn ent-
QAVELd ) OTEPEWOTE TO MAVW 0 évav Tpimoda (14).

Epyaoia pe Tpimodo: Eubuypappiore Tnv akriva Aéwlep oto ent-
OupnTo Uwoc. Metagpépete i, avtiotolya, ehéyEre To Uyoc ot
6éon oToxeuong.

Epyaaia xwpic Tpimoda: EEakpipwote T 6lapopd Uyoug
avapeoa otnv akTiva AéWep kat aTo UYog oTo ongeio avapo-
pdc. Metagépere n avioToxa, eAéyEre Tn Slagopd atn 6éon
OTOXEUONG.

Katd T péTpnon oe peyaAeg amooTacelg mpémeL va TomoBeTel-
TE TO OPYAVO HETPNONG MAVTOTE OTN PEON TNC EMPAVELC EpYa-
olag katmavw o’ évav Tpimoda, yla va PECETE TIC Tapepfo-
Aéc.

Kata tnv epyacia oe aoTtadr emeavela othpignc ouvappoAo-
Y OTE To OPYavo PéTpnang navw oe évav Tpinoda (14). Mpo-
o€tte, va eival n Aetroupyia mpoetboroinang kpadaopwv evep-
yorotnpeévn, yia Tnv anoguyn AaBog HeTprioewv oe MepinTwon
TUXOV Kivnong TN EMAvelag otneigng f kpadaopwv Tou op-
yavou pétpnong.

Emokomnnon Twv evoeifewv Tou mepioTpopikol Aéilep

Axtiva Aéillep TepioTpoii

NG aKtivag

Aéep

Mpa-  Kok- ‘ Kok-
own  Kwn Kwn

Evepyormoinon Tou opyavou pétpnonc (auto-
€heyxoc 1s)

APXIKN XwpoaoTabunon r enavaxwpootadunon 2%/[s

'‘Opyavo PETPNoNE XwpooTadunopévo/étolpo °
yla Aetroupyia

Yneépaon Tng MePLOXG AUTOXWEOOTABUNONG 2x/[s

Tpoelboroinon kpadaouwy evepyomoinpevn

H npoebomnoinon kpadaouwv evepyorolnonke 2x/[s

o 2x[s

Tdon pnataptwv yia < 2 h Aetroupyia

2x/[s

Bosch Power Tools
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Akriva Aéillep TlepiloTpoii

TNG akTivag
Aéulep
Mpd- Kok- TMpd-  Kok-
own Kvn own Kwn
Abelec pmatapieg o o °
®: YUvexrc Aetroupyia
2x/[s: Yugvornta avafooPnparog (m.x. 600 ¢popég o€ €va GeutepOAenTo)
o: Aettoupyia aTaparnuévn
Movo yia xwpeg Tng EE:

Zuvtijpnon Kat gépPic

ZuvTiipnon Kat Ka@apiopog

Na 6latnpeire To epyaleio pérpnong navra kabapo.

Mn BubioeTe To epyaleio pétpnong oe vepo f o€ GAa uypad.
Kabapilete Tuxov pumavon p’ éva uypo, paAako mavi. Mn xen-
OLOTIOIOETE KavEVa uypo kabapiopou fi StaAuTn.

Na kaBapilete TakTKA 161aiTEPT TIC EMPAVELEC KOVTA OTNV
€€060 TNC akTivag Aéilep Kat va mpoaexeTe va pn dnpioupyou-
vTatxvouoia.

E€unnpétnon meAarawv kat oupfoulég epappoyig
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavTd oTic epwTHOELC 0aG
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KL TN GUVTHENON TOU POIOVTOC 0ag
kaBwc Kat yia Ta avTiotolxa avtaAAakTIKA. LxéSia ouvappo-
Aoynaonc kat mAnpogopiec yia Ta avraAakTika Oa Bpeire eni-
0NC KaTW amno:

www.bosch-pt.com

H opdda mapoyng oupfoulav g Bosch amavtd euxapioTtwg
TIC EPWTNAOELG 0AC Yla Ta TIPOIOVTA Hag Kal Ta €EapTAUATE TOUC.
AxoTE 0€ OAEC TIC EPWTHOELS KaL TapayyeAiec avTaAaKTIKGOV
onwodnmoTe 1o 10WHPI0 KWSIKO aplBu6 GUPPWVA e TV TI-
Vakida TUmou Tou mpoiovToc.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwrii = ABAva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dieuBivaerg oépPic Oa Bpeirte otnv
nAekTpoviki} S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Anooupon
Ta 6pyava pérpnonc, Ta e€apTAHATA KAl Ol CUOKEUAOIEC
TIPETEL VA AVAKUKAGVOVTAL [ TPOTO PIAIKO TIpOC To TIEPIRAA-
Aov.
Mn pixveTe Ta Opyava PETPNONG KaL TIC UmaTapi-
€C 0TO OIKIOKA anoppippatal

YOpewva pe v Eupwnaikn odnyia 2012/19/EE oyeTika pe
TIC TAMEC NAEKTPIKEC KaL NAEKTPOVIKEG GUGKEUEC KAL TN HETA-
@opd Tn¢ 0dnyiag autrc o€ eBVIko bikalo Ta dypnota dpyava
HETENONC Kal oUPPwva pe TV Eupwnaikiy odnyia 2006/66/
EK ot xaAaopéveg f xpnotomoinpéveg pmatapieg mpémet va
ouMéyovTal EexwptoTa, yia va avakukAwbolv pe Tpomo PIAKO
npog 1o meptarov.

Y€ mepimmwon pn evoedeypévne andoupanc ot NAEKTPIKES Kat
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC AOYw evOEXOpEVNC Mapouaiag emKiv-
Suvwv ouotwv pmopolv va éxouv empBAafeic emMmTOOELS 0TO
nepiBaMov katotnv avbpwivn uyeia.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Olcme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati ve uyarilar okunmahdir. Glgme
cihazi bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanilmazsa, dl¢me cihazina entegre koruyucu
donanimlarin ilevi kisitlanabilir. Olgme cihazi
iizerindeki uyar etiketlerini hichir zaman gériinmez
duruma getirmeyin. BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI

BiR YERDE SAKLAYIN VE OLCME CiHAZINI BASKASINA

VERDIGiNiZDE BUNLARI DA BiRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donanimlarindan farkh donanimlar veya farkh
yontemler kullanildigi takdirde, tehlikeli isin
yayihimina neden olunabilir.

» Bu dlgme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir
(6lcme cihazinin resminin bulundugu grafik
sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullamimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki lazer uyari etiketini mevcut lazer uyari
etiketi iizerine yapistirin.

Lazer iginini bagkalarina veya hayvanlara
& dogrultmayin ve dogrudan gelen veya

yansiyan lazer isinina bakmayin. Aksi

takdirde baskalarinin géziini kamastirabilir,
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kazalara neden olabilir veya gozlerde hasara
neden olabilirsiniz.
» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi bagka tarafa cevirin.
» Lazer donamiminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozIiigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigii kizilotesi
isinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisirdr.

» Olgme cihazimin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalarla onariimasini
saglayin. Bu sayede dlgme cihazinin giivenligini
saglarsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli lgme cihazini
kullanmasina izin vermeyin. istemeden de olsa kendi
gozlerinizin veya baskalarinin gozlerinin kamasmasina
neden olabilirsiniz.

» Olcme cihazi ile icinde yanici swilar, gazlar veya tozlar
bulunan patlama riski bulunan ortamlarda calismayin.
Olgme cihazi icinde tozu veya buharlar tutusturabilecek
kivilcimlar olusabilir.

» Isin kaynagini izlemek icin diirbiin ve biiyiitec gibi
optik acidan toplayici araclar kullanmayin. Gozlerinize
zarar verebilirsiniz.

ﬁlgﬁm aletini ve manyetik aksesuarlari,
A implantlara ve kalp pili veya insiilin pompasi
gibi 6zel tibbi cihazlara yaklastirmayin.

Olgiim aletinin ve aksesuarlarin miknatislari,
implantlarin ve tibbi cihazlarin fonksiyonlarini
olumsuz yénde etkileyebilecek bir alan
olusturur.

» Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari, manyetik veri
tastyicilarindan ve manyetik acidan duyarh
cihazlardan uzak tutun. Olciim aleti ve aksesuarlardaki
miknatislarin etkisi ile geriye doniisii mimkiin olmayan
veri kayiplari ortaya cikabilir.

Uriin ve performans agiklamasi

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu dl¢iim aleti yatay yiiksekliklerin hassas bicimde
belirlenmesi ve kontrol edilmesi igin tasarlanmistir.

Bu 6lgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullaniimaya uygundur.

Bu Grlin, EN 50689'a uygun bir tiiketici lazer Grinidiir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki 6lcme cihazi resmindeki numaralar aynidir.

(1) Lazerisini cikis deligi
(2) Degisken lazer isini

(3) Sok uyari fonksiyonu gostergesi

(4) Agma/kapama tusu
(5) Durum gostergesi
(6) Pil uyarisi
(7) Pil haznesi
(8) Pil haznesi kilidi
(9) Tripod girisi 5/8"
(10) Serinumarasl
(11) Lazer uyari etiketi
(12) Lazer algilayici”
(13) Olgiim latasi®
(14) Tripod®
(15) Miknatis”
(16) Lazer gozliigi®
(17) Lazer hedef tahtasi®
(18) Canta”

Tiirkce | 69

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat

n tiimiinii ak

kapsaminda degildir. Ak
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Malzeme numarasi 3601K61 80.
Calisma alani (yarigap)"®

- lazer alici olmadan yakl. 10m
- lazeralicrile yakl. 0,5-200m
30 m mesafede nivelman +2,4mm
hassasiyeti"®

Standart otomatik nivelman araligi %+8 (+4,6°)
Standart nivelman siiresi 15sn
Rotasyon hizi 600 dev/dak
Calisma sicakligi -10°C...+50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C
Referans yiikseklik izerinde maks. 2000 m
uygulama yiiksekligi

Bagil hava nemi maks. % 90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme 2D
derecesi

Lazer sinifi 2
Lazer tipi 635nm, <1 mW
Iraksama 0,4 mrad (tam ag1)
Yatay tripod girisi 5/8"11
Piller 2x1,5VLR20 (D)
Agirligi EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg

uyarinca

Bosch Power Tools
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Rotasyon lazeri GRL400H

Olgiileri (uzunluk x genislik x 183 x 170 x 188 mm

yiikseklik)
Koruma tiirii IP56 (toz ve su
sicramasina karsl
korumali)
A) 25°C'de

B) Calisma alani elverissiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin
dogrudan gelen giines Is1g1) azalabilir.
C) Eksenler boyunca

D) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine
ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

Tip etiketi tizerindeki seri numarasi (10) 6lgme cihazinizin kimliginin
belirlenmesine yarar.

Montaj

Pillerin takilmasi/degistirilmesi

Bu 6lcme cihazinin alkali mangan bataryalarla ¢alistiriimasi
tavsiye olunur.

Pil haznesini (7) ¢ikarmak icin kilidi (8) % konumuna
getirin. Pil haznesini dlcme aletinden disari gekin ve pilleri
takin.

Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru
kutuplama yapin.

Biitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima
ayni ireticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

Pil haznesini (7) olctim aletine itin ve kilidi (8) @ konumuna

déndiiriin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri dlciim aletinden
cikarin. Piller uzun siire 6l¢tim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

Sarj durumu gostergesi

Pil uyarisi (6) ilk kez kirmizi renkte yandiginda olgiim aleti

2 saat daha galistirilabilir.

Pil uyarisi (6) stirekli olarak kirmizi renkte yanmaya
basladiginda dliim yapmak artik miimkiin degildir. Olciim
aleti 1 dak isletme siiresinden sonra otomatik olarak kapanir.

Isletim

» Olgme cihazim nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.

» Olgme cihazini agir sicakliklara veya sicaklik
dalgalanmalarina maruz birakmayn. Ornegin cihazi
uzun siire otomobil icinde birakmayin. Asiri biiyik sicaklik
farklari oldugunda 6lciim cihazinin 6nce ortam sicakligina
gelmesini saglayin ve calismaya devam etmeden 6nce
daima hassaslik kontrolii yapin (Bakiniz ,Olcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 71).

Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda dlgme
cihazinin hassasligi olumsuz yonde etkilenebilir.

» Olcme cihazini siddetli carpma ve diismelere kars
koruyun. Olgme cihazina disaridan siddetli etki

oldugunda, calismaya devam etmeden 6nce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,0lcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 71).

» Cahisma alaninda, lazer isinini yansitabilecek veya
engelleyebilecek engeller bulundurmayin. Grn.
yansitici veya parlak yiizeyleri ortiin. Arada cam
paneller veya benzeri malzemelerle varken dl¢iim
yapmayin. Lazer isininin yansimasi veya engellenmesi
hatali sonuglara neden olabilir.

Rotasyon lazerinin isletime alinmasi

Olcme cihazinin yerlestirilmesi

Olcme aletini yatay konumda saglam bir zemine
A veya tripoda (14) yerlestirin.

Yiiksek nivelman hassasiyeti nedeniyle 6icme cihazi titresim
ve konum degismelerine tepki gosterir. Tekrar tekrar
nivelman yapmak zorunda kalmamak ve isletime ara
vermemek icin 6lgme cihazinin saglam bir konumda olmasina
dikkat edin.

Ac¢ma/kapama

Olgiim aletini agmak icin agma/kapama tusuna (4) basin.

Tiim gostergeler kisa siireli yanar. Olciim aleti degisken lazer

isinini (2) ¢ikis deliginden (1) gonderir.

» Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

Olgiim aleti hemen otomatik nivelmana baglar. Nivelman

sayesinde durum gostergesi (5) yesil renkte yanip soner,

lazer dsnmez ve yanip soner.

Durum gostergesi (5) stirekli yesil renkte yaniyorsa ve lazer

stirekli yaniyorsa 6lciim aletinin nivelmani tamamlanmistir.

Nivelman tamamlandiktan sonra dlgiim aleti otomatik olarak

rotasyonlu isletimde calisir.

» Acik bulunan dl¢me cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra dl¢gme cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini ile kamasabilir.

Olgiim aleti, bir lazer alicinin da kullanimina uygun olan sabit

rotasyon hizina sahip rotasyonlu isletimde calisir.

Fabrika ayarinda sok uyarisi otomatik olarak agiktir, sok

uyari gostergesi (3) yesil renkte yanar.

Olgiim aletini kapatmak icin agma/kapama tusuna (4) kisa

siireli basin. Sok uyarisi tetiklendiginde (sok uyarisi

gostergesi (3) kirmizi renkte yanip séner) sok uyaris
fonksiyonunu yeniden baslatmak icin agma/kapama tusuna
bir kez kisa siireli basin ve 6l¢iim aletini kapatmak icin tekrar
kisa siireli basin.

Olgme aleti 2 saatten daha uzun bir siire boyunca otomatik

nivelman araliginin disinda kalirsa veya sok uyarisi 2 saatten

uzun bir siire boyunca tetiklenirse pilleri korumak igin lgme
aleti otomatik olarak kapatilir. Olgme aletini yeniden
konumlandirin ve tekrar agin.

Enerjiden tasarruf etmek icin dlgiim aletini sadece

kullandiginiz zamanlar agin.
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Nivelman otomatigi

Genel goriiniis

Acildiktan sonra 6lctim aleti yatayligi kontrol eder ve yakl.

% + 8'lik (+ 4,6°) otomatik nivelman araligindaki sapmalari
otomatik olarak giderir.

Nivelman sayesinde durum gostergesi (5) yesil renkte yanip
soner, lazer dénmez ve yanip soner.

Durum gostergesi (5) stirekli yesil renkte yaniyorsa ve lazer
stirekli yaniyorsa 6lciim aletinin nivelmani tamamlanmistir.
Nivelman tamamlandiktan sonra dlciim aleti otomatik olarak
rotasyonlu isletimde caligir.

Olgiim aleti agildiktan sonra veya bir konum degisikliginden
sonra % 8 egikse nivelman miimkiin degildir. Bu durumda
rotor durdurulur, lazer yanip séner ve durum gostergesi (5)
stirekli olarak kirmizi renkte yanar.

Olgme cihazini yeniden konumlandirin ve nivelman islemini
bekleyin. Yeniden konumlandirma olmadan 2 dak sonra lazer
ve 2 saat sonra 6lclim aleti otomatik olarak kapatilir.

Olgme cihazinin nivelman tamamlandiktan sonra cihaz yatay
konumu siirekli olarak kontrol eder. Konum degisikliklerinde
otomatik olarak nivelman yapilir. Hatali dl¢timleri 6nlemek
icin rotor nivelman islemi sirasinda durur, lazer yanip séner
ve durum gostergesi (5) yesil renkte yanip séner.

(
@ Sok uyari fonksiyonu

Olgme aleti bir sok uyari fonksiyonuna sahiptir. Bu fonksiyon
olcme aletine yonelik konum degisikliklerinde, sarsintilarda
veya zemin titresimlerinde nivelman isleminin degistirilmis
konumda gerceklestirilmesini ve boylece 6lcme aletinin
kaymasiyla meydana gelecek hatalari 6nler.

Sok uyanisinin etkinlestirilmesi: Olciim aleti acildiktan
sonra fabrika ayarlarinda sok uyarisi aciktir (sok uyarisi
gostergesi (3) yesil renkte yanar). Sok uyarisi, olgiim aleti
acildiktan yaklasik 30 sn sonra veya sok uyari fonksiyonu
acildiktan sonra etkinlestirilir.

Sok uyarisi devrede: Olciim aletinin konum degisikliginde
nivelman hassasiyeti araligl asilirsa veya giiclii bir titresim
kaydedilirse sok uyaris tetiklenir: Lazerin rotasyonu
durdurulur, lazer 1sin1 yanip séner, durum gostergesi (5)
soner ve sok uyarisi gostergesi (3) kirmizi renkte yanip
soner.

Sok uyarisi devredeyken agma/kapama tusuna (4) kisa siireli
basin. Sok uyarisi fonksiyonu yeniden baslatilir ve 6lgiim
aleti nivelman islemine baslar. Olgiim aletinin nivelmani
tamamlandiktan sonra (durum gostergesi (5) siirekli yesil
renkte yanar), otomatik olarak rotasyonu isletimde caligir.
Lazer isininin konumunu bir referans noktasinda kontrol edin
ve gerekirse 6l¢lim aletinin yliksekligini diizeltin.

Sok uyarisi devredeyken fonksiyon agma/kapama tusuna (4)
basildiginda yeniden baslatiimiyorsa, 2 dak sonra lazer ve

2 saat sonra 6lctim aleti otomatik olarak kapanir.

Sok uyarisi fonksiyonunun devre digi birakilmasi: Sok
uyarisi fonksiyonunu kapatmak veya agmak icin agma/
kapama tusuna (4) 3 sn boyunca basin. Sok uyaris
devredeyken (sok uyarisi gostergesi (3) kirmizi renkte yanip
soner) agma/kapama tusuna bir kez kisa siireli basin ve
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tekrar 3 saniyeligine basin. Sok uyarisi devre disiyken sok
uyarisi gostergesi (3) soner.

Sok uyari fonksiyonu agildiktan yaklasik 30 sn sonra
etkinlestirilir.

Sok uyari fonksiyonu 6l¢tim aleti kapandiginda kaydedilir.

Olcme cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En bilyiik etkiyi ortam sicakligi yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer 1sinini
saptirabilir.

Zeminden yiikselen 1sidan kaynaklanan termal etkileri en aza
indirmek icin, 6lciim aletinin bir tripod tizerinde kullanilmasi
tavsiye edilir. Miimkiinse dl¢iim aletini calisma yerinin
ortasina yerlestirin.

Dis etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle ¢alisma baslamadan 6nce her defasinda nivelman
hassashigini kontrol edin.

Yaptiginiz kontrollerde 6l¢iim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Nivelman hassasiyetinin kontrol edilmesi

Guvenilir ve dogru bir sonug icin, nivelman hassasiyeti

kontroliiniin 30 m'lik serbest 6lcme mesafesinde, duvar

oniinde sabit bir zeminde yapilmasi onerilir. Her iki eksenin

her biri igin birer 6l¢tim islemi gerceklestirin.

- Oliim aletini duvardan 30 m uzaklikta bir tripoda monte
edin veya saglam, diiz bir zemine konumlandirin. Olgiim
aletini agin.

30m 7 |

- Nivelman islemi bittikten sonra duvarda lazer isininin
ortasini isaretleyin (Noktal).

v

- Olcme aletini, konumunu degistirmeden 180° cevirin.
Nivelman islemini gerceklestirin ve duvardaki lazer
isininin ortasini isaretleyin (Nokta I1). Nokta II'nin
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miimkiin oldugunca Nokta I'in altinda veya iistiinde dikey
konumlanmasina dikkat edin.
Duvarda isaretlenen | ve Il noktalari arasindaki d farki, élgme
aletinin olciilen eksene yonelik gercek yiikseklik sapmasini
verir.
Olgme islemini diger eksen icin de tekrarlayin. Olgme
isleminden 6nce dlgme aletini 90° cevirin.
30 m'lik 6lgme hattinda izin verilen maksimum sapma:
30m = +0,08 mm/m = +2,4 mm. Nokta | ve Il arasindaki d
farki her iki 6lcme isleminin her birinde en fazla 4,8 mm
olmalidir.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

> i§aretleme yaparken daima lazer cizgisinin ortasini
kullanin. Lazer cizgisinin genisligi mesafe ile birlikte
artar.

Lazer hedef tablasi ile calisma

Lazer hedef tablasi (17) elverissiz kosullarda ve uzak
mesafelerde lazer isininin gorindrliligini iyilestirir.

Lazer hedef tahtasinin (17) yansima yapan yiizeyi lazer
cizgisinin gorindrliligiind iyilestirir, saydam yizeyi ise lazer
cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da gériinmesine olanak
saglar.

Tripotile calisma (aksesuar)

Tripod stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir 6lgme zemini
saglar. Olgiim aletini 5/8" tripod girisiyle (9) tripodun (14)
disine takin. Olgiim aletini tripodun sabitleme vidasi ile sikica
vidalayin.

Cikis cubugunda 6lcii cetveli bulunan bir tripodda yiiksekligi
dogrudan ayarlayabilirsiniz.

Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Lazer alici (aksesuar) ile calisma

Elverissiz aydinlatma kosullarinda (aydinlik ortam, dogrudan
gelen glines 15181) ve uzak mesafelerde lazer cizgilerini daha
iyi gorebilmek icin lazer alici (12) kullanin.

Cok modlu rotasyon lazerlerinde icin, en yiiksek hizinda
yatay veya dikey islemi segin.

Rotasyon lazeri gostergelerine genel bakis

Lazer isini

Lazer aliciyla galismak i¢in bu kullanim kilavuzunu okuyun ve
dikkate alin.

Olciim latasi ile calisma (aksesuar) (bkz. Resim A)

Dis ve i¢ biikey yiizeylerin kontrolii veya meyillerin
aktarilmasinda lazer alici ile birlikte 6l¢tim latasinin (13)
kullaniimasinda yarar vardir.

Olgiim latasinin (13) iist tarafina bir nispi lcme skalas
cizilmistir. Bu skalanin sifir yiiksekligini alttaki ¢ikintida
onceden segebilirsiniz. Bu sayede gerekli yiikseklikten olan
sapmalari dogrudan okuyabilirsiniz.

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozligii ortam 1sigini filtre eder. Bu nedenle lazer isig1

gdze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozIUgi lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigi kizilotesi
1sinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiirir.

is 6rnekleri

insaat cukurlarinda derinlik kontrolii (bkz. Resim A)
Olgiim aletini saglam bir zemine veya tripoda (14)
yerlestirin.

Tripod ile caligirken: Lazer isinini istediginiz yikseklige
dogrultun. Hedef yerindeki yiiksekligi kontrol edin veya
aktarin.

Tripodsuz calisma: Lazer isininin yiiksekligi ile referans
noktasinin yiiksekligi arasindaki farki belirleyin. Hedef
yerinde olciilen yiikseklik farkini kontrol edin veya aktarin.
Uzun mesafelerde dlciimlerinde ariza etkilerini nlemek igin
6lctim aleti her zaman ¢alisma yiizeyinin ortasina ve bir
tripodun Gizerine konumlandiriimalidir.

Fazla glivenli olmayan zeminlerde ¢alisirken élgme aletini bir
tripoda (14) takin. Zemin hareketlerinde hatali dlgiimleri
veya 6l¢lim aletinin titresimini dnlemek icin sok uyari
fonksiyonunun devrede olmasina dikkat edin.

Lazer igininin
rotasyonu

Yesil Kirmizi Yesil Kirmizi Kirmizi
Olgme aletini agin (1 sn kendi kendine test) ° ° °
Nivelman veya sonradan nivelman 2x/sn o 2x/sn
Olgme aletinde nivelman yapildi/calismaya ° °
hazir
Otomatik nivelman araligi asildi 2x/[sn o °
Sok uyarisi etkinlestirildi °
Sok uyarisi devrede 2x/[sn o 2x/sn
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Lazer isininin
rotasyonu

Yesil Kirmizi Yesil Kirmizi Kirmizi
Pil gerilimi < 2 sa isletim icin 2x/sn
Piller bog o o °

®: Siirekliisletim
2x/sn: Yanip sénme frekansi (6rn. bir saniyede iki kez)
o: Fonksiyon durduruldu

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini her zaman temiz tutun.

Olgme cihazini suya veya baska sivilar icine daldirmayn.
Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢éziicii
madde kullanmayin.

Ozellikle cikis deligi yakinindaki yiizeyi diizenli araliklarla
temizleyin ve bunu yaparken tiiylenme olmamasina dikkat
edin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhigi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari

hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde Griiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 271 00 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 Iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Cozlim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com

Bosch Power Tools
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Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel:+90326 6137546

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye
Olgme cihazlari, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine yollanmalidir.

Olcme cihazini ve bataryalari evsel ¢éplerin
icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU
saylll Avrupa yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi
uyarinca, kullanim émriinii tamamlamis dlgme aletleri ve
2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizali veya
kullanim 6mriini tamamlamis akiiler/piller ayri ayri

toplanmali ve cevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek
lizere bir geri doniisiim merkezine génderilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha

edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligi lizerinde zararli etkileri olabilir.

Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Aby mac efektywnie i bezpiecznie pracowaé
przy uzyciu urzadzenia pomiarowego, nale-
2y przeczytac wszystkie wskazowki i stoso-
wac sie do nich. Jezeli urzadzenie pomiaro-
we nie bedzie stosowane zgodnie z niniejszymi wskazow-
kami, dziatanie wbudowanych zabezpieczen urzadzenia
pomiarowego moze zostac zaktécone. Nalezy koniecznie
zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajduja-
cych sie na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHO-

WAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKA-

ZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC URZADZENIE PO-

MIAROWE, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKOWI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz
zastosowanie innych metod postepowania moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-
nie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadze-
nia pomiarowego znajdujacym sie na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napi-
sana w jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nia
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej w stro-

& ne os6b i zwierzat, nie wolno réwniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbicie.
Mozna w ten sposéb spowodowac czyjes osle-
pienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamknac oczy i odsuna¢ gtowe tak, aby
znalazta sie poza zasiggiem padania wiazki.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do fatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronig jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw przeciwstonecznych ani pod-
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czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wy-
tacznie wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja

tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tyl-

ko w ten sposdb zagwarantowane zostanie zachowanie
bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia pomia-
rowego do uzytkowania dzieciom pozostawionym bhez
nadzoru. Mogg one nieumysInie oslepic inne osoby lub
same siebie.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytdw lub oparéw.

» Do obserwacji zrédta promieniowania nie nalezy sto-
sowac przyrzadow skupiajacych promienie Swietine,
takich jak na przyktad lornetka albo lupa. Mozna w ten
sposob spowodowac uszkodzenie wzroku.

Nie nalezy umieszczac urzadzenia pomiaro-
A wego i akcesoriow magnetycznych w poblizu
implantow oraz innych urzadzen medycz-

nych, np. rozrusznika serca lub pompy insu-
linowej. Magnesy urzadzenia pomiarowego i
akcesoriéw wytwarzaja pole, ktdre moze zaktd-
ci¢ dziatanie implantow i urzadzen medycz-
nych.

» Urzadzenie pomiarowe i akcesoria magnetyczne nale-
2y przechowywac z dala od magnetycznych nosnikéw
danych oraz urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod
wptywem dziatania magnesdw urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczania i
kontrolowania idealnie poziomego profilu wysokosci.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Produkt jest urzadzeniem laserowym dla konsumentow
zgodnie z norma EN 50689.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.

(1) Otwor wyjsciowy wiazki lasera

(2) Zmienna wiazka lasera

(3) Wskaznik funkcji ostrzegania o wstrzasach
(4) Wiacznik/wytacznik

Polski| 75

(5) Wskaznik stanu
(6) Wskazanie roztadowania baterii
(7) Wneka na baterie
(8) Blokada wneki na baterie
(9) Przyfacze statywu 5/8"
(10) Numer seryjny
(11) Tabliczka ostrzegawcza lasera
(12) Odbiornik laserowy®
(13) tata miernicza®
(14) Statyw”
(15) Magnes”
(16) Okulary do pracy z laserem?
(17) Laserowa tablica celownicza®
(18) Walizka”
a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standa_rdolwx! z?kres dostawy. Kom-

pletny asortyment wyp g0 mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.
Dane techniczne
Numer katalogowy 3601K61 80.
Zasieg pracy (promien)”®
- bez odbiornika laserowego, ok. 10m
- zodbiornikiem laserowym, ok. 0,5-200m
Doktadnos¢ niwelacyjna przy +2,4mm
odlegtosci 30 m®
Zakres automatycznej niwelacji +8% (+4,6°)
(typowy)
Czas niwelacji (typowy) 15s
Predkos$¢ obrotowa 600 min™*
Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania -20°C... +70°C
Maks. wysoko$¢ stosowania ponad 2000 m
wysokoscia referencyjna
Wilgotnos¢ wzgledna, maks. 90%
Stopien zabrudzenia zgodnie z 7
IEC61010-1
Klasa lasera 2
Typ lasera 635nm, <1 mW
Rozbieznos¢ 0,4 mrad (kat petny)
Przytacze statywu (poziome) 5/8"-11
Baterie 2x1,5VLR20 (D)
Waga zgodnie z 2,0kg

EPTA-Procedure 01:2014

Wymiary (dtugo$c x szerokos¢ x
wysokos$¢)

183 x 170 x 188 mm

Bosch Power Tools
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Laser obrotowy GRL400H

Stopien ochrony IP56 (ochrona przed
pytem i silng struga
wody)

A) przy25°C

B) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki
otoczenia (np. bezposrednie nastonecznienie).

C) wzdhuz osi

D) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od cza-
su do czasu okresowo nalezy spodziewac sie zjawiska przewo-
dzenia pradu spowodowanego kondensacja.

Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer
seryjny (10) podany na tabliczce znamionowej.

Montaz

Wktadanie/wymiana baterii

Zaleca si¢ eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu

baterii alkaliczno-manganowych.

Aby wyja¢ wneke na baterie (7), nalezy obrdci¢ blokade (8)

w pozycje @.Wyciagnac wneke na baterie z urzadzenia po-

miarowego i wtozy¢ baterie.

Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na zachowanie prawidtowej

biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-

wnatrz wneki.

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-

wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej

pojemnosci.

Wsuna¢ wneke na baterie (7) do urzadzenia pomiarowego i

przestawi¢ blokade (8) w pozycje )

» Jezeli urzadzenie pomiarowe bedzie przez diuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie. Bate-
rie, ktdre sg przez dtuzszy czas przechowywane w urza-
dzeniu pomiarowym, moga ulec korozji i samoroztadowa-
niu.

Wskazanie stanu natadowania

Jezeli wskaznik roztadowania baterii (6) po raz pierwszy za-
cznie miga¢ na czerwono, urzadzenie pomiarowe moze pra-
cowac jeszcze przez 2 h.

Jezeli wskaznik roztadowania baterii (6) $wieci sie Swiattem
ciggtym na czerwono, nie ma mozliwosci wykonania dalszych
pomiaréw. Urzadzenie pomiarowe wytacza sie samoczynnie
po uptywie 1 min.

Praca

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim nastonecznieniem.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronic przed ekstre-
malnie wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze
przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go na przy-
ktad pozostawiac przez dtuzszy czas w samochodzie. W
sytuacjach, w ktdrych urzadzenie pomiarowe poddane
byto wigkszym wahaniom temperatury, nalezy przed
przystapieniem do jego uzytkowania odczekac, az powro-

ciono do normalnej temperatury oraz zawsze sprawdzi¢
jego doktadnos$¢ pomiarowa (zob. ,Sprawdzanie dokfad-
nosci pomiarowej urzadzenia pomiarowego®, Stro-
narr).

Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze sil-
ne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na
precyzje urzadzenia pomiarowego.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy
przed dalszg praca przeprowadzic kontrole doktadnos$ci
(zob. ,,Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 77).

» Przestrzen w zasiegu pracy urzadzenia powinna by¢
wolna od przeszkéd, ktére moga odbija¢ lub blokowaé
wiazke lasera. Nalezy zastoni¢ np. powierzchnie lu-
strzane lub btyszczace. Nie wykonywaé pomiarow
przez szyby ze szkfa lub podobnych materiatow. Wsku-
tek odbicia lub zablokowania wigzki lasera wyniki pomiaru
moga zostac zafatszowane.

Pierwsze uruchomienie lasera obrotowego

Ustawianie urzadzenia pomiarowego

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na stabilnym

7 podtozu w pozycji poziomej lub zamontowaé je
na statywie (14).

Ze wzgledu swoja na swoja wysoka precyzje niwelowania,
urzadzenie pomiarowe jest bardzo wrazliwe na wstrzasy i
zmiany pozycji. Dlatego, by uniknac przerw w eksploatacji,
spowodowanych konieczno$cig powtérnego niwelowania,
nalezy ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w stabilnej pozycji.
Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisna¢ wiacz-

nik/wytacznik (4). Wszystkie wskazania zaswieca sig krotko i

rozlegnie sie dwukrotnie sygnat dzwiekowy. Urzgdzenie po-

miarowe wyemituje zmienng wigzke lasera (2) z otworu

wyjsciowego (1).

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac w wiazke (nawet przy
zachowaniu wigkszej odlegtosci).

Urzadzenie pomiarowe rozpocznie automatyczna niwelacje.

Podczas niwelacji miga na zielono wskaznik stanu (5), wiaz-

ka lasera nie obraca sie i miga.

Urzadzenie pomiarowe jest zniwelowane, gdy wskaznik

stanu (5) $wieci sie $wiattem ciggtym na zielono, a laser emi-

tuje wiazke stata. Po zakoficzeniu niwelacji urzadzenie po-
miarowe uruchamia sig automatycznie w trybie obrotowym.

» Nie wolno zostawia¢ wtaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakoriczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczaé. Wiazka laserowa moze o$lepic osoby
postronne.

Urzadzenie pomiarowe pracuje wytacznie w trybie obroto-

wym ze statg predkoscia obrotowa, dostosowang takze do

pracy z zastosowaniem odbiornika laserowego.
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W ustawieniu fabrycznym funkcja ostrzegania o wstrzasach
jest automatycznie wigczona, a wskaznik funkcji ostrzegania
o wstrzasach (3) swieci si¢ na zielono.

Aby wytaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy krotko naci-
snac wiacznik/wytacznik (4). W przypadku zadziatania funk-
cji ostrzegania o wstrzasach (wskaznik funkcji ostrzegania o
wstrzasach (3) miga na czerwono) nalezy najpierw krotko
nacisna¢ wiacznik/wytacznik, aby ponownie uruchomic
funkcje ostrzegania o wstrzasach, a nastepnie ponownie na-
cisna¢ wiacznik/wytacznik w celu wytaczenia urzadzenia po-
miarowego.

Urzadzenie pomiarowe wytaczy sie automatycznie w celu
oszczedzania baterii, jezeli bedzie znajdowac sie poza zakre-
sem automatycznej niwelacji dtuzej niz przez 2 h lub funkcja
ostrzegania o wstrzasach po zadziataniu nie zostanie urucho-
miona na nowo dtuzej niz przez 2 h. Nalezy na nowo ustawic¢
urzadzenie pomiarowe i ponownie je wigczyc.

Funkcja automatycznej niwelacji

Przeglad

Po wigczeniu urzadzenie pomiarowe sprawdza swoja pozy-
cje pozioma i samoczynnie kompensuje nieréwnosci w za-
kresie automatycznej niwelacji wynoszacym ok. + 8 %
(+4,6°).

Podczas niwelacji miga na zielono wskaznik stanu (5), wiaz-
ka lasera nie obraca sie i miga.

Urzadzenie pomiarowe jest zniwelowane, gdy wskaznik
stanu (5) $wieci sie Swiattem ciggtym na zielono, a laser emi-
tuje wigzke stata. Po zakoriczeniu niwelacji urzadzenie po-
miarowe uruchamia sie automatycznie w trybie obrotowym.
Jezeli po wtaczeniu lub zmianie pozycji urzadzenie pomiaro-
we jest ustawione nieréwno, a odchylenie wynosi wiecej

niz 8 %, przeprowadzenie niwelacji nie jest mozliwe. W takim
przypadku ruch obrotowy zostaje wstrzymany, wiazka lasera
miga, a wskaznik stanu (5) $wieci sie Swiattem ciagtym na
CZerwono.

Nalezy ustawic¢ urzadzenie pomiarowe na nowo i poczekac
na zakonczenie niwelacji. Bez zmiany pozycji urzadzenia la-
ser wytgczy sie samoczynnie po uptywie 2 min, a urzadzenie
pomiarowe po uptywie 2 h.

Po przeprowadzeniu niwelacji urzadzenie pomiarowe stale
kontroluje swojg pozycje pozioma. W przypadku zmiany po-
zycji automatycznie wykonuje ponowng niwelacje. Aby unik-
na¢ btedéw pomiarowych, podczas niwelacji zostaje wstrzy-
many ruch obrotowy, wiazka lasera miga, a wskaznik

stanu (5) miga na zielono.

Funkcja ostrzegania o wstrzasach

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w funkcje ostrzega-
nia o wstrzasach. W przypadku zmian pozycji, wstrzasow
urzadzenia pomiarowego lub drgan podtoza zapobiega ona
automatycznej niwelacji urzadzenia w zmienionej pozycji, a
tym samym btedom pomiarowym wynikajacym z przemiesz-
czenia urzadzenia pomiarowego.

Wiaczanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Po wtaczeniu
urzadzenia pomiarowego funkcja ostrzegania o wstrzasach
jest fabrycznie wiaczona (wskaznik funkcji ostrzegania o
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wstrzasach (3) swieci sie na zielono). Funkcja ostrzegania o
wstrzasach aktywuje sie po ok. 30 s od wtaczenia urzadzenia
pomiarowego lub wtaczenia funkcji ostrzegania o wstrza-
sach.

Zadziatanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Przekrocze-
nie zakresu automatycznej niwelacji po zmianie pozycji urza-
dzenia pomiarowego lub zarejestrowanie przez urzadzenie
silnego wstrzasu powoduja zadziatanie funkcji ostrzegania o
wstrzasach: ruch obrotowy lasera zostaje wstrzymany, wiaz-
ka lasera miga, wskaznik stanu (5) gasnie, a wskaznik funkcji
ostrzegania o wstrzasach (3) miga na czerwono.

Po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach nalezy naci-
snac krotko wiacznik/wytacznik (4). Funkcja ostrzegania o
wstrzasach zostanie uruchomiona na nowo i urzadzenie po-
miarowe rozpocznie niwelacje. Po zniwelowaniu urzadzenia
pomiarowego (wskaznik stanu (5) swieci sie Swiattem cia-
gtym na zielono), automatycznie uruchomi sie ono w trybie
obrotowym.

W nastepnej kolejnosci nalezy skontrolowac pozycje wiazki
lasera wzgledem punktu referencyjnego i w razie potrzeby
skorygowac wysokos¢ urzadzenia pomiarowego.

Jezeli po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach funk-
cja nie zostanie na nowo uruchomiona poprzez nacisniecie
wiacznika/wytacznika (4), laser wytaczy sie samoczynnie po
uptywie 2 min, a urzadzenie pomiarowe po uptywie 2 h.
Wytaczanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Aby wyta-
czy¢ lub wiaczyc funkcje ostrzegania o wstrzasach, nalezy
nacisnac¢ wiacznik/wytacznik (4) i przytrzymac go przez 3s.
Po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach (wskaznik
funkcji ostrzegania o wstrzasach (3) miga na czerwono) na-
lezy najpierw krétko nacisna¢ wiacznik/wytacznik, a nastep-
nie nacisnac¢ go ponownie i przytrzymac przez 3 s. W przy-
padku wytaczonej funkcji ostrzegania o wstrzasach wskaznik
funkcji ostrzegania o wstrzasach (3) gasnie.

Po wiaczeniu funkcji ostrzegania o wstrzasach zostanie ona
aktywowana po ok. 30s.

Ustawienie funkcji ostrzegania o wstrzasach jest zapisywane
przy wytaczeniu odbiornika laserowego.

Sprawdzanie doktadnos$ci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wptyw na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gdlnosci roznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gbry moze wptywac na przebieg wigzki laserowej.

Aby zminimalizowac efekty termiczne spowodowane uno-
szacym sie do gdry cieptem gleby, zalecamy stosowanie
urzadzenia pomiarowego na statywie. Oprocz tego nalezy
starac sie ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwo-
$ci posrodku powierzchni roboczej.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kéw zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowa¢ doktadnos¢ niwelacyjna.

Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
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nie nalezy oddac¢ do naprawy w jednym z punktéw serwiso-
wych firmy Bosch.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej
Aby uzyskac niezawodny i doktadny wynik pomiaru, zaleca-

my przeprowadzenie kontroli z wykorzystaniem wolnego od-

cinka o dtugosci 30 m, znajdujacego sie na stabilnym podto-

2u, przed Sciana. Dla kazdej z osi nalezy przeprowadzi¢ kom-

pletny pomiar.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 30 m od
$ciany na statywie lub ustawic je na stabilnym, réwnym
podtozu. Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe.

30m 7

- Po zakonczeniu niwelacji zaznaczy¢ Srodek wiazki lasera
na scianie (punkt ).

- Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180°, nie zmieniajac je-

go pozycji. Poczekaé, az zakonczy sie proces automatycz-

nej niwelacji, i zaznaczy¢ srodek punktu wiagzki lasera na
Scianie (punkt I1). Nalezy przy tym zwrocic uwage, by
punkt Il znajdowat sie mozliwie doktadnie w pionie nad
lub pod punktem I.
Z réznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami | i
11 na $cianie wyniknie rzeczywiste odchylenie wysokosci
urzadzenia pomiarowego dla mierzonej osi.
Powtdrzy¢ ten pomiar dla drugiej osi. Przed rozpoczeciem
pomiaru nalezy obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 90°.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 30 m maksymalne do-

puszczalne odchylenie wynosi:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Rdznica d pomiedzy punk-

tami I'i 1l moze zatem wynosi¢ dla kazdego z pomiaréw mak-
symalnie 4,8 mm.

Wskazowki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka li-
nii laserowej. Szerokos¢ linii laserowej zmienia sie w za-
leznosci od odlegtosci.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza (17) poprawia widocznos¢
wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wiek-
szych odlegtosciach.

Odblaskowa powierzchnia laserowej tablicy

celowniczej (17) poprawia widocznos¢ linii laserowej, przez
transparentna powierzchnie linia laserowa jest widoczna tak-
e od tytu laserowej tablicy celowniczej.

Praca ze statywem (osprzet)

Statyw oferuje stabilna pozycje pomiarowa z mozliwoscia re-
gulacji wysokosci. Za pomoca przytacza statywu

5/8" (9)urzadzenie pomiarowe nalezy zamocowac na gwin-
cie statywu (14). Dokrecic urzadzenie pomiarowe za pomo-
ca Sruby ustalajacej statywu.

W przypadku statywu ze skalg na mechanizmie dzwigniowym
mozna bezposrednio ustawic¢ przesuniecie wysokosci.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Praca z odbiornikiem laserowym (osprzet)

W przypadku niekorzystnych warunkow oswietleniowych (ja-
sne otoczenie, bezposrednie dziatanie promieni stonecz-
nych), a takze przy wiekszych odlegtosciach nalezy stoso-
wac odbiornik laserowy (12) w celu tatwiejszego wykrywa-
nia linii laserowych.

W przypadku laseréw obrotowych z wieloma trybami pracy
nalezy wybrac tryb poziomy lub pionowy i najwyzsza pred-
kos¢ obrotowa.

Przed rozpoczeciem pracy z odbiornikiem laserowym nalezy
przeczytac instrukcje obstugi odbiornika laserowego oraz
stosowac sie do jej zalecen.

Praca z tata miernicza (osprzet) (zob. rys. A)

Do sprawdzania réwnosci lub nanoszenia spadkéw zalecane
jest uzycie taty mierniczej (13) wraz z odbiornikiem lasero-
wym.

W gdrnej czesci faty mierniczej (13) znajduje sie skala
wzgledna. Jej wysokos¢ zerowg mozna wybraé wstepnie u
dotu. W ten sposdb mozliwy jest bezposredni odczyt odchy-
len od zadanej wysokosci.

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowujg $wiatto otoczenia.

Dzieki temu wiagzka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wigzki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.
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lub sprawdzi¢ zmierzona réznice wysoko$ci w miejscu doce-
lowym.

W przypadku pomiaréw na duzych odlegtosciach nalezy
ustawic¢ urzadzenie pomiarowe posrodku obszaru pracy oraz
na statywie, aby unikna¢ zaktdcen.

W przypadku niestabilnego podtoza nalezy zamontowac
urzadzenie pomiarowe na statywie (14). Nalezy pamietac o
wigczeniu funkcji ostrzegania o wstrzasach, aby unikna¢
btednych pomiaréw w przypadku ruchu podtoza lub wstrza-
SOW urzadzenia pomiarowego.

Przyktady zastosowan

Kontrola gtebokosci wykopow budowlanych (zob. rys. A)
Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na stabilnym podtozu lub za-
montowac je na statywie (14).

Praca ze statywem: Nakierowac wigzke lasera na zadana wy-
soko$c¢. Przenies¢ lub skontrolowac wysoko$¢ w miejscu do-
celowym.

Praca bez statywu: Ustali¢ réznice wysoko$ci pomiedzy
wiazka lasera a wysokoscia punktu odniesienia. Przenies¢

Przeglad wskazan lasera obrotowego

Wiazka lasera Obroty wiazki

lasera

Czer-
wona

Zielona Czer-
wona

Zielona Czer-
wona

Wiaczanie urzadzenia pomiarowego (autotest ° ° °
1s)

Niwelacja lub ponowna niwelacja 2x/[s o 2x[s

Urzadzenie pomiarowe zniwelowane/gotowe ° ° °

do pracy

Zakres automatycznej niwelacji przekroczony 2x/[s o °

Aktywacja funkcji ostrzegania o wstrzasach °

Zadziafanie funkcji ostrzegania o wstrzasach 2x/[s o 2x/[s

Napigcie baterii przy pracy <2 h 2x/[s
Roztadowane baterie o o °

®: Praca ciagta
2x[s: czestotliwo$é migania (np. dwa razy na sekunde)
o: Funkcja wstrzymana

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, miek-
kiej Sciereczki. Nie stosowac zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw.

W szczegolnosci nalezy regularnie czyscic ptaszczyzny przy
otworze wyjsciowym wigzki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie

na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwiséw znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Utylizacja odpadow
Narzedzia pomiarowe, osprzet i opakowanie nalezy oddac¢
do powtoérnego przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony
Srodowiska.
Nie wolno wyrzucac narzedzi pomiarowych ani
baterii razem z odpadami z gospodarstwa do-
mowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zu-
2ytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycja do prawa krajowego niezdatne do uzytku urzadzenia
pomiarowe, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wiazujacymi przepisami ochrony $rodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva
prace s méficim pristrojem, je nutné si
precist a dodrzovat veskeré pokyny. Pokud
se méfici pristroj nepouziva podle téchto
pokynii, miZe to negativné ovlivnit ochranna opatieni,
ktera jsou integrovana v méficim pristroji. Nikdy nesmite
dopustit, aby byly vystrazné Stitky na méficim pfistroji
neéitelné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE,

A POKUD BUDETE MERICi PRISTROJ PREDAVAT DALE,

PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouZivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
jiné postupy, miiZe to mit za nasledek vystaveni
nebezpeénému zareni.

» Meéfici pristroj se dodava s vystraznym stitkem laseru
(je oznaceny na vyobrazeni méficiho pfistroje na
strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného stitku ve vaSem
narodnim jazyce, prelepte ho pred prvnim uvedenim
do provozu priloZzenou nalepkou ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemifte proti osobam
nebo zviiatiim a nedivejte se do pfimého ani
do odrazeného laserového paprsku. Mize to

zpUsobit osInéni osob, nehody nebo poskozeni
zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je treba
védomé zavfit o¢i a okamzité hlavou uhnout od
paprsku.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte Zzadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silniénim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

» Mérici pfistroj svéfujte do opravy pouze
kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude zaji$téno,
Ze zlistane zachovana bezpecnost méficiho pfistroje.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy mérici
pristroj bez dozoru. Mohly by neimysIné oslnit jiné
osoby nebo sebe.

» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi
s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. V méficim pristroji
mohou vznikat jiskry, které mohou zpisobit vzniceni
prachu nebo vypard.

» Pro sledovani zdroje zafeni nepouzivejte optické
pFistroje, jako dalekohled nebo lupu. MizZe dojit
k poskozeni zraku.

Nedavejte mérici pristroj a magnetické
& prislusenstvi do blizkosti implantatu a jinych
lékafskych pristrojt, napf.

kardiostimulatoru nebo inzulinové pumpy.
Magnety méficiho pfistroje a pfislusenstvi
vytvareji pole, které miize negativné ovlivnit
funkci implantatd a Iékarskych pristroj.

» Méfici pristroj a magnetickeé prisluSenstvi nedavejte
do blizkosti magnetickych datovych nosicii
amagneticky citlivych zafizeni. Plisobenim magnett
méficiho pfistroje a pfisluenstvi mize dojit k nevratnym
ztratdm dat.

Popis vyrobku a vykonu

Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Méfici pristroj je urceny k zjistovani a kontrole presnych
vodorovnych linii.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitinich

a venkovnich prostorech.

Tento vyrobek je spotfebni laserovy vyrobek v souladu

snormou EN 50689.
Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazen
meériciho pristroje na obrazkové strané.
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(1) Vystupni otvor laserového paprsku
(2) Variabilni laserovy paprsek
(3) Ukazatel funkce signalizace otrest
(4) Tlacitko zapnuti/vypnuti
(5) Ukazatel stavu
(6) Vystraha baterie
(7) Prihradka pro baterie
(8) Aretace prihradky pro baterie
(9) Stativovy zavit 5/8"
(10) Sériové cislo
(11) Varovny stitek laseru
(12) Pfijimac laseru”
(13) Méfici lat”
(14) Stativ”
(15) Magnet”
(16) Bryle pro préci s laserem®
(17) Cilova desti¢ka laseru”
(18) Kufr”

a) Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi
K imu obsahu dodavky. Kompletni prisluSenstvi

tandardnimu . I
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Cislo zbozi 3601K61 80.
Pracovni dosah (polomér)”®

- bez pfijimace laseru cca 10m
- spfijimacem laseru cca 0,5-200m
Presnost nivelace pfi vzdalenosti +2,4mm
30 mMY

Typicky rozsah samonivelace +8% (+4,6°)
Typicka doba nivelace 15s
Rychlost rotace 600 min*
Provozni teplota -10°Caz+50°C
Skladovaci teplota -20°Caz+70°C
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000 m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Stupefi znecisténi podle 2%
IEC61010-1

Trida laseru 2
Typ laseru 635nm, <1 mW
Divergence 0,4 mrad (plny thel)
Stativovy zavit horizontalni 5/8"11
Baterie 2x1,5VLR20 (D)
Hmotnost podle EPTA- 2,0 kg

Procedure 01:2014
Rozméry (délka x Sitka x vyska)

183 x 170 x 188 mm
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Rotacni laser GRL400H

Stupen kryti IP56 (ochrana proti
prachu a tryskajici
vodé)

A) pii25°C

B) Pracovnioblast miize byt zmensena nepfiznivymi podminkami
prostiedi (napf. pfimé slunecni zareni).

C) podélos

D) Vyskytuje se pouze nevodivé zneCisténi, pficemz prilezitostné
se ale oCekava do¢asna vodivost zplisobend orosenim.

K jednoznacné identifikaci méficiho pristroje slouzi sériové ¢islo (10)

na typovém Stitku.

Montaz

Vlozeni/vyména baterii

Pro provoz méficiho pfistroje doporucujeme pouzit

alkalicko-manganové baterie.

Pro vyjmuti prihradky pro baterie (7) otocte aretaci (8) do

polohy @.Vytahnéte prihradku pro baterie z méficiho

pristroje a vloZte do ni baterie.

Pritom dodrzujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na

vnitfni strané prihradky baterie.

Vzdy vyménuijte vsechny baterie soucasné. Pouzivejte pouze

baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.

Zasunte prihradku pro baterie (7) do méficiho pristroje

aotoCte aretaci (8) do polohy 0.

» Kdyz méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Pfi del$im skladovani v méficim pristroji
mohou baterie zkorodovat a samy se vybit.

Ukazatel stavu nabiti

Kdyz vystraha baterie (6) poprvé zablika ¢ervené, Ize méfici
pfistroj pouzivat jesté 2 h.

Kdyz vystraha baterie (6) nepretrzité sviti cervené, jiz nelze
meérit. Méfici pristroj se za 1 min automaticky vypne.

Provoz

» Chraiite méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zafenim.

» Nevystavujte méfici pfistroj extrémnim teplotam
neho kolisani teplot. Nenechavejte ho napr. del$i dobu
lezet v auté. Pri vétsim kolisani teploty nechte méfici
pristroj nejprve vytemperovat a pred dalsi praci proved'te
vzdy kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti mériciho
pristroje”, Stranka 83).

Pri extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize
byt omezena presnost pfistroje.

» Chraiite méfici pristroj pred prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pristroj vystaveny plisobeni
silnych vnéjsich vlivli, méli byste pred dal$i praci provést
kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 83).

» Z pracovniho prostoru odstraiite vSechny prekazky,
které by mohly odrazet laserovy paprsek nebo by mu
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mohly branit. Zakryjte napf. odrazejici nebo lesklé
povrchy. Nemérte pies sklenéné tabule nebo podobné
materialy. OdraZeny nebo omezeny laserovy paprsek
mize zkreslit vysledky méreni.

Uvedeni rotacniho laseru do provozu

Postaveni mériciho pristroje
Postavte méfici pfistroj na stabilni podklad
nebo ho namontujte na stativ (14).

Na zakladé vysoké presnosti nivelace reaguje mérici pristroj
velmi citlivé na otfesy a zmény polohy. Dbejte proto na
stabilni polohu méficiho pristroje, aby se zabranilo
prerusovani provozu diky donivelovavani.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti mériciho pristroje stisknéte tlacitko zapnuti/

vypnuti (4). VSechny ukazatele se kratce rozsviti. Méfici

pristroj vysila variabilni laserovy paprsek (2) z vystupniho

otvoru (1).

» Nemiite laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
a nedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Mérici pristroj ihned zahaji automatickou nivelaci. Béhem

nivelace blika ukazatel stavu (5) zelené, laser nerotuje

ablika.

Merici pristroj je znivelovany, jakmile ukazatel stavu (5) sviti

trvale zelené a laser trvale sviti. Po dokonceni nivelace se

meérici pristroj automaticky spusti v rota¢nim rezimu.

» Nenechavejte zapnuty méfici pfistroj bez dozoru a po
pouziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Méfici pfistroj pracuje vyhradné v rotacnim rezimu s pevnou

rychlosti otaceni, kterd je vhodna také pro pouZiti prijimace

laseru.

Pfi tovarnim nastaveni je funkce signalizace otresi

automaticky zapnuta, ukazatel funkce signalizace otfes( (3)

sviti zelené.

Pro vypnuti méficiho pfistroje kratce stisknéte tlacitko

zapnuti/vypnuti (4). Kdyz zareaguije signalizace otrest

(ukazatel funkce signalizace otresti (3) blika Cervené),

jednou kratce stisknéte tlaCitko zapnuti/vypnuti pro nové

spusténi funkce signalizace otresi a poté znovu kratce pro
vypnuti méficiho pristroje.

Meérici pristroj se kvili ochrané baterii automaticky vypne,

pokud je déle nez 2 h mimo samonivelaéni rozsah nebo je

déle nez 2 h aktivovana signalizace otres(. Mérici pistroj
znovu umistéte a znovu ho zapnéte.

Automaticka nivelace

Prehled

Po zapnuti zkontroluje méfici pfistroj vodorovnou polohu
a automaticky vyrovna nerovnosti v ramci rozsahu
samonivelace cca + 8 % (+ 4,6°).

Béhem nivelace blika ukazatel stavu (5) zelené, laser
nerotuje a blika.

Meéfici pristroj je znivelovany, jakmile ukazatel stavu (5) sviti
trvale zelené a laser trvale sviti. Po dokonceni nivelace se
meérici pristroj automaticky spusti v rota¢nim rezimu.

Ma-li méfici pfistroj po zapnuti nebo po zméné polohy sklon
vétsineZ 8 %, neni nivelace mozZnd. V tom pfipadé se rotor
zastavi, laser blika a ukazatel stavu (5) sviti nepretrzité
cervené.

Znovu umistéte méfici pristroj a pockejte, aZ se zniveluje.
Bez umisténi do nové polohy se po 2 minlaserapo 2 h
meérici pristroj automaticky vypne.

Je-li méfici pristroj znivelovany, neustale kontroluje
vodorovnou polohu. Pfi zménach polohy se automaticky
dodatecné zniveluje. Aby se zabranilo chybnému méfeni,
rotor se béhem procesu nivelace zastavi, laser blika

a ukazatel stavu (5) zelené blika.

(&)

Funkce signalizace otresii
Méfici pristroj ma funkci signalizace otfes(. Pfi zménach
polohy resp. otfesech méficiho pfristroje nebo pfi vibracich
podkladu zabrafuje nivelaci ve zménéné poloze, a tedy
chybam v disledku posunuti méficiho pristroje.
Aktivace signalizace otfesii: Po zapnuti mériciho pristroje
je funkce signalizace otfesti u tovarniho nastaveni zapnuta
(ukazatel signalizace otfesti (3) sviti zelené). Signalizace
otfes( se aktivuje cca 30 s po zapnuti méficiho pfistroje,
resp. po zapnuti funkce signalizace otrest.
Signalizace otiesti zareagovala: Pokud dojde pfi zméné
polohy méficiho pristroje k prekroceni rozsahu presnosti
nivelace nebo je zaregistrovan silny otres, zareaguje
signalizace otfes(: Rotace laseru se zastavi, laserovy
paprsek blika, ukazatel stavu (5) zhasne a ukazatel
signalizace otrest (3) blika cervené.
Kdyz zareaguje signalizace otfes(, stisknéte kratce tlacitko
zapnuti/vypnuti (4). Funkce signalizace otfesi se spusti
znovu a méfici pristroj znovu zahdji nivelaci. Jakmile je
méfici pristroj znivelovany (ukazatel stavu (5) sviti
nepretrzité zelené), spusti se automaticky v rotacnim
rezimu.
Nyni zkontrolujte polohu laserového paprsku podle
referenéniho bodu a v pfipadé potreby upravte vysku
meéficiho pristroje.
Kdyz zareaguije signalizace otesti a funkce se nespusti znovu
stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti (4), po 2 min se
automaticky vypne laser a po 2 h také méfici pfistroj.
Vypnuti funkce signalizace otFesti: Pro vypnuti, resp.
zapnuti funkce signalizace otfesti podrzte 3 s stisknuté
tlacitko zapnuti/vypnuti (4). Kdyz zareagovala signalizace
otfesi (ukazatel signalizace otfest (3) blika erveng),
nejprve jednou krétce stisknéte tlaCitko zapnuti/vypnuti
apoté znovu 3 s. Pfi vypnuté signalizaci otrest ukazatel
signalizace otfes( (3) zhasne.
Je-li zapnuta funkce signalizace otrest, aktivuje se za cca
30s.
Nastaveni funkce signalizace otfesii ziistane po vypnuti
méficiho pfistroje ulozené.
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Kontrola piesnosti méficiho pristroje

Vlivy na presnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostredi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Pro minimalizaci vlivu tepla, které stoupa ze zemé,
doporucujeme pouzivat méfici pfistroj na stativu. Kromé
toho postavte méfici pfistroj podle moZnosti doprostied
pracovni plochy.

Kromé vnéjsich vlivii mohou odchylky zptisobovat také
specifické vlivy (napf. pad nebo prudké narazy). Proto pred
zaCatkem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekro¢i maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola presnosti nivelace

Pro spolehlivy a presny vysledek doporucujeme provadét

kontrolu presnosti nivelace na volné mérené draze 30 m na

pevném podkladu pred sténou. Pro obé osy vzdy provedte

(plny postup méreni.

- Namontujte méfici pristroj 30 m od stény na stativ nebo
ho poloZte na pevny, rovny podklad. Zapnéte méfici
pristroj.

! 30m Vo

- Po ukonéeni nivelace oznacte stred laserového bodu na
sténé (bod 1).

- Otocte méfici pristroj o 180°, aniz byste zménili jeho
polohu. Nechte ho znivelovat a oznacte stied laserového
paprsku na sténé (bod I1). Dbejte na to, aby byl bod I1
pokud mozno svisle nad resp. pod bodem I.

Rozdil d mezi obéma oznacenymi body | a I na sténé udava

skutecnou vyskovou odchylku méficiho pfistroje pro

mérenou osu.

Postup méreni opakujte pro druhou osu. Méfici pfistroj

pritom pred zac¢atkem postupu méreni otocte 0 90°.

U mérené drahy 30 m ¢ini maximalni pfipustna odchylka:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Rozdil d mezi body | a Il
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smi tedy pfi kazdém z obou postupl méreni Cinit maximalné
4,8 mm.

Pracovni pokyny

» Pro oznaceni pouzivejte vzdy pouze stied laserové
Cary. Sirka laserové cary se méni se vzdalenosti.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru (17) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepriznivych podminkach a vétsich
vzdalenostech.

Odraziva plocha cilové tabulky laseru (17) zlepsuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci priihledné plochy je
laserova ¢ara patrna i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem (pfislusenstvi)

Stativ poskytuje stabilni, vyskové nastavitelnou mérici
zakladnu. Nasad'te méfici pristroj se stativovym zavitem
5/8" (9) na zavit stativu (14). Pomoci zajistovaciho Sroubu
stativu méfici pfistroj pfiSroubujte.

U stativu se stupnici na vysuvu miZete pfimo nastavit
vySkové presazeni.

Nez zapnete méfici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Prace s pfijimacem laseru (pfisluSenstvi)

Pfi nepriznivych svételnych podminkach (jasné prostredi,
pfimé slunecni zafeni) a na vétsi vzdalenosti pouZzivejte pro
lepsi rozpoznani laserovych ¢ar prijimac laseru (12).

U rotacnich lasert s vice druhy provozu zvolte vodorovny
nebo svisly provoz s nejvy$si rychlosti rotace.

Pro préci s pfijimacem laseru si prectéte a dodrzujte navod
k obsluze prijimace laseru.

Prace s méfici lati (pFislusenstvi) (viz obr. A)

Pro kontrolu rovinnosti nebo vytvareni spadi se doporucuje

pouzivat méfici lat (13) spolecné s laserovym prijimacem.

Na méfici lati (13) je nahore uvedena relativni stupnice. Tou

mizZete predvolit dole na vysuvu nulovou vysku. Tim Ize

primo odecist odchylky od pozadované vysky.

Bryle pro praci s laserem (pFislu$enstvi)

Bryle pro préci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouZi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako sluneéni bryle nebo
v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

Piiklady prace

Kontrola hloubky stavebnich vykopii (viz obrazek A)
Postavte méfici pristroj na stabilni podklad nebo ho
namontujte na stativ (14).

Prace se stativem: Paprsek laseru vyrovnejte na
pozadovanou vysku. Preneste, resp. zkontrolujte vySku na
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cilovém misté.

Prace bez stativu: Zjistéte vyskovy rozdil mezi laserovym
paprskem a vyskou referencniho bodu. Preneste, resp.
zkontrolujte naméreny vyskovy rozdil na cilovém misté.

Pri méreni na velké vzdalenosti byste méli méfici pristroj
vzdy postavit doprostred pracovni plochy a na stativ, abyste
omezili rusivé vlivy.

Piehled ukazatelii rotaéniho laseru

Pfi pracich na nejistém podkladu namontujte méfici pristroj
na stativ (14). Dbejte na to, aby byla aktivovana funkce
signalizace otrest, abyste zabranili chybnému méreni pfi
pohybech plidy nebo otfesech méficiho pristroje.

Laserovy Rotace
paprsek laserového
paprsku
Zelendi Cer- Zelena Cer-  Cer-
vena vena vena
Zapnuti méficiho pristroje (vlastni test 1 s) ° ° °
Nivelace nebo dodatecna nivelace 2x[s o 2x[s
Mérici pristroj je znivelovany/pfipraveny ° ° °
k provozu
Prekroceny rozsah samonivelace 2%/[s o °
Aktivovana signalizace otfest °
Zareagovala signalizace otfesl 2x/[s o 2x[s
Napéti baterii pro < 2 h provozu 2x/[s
Vybité baterie o o °

®: nepretrzity provoz
2x/s: frekvence blikani (napf. dvakrat za sekundu)
o: funkce zastavena

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

UdrZujte méfici pfistroj vzdy Cisty.

Meérici pristroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otrete vihkym, mékkym hadrikem. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru
laseru a davejte pozor na vlakna.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a udrzbé
vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pfipadé dotazi k nagim vyrobkiim a pfislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pfipadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminec¢né uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho

stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidace

Mérici pristroje, prislusenstvi a obaly je tfeba odevzdat k
ekologické recyklaci.
Méfici pristroje a baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni
ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné méfici
pristroje a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné
nebo opotiebované akumulatory/baterie shromazdovat
oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni kvili pripadnému obsahu
nebezpecénych latek poskodit Zivotni prostredi a lidské
zdravi.
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Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Aby bola zaistena bezpec¢na a spolahliva

praca s meracim pristrojom, precitajte si

a dodrziavajte vSetky pokyny. Pokial' mera-

ci pristroj nebudete pouzivat v silade s ty-
mito pokynmi, méZete nepriaznivo ovplyvnit integrova-
né ochranné opatrenia v meracom pristroji. Nikdy ne-
smiete dopustit, aby boli vystrazné stitky na meracom
pristroji necitatené. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJ-
TE A POKIAL BUDETE MERACI PRISTROJ ODOVZDAVAT
DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Pozor - ked’ sa pouzivajii iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako sii tu uvedené alebo iné postupy,
moze to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom lasera
(oznacenym na vyobrazeni meracieho pristroja na
strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného Stitku lasera nie je v jazyku kraji-
ny, kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do
prevadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku va-
$ej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na

& zvierata, ani sami nepozerajte do priameho
Ci odrazeného laserového lica. MoZe to spo-
sobit oslepenie 0s6b, nehody alebo poskodenie
zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-

tvorit o¢i a okamzite hlavu otoéit od liéa.
» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového Ica slizia na lepsie rozpoznanie
laserového lica; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového lica
neposkytuju Gplnd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikované-
mu odbornému personalu, ktory pouZiva originalne
nahradné suéiastky. Tym sa zarudi, Ze bezpe¢nost mera-
cieho pristroja zostane zachovana.

» Nedovol'te detom pouzivaf laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by neimyselne spdsobit oslepenie
inych osob alebo seba samych.

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzajii hor'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. V tomto meracom pristroji
samozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny prach
alebo vypary zapalit.
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» Na pozorovanie zdroja Ziarenia nepouzivajte Ziadne
optické priblizovacie nastroje, ako je d’alekohlad
alebo lupa. Mohlo by dojst k poskodeniu zraku.

Meraci pristroj a magnetickeé prislusenstvo
& nedavajte do blizkosti implantatov a inych
medicinskych zariadeni, ako st napr. kardi-

ostimulatory alebo inzulinové pumpy. Mag-
nety meracieho pristroja a prislusenstva vytva-
raji magnetické pole, ktoré moze negativne
ovplyvnit funkciu implantatov a medicinskych
zariadeni.

» Meraci pristroj a magnetické prisluSenstvo udrziavaj-
te mimo magnetickych datovych nosicov a magnetic-
ky citlivych zariadeni. Posobenim magnetov meracieho
pristroja a prislusenstva moze dojst k nevratnym stratam
lidajov.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Meraci pristroj je ur¢eny na urcovanie a kontrolu presnych
vodorovnych vyskovych rovin.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-
teriéri.

Tento vyrobok je spotrebny laserovy vyrobok v stlade s nor-
mou EN 50689.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie meracieho pristroja na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.
(1) Vystupny otvor laserového lica
(2) Variabilny laserovy lu¢
(3) Indikacia funkcie vystrahy pred otrasmi
(4) Tlacidlo zapnutia/vypnutia
(5) Stavova indikécia
(6) Vystraha slabej batérie
(7) Priehradka na batérie
(8) Aretacia priehradky na batérie
(9) Uchytenie stativu 5/8"
(10) Sériové cislo
(11) Vystrazny stitok lasera
(12) Laserovy prijima¢?”
(13) Meracia lata®
(14) Stativ”
(15) Magnet”
(16) Okuliare na zviditelnenie laserového li¢a”
(17) Cielové tabulka lasera”

Bosch Power Tools
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(18) Kufrik”

a) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-

dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Vecné cCislo 3601K61 80.
Pracovny rozsah (polomer)™®

- bez laserového prijimaca cca 10m
- slaserovym prijimacom cca 0,5-200m
Presnost nivelacie pri vzdialenosti +2,4mm
30 m°

Rozsah samonivelacie typicky +8 % (+4,6°)
Cas nivelacie typicky 155
Rychlost rotacie 600 ot/min
Prevadzkova teplota -10°C...+50°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Max. vy$ka pouZitia 2000m
nad referenc¢nou vyskou

Max. relativna vihkost vzduchu 90 %
Stupen znecistenia podla 2
IEC61010-1

Trieda lasera 2
Typ lasera 635nm, <1 mW
Divergencia 0,4 mrad (plny uhol)
Horizontalne uchytenie stativu 5/8"11
Batérie 2x1,5VLR20 (D)
Hmotnost podla 2,0kg

EPTA-Procedure 01:2014

Rozmery (dika x $irka x vy&ka)

183 x 170 x 188 mm

Stupefi ochrany

IP56 (chranené

proti prachu a proti

pridu vody)

A) pri25°C

B) Pracovnd oblast sa moZe zredukovat nepriaznivymi podmienka-

mi okolia (napr. priame slne¢né Ziarenie).

C) pozdiz osi

D) Vyskytuje salen nevodivé znecCistenie, pricom sa vsak prilezi-
tostne ocakava docasna vodivost spdsobena kondenzaciou.
Na jednoznacnu identifikdciu va$ho meracieho pristroja slizi sériové

¢islo (10) uvedené na typovom Stitku.

Montaz

Vkladanie/vymena batérii

Na prevadzku meracieho pristroja sa odporuca pouzivat

alkalické manganové batérie.

Pri odoberani priehradky na batérie (7) otocte aretaciu (8)
do polohy % Vytiahnite priehradku na batérie z meracieho

pristroja a zaloZte batérie.

Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia
na vnutornej strane priehradky na batérie.
Vzdy vymienajte vSetky batérie sii¢asne. Pouzivajte len baté-
rie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.
Zasunte priehradku na batérie (7) do meracieho pristroja
aotocte aretaciu (8) do polohy °}
» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie
zneho vyberte. Batérie mozu pri dlhSom skladovani
v meracom pristroji korodovat a dochadza k ich samocin-
nému vybijaniu.

Indikacia stavu nabitia

Ak vystraha slabej batérie (6) zablika prvy raz nacerveno,
meraci pristroj moZete pouzivat este 2 h.

Ak svieti vystraha slabej batérie (6) trvalo nacerveno, mera-
nie uz nie je mozné. Meraci pristroj sa po 1 min. automaticky
vypne.

Prevadzka

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym
sIne¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam
alebo teplotnym vykyvom. Nenechavajte ho napriklad
dlhsi Cas lezat v automobile. Pri vacsich teplotnych vyky-
voch nechajte meraci pristroj najprv zahriat a vzdy vy-
konajte skasku presnosti (pozri ,Skuska presnosti mera-
cieho pristroja“, Stranka 87).

Pri extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania teplot
mdze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dalSou pracou vykonat skusku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Skuska presnosti meracieho pristroja“,
Stranka 87).

» Pracovnii oblast udrZiavajte bez prekazok, ktoré by
mohli odrazat laserovy lii¢ alebo mu prekazat. Zakryte
napr. odrazajtce alebo lesklé povrchy. Nemerajte cez
sklené tabule alebo podobné materialy. Odrazenie
alebo obmedzenie laserového li¢a moze skreslit vysledky
merania.

Uvedenie do prevadzky rotacny laser

Umiestnenie meracieho pristroja
Postavte meraci pristroj na stabilny podklad
IH> . I3 . .

v horizontalnej polohe alebo ho namontujte na
stativ (14).

Na zaklade vysokej presnosti nivelacie meraci pristroj reagu-
je na otrasy a zmeny polohy velmi citlivo. Zabezpecte preto
vzdy stabilnd polohu meracieho pristroja, aby ste sa vyhli
prerusovaniu merania z dévodu opravy nivelacie.

1609 92A8LK|(10.07.2023)
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Zapnutie/vypnutie

Meraci pristroj zapnete stlacenim tlacidla vypinaca (4).

Vsetky indikécie sa nakratko rozsvietia. Meraci pristroj vy-

siela premenlivy laserovy IU¢ (2) z vystupného otvoru (1).

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového lica, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Meraci pristroj zacne ihned' s automatickou niveldciou. Po-

Cas nivelacie blika stavova indikacia (5) nazeleno, laser sa

neotaca a blika.

Meraci pristroj je nivelizovany, ked' stavova indikacia (5)

trvalo svieti nazeleno a laser trvalo svieti. Po ukonceni nivela-

cie sa meraci pristroj automaticky spusti v rotacnej prevadz-

ke.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
poutziti ho vZdy vypnite. Laserovy li¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Meraci pristroj pracuje vylucne v rotaénej prevadzke s pev-

nou rotacnou rychlostou, ktora je vhodna aj pre pouZitie la-

serového prijimaca.

Vo vyrobnom nastaveni je funkcia vystrahy pred otrasmi au-

tomaticky zapnuta, indikacia funkcie vystrahy pred

otrasmi (3) svieti nazeleno.

Meraci pristroj vypnete kratkym stlacenim tlacidla

vypinaca (4). Pri spustenej vystrahe pred otrasmi (indikacia

funkcie vystrahy pred otrasmi (3) blika nacerveno) raz krat-
ko stlacte vypinac, aby ste funkciu vystrahy pred otrasmi re-

Startovali a potom znova kratko na vypnutie meracieho pri-

stroja.

Meraci pristroj sa kvoli ochrane batérii automaticky vypne,

ak sa nachadza dlhsie ako 2 h mimo rozsahu samonivelacie

alebo ak je dlhsie ako 2 h spustena vystraha pred otrasmi.

Znova umiestnite meraci pristroj a opat ho zapnite.

Nivelacna automatika

Prehl'ad

Po zapnuti meraci pristroj kontroluje vodorovnu polohu a au-
tomaticky vyrovnava nerovnosti v ramci samonivelacného
rozsahu cca + 8 % (+ 4,6 °).

Pocas nivelacie blika stavova indikacia (5) nazeleno, laser sa
neotaca a blika.

Meraci pristroj je nivelizovany, ked stavova indikacia (5)

trvalo svieti nazeleno a laser trvalo svieti. Po ukonceni nivela-

cie sa meraci pristroj automaticky spusti v rotacnej prevadz-
ke.

Ak meraci pristroj stoji po zapnuti alebo zmene polohy viac
ako 8 % Sikmo, samoniveldcia nie je mozna. V takom pripade
sarotor zastavi, laser blika a stavova indikacia (5) trvalo
svieti nacerveno.

Nanovo umiestnite meraci pristroj a pockajte, kym sa
uskutocni nivelacia. Bez postavenia do novej polohy sa po

2 min. automaticky vypne laser a po 2 h meraci pristroj.
Ked je meraci pristroj vynivelovany, stale kontroluje vodo-
rovnl polohu. Pri zmendch polohy sa automaticky vykona
dodatocne nivelovanie. Aby sa predislo chybnému meraniu,
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pocas nivelacie sa zastavi rotor, laser blika a stavova
indikacia (5) blika nazeleno.

()
Funkcia vystrahy pred otrasmi

Meraci pristroj ma funkciu vystraha pred otrasom. Zabraruje
pri zmenach polohy, prip. otrasoch meracieho pristroja
alebo pri vibraciach podkladu nivelovaniu v zmenenej polohe
atym aj chybam spojenym s presunutim meracieho pri-
stroja.

Aktivacia vystrahy pred otrasmi: Po zapnuti meracieho
pristroja je funkcia vystrahy pred otrasmi vo vyrobnom na-
staveni zapnuta (indikacia vystrahy pred otrasmi (3) svieti
nazeleno). Vystraha pred otrasmi sa aktivuje priblizne 30 s
po zapnuti meracieho pristroja alebo zapnuti funkcie vy-
strahy pred otrasmi.

Vystraha pred otrasmi spustena: Ak sa pri zmene polohy
meracieho pristroja prekroCi rozsah presnosti nivelacie
alebo sazisti velky otras, spusti sa vystraha pred otrasmi:
otacanie lasera sa zastavi, laserovy lu¢ blika, stavova
indikacia (5) zhasne a indikacia vystrahy pred otrasmi (3)
blika nacerveno.

Pri spustenej vystrahe pred otrasmi kratko stlacte tlacidlo
vypinaca (4). Funkcia vystrahy pred otrasmi sa restartuje
ameraci pristroj zacne s nivelaciou. Ked' je meraci pristroj
nivelovany (stavova indikacia (5) trvalo svieti nazeleno), au-
tomaticky sa spusti v rotacnej prevadzke.

Skontrolujte teraz polohu laserového lic¢a na zaklade refe-
rené¢ného bodu a v pripade potreby upravte vySku meracieho
pristroja.

Ak sa pri spustenej vystrahe pred otrasmi funkcia stla¢enim
vypinaca (4) nerestartuje, po 2 min sa automaticky vypne la-
sera po 2 h meraci pristroj.

Vypnutie funkcie vystrahy pred otrasmi: Na vypnutie
alebo zapnutie funkcie vystrahy pred otrasmi stlacte
vypinac (4) na 3 s. Pri spustenej vystrahe pred otrasmi (indi-
kacia vystrahy pred otrasmi (3) blika nacerveno) stlacte
najprv tlaidlo vypinaca raz kratko a potom znova na 3 s. Pri
vypnutej vystrahe pred otrasmi indikacia vystrahy pred
otrasmi (3) zhasne.

Ked bola funkcia vystrahy pred otrasmi zapnuta, po asi

30 s sa aktivuje.

Nastavenie funkcie vystrahy pred otrasmi sa pri vypnuti
meracieho pristroja uloZi do pamate.

Skiska presnosti meracieho pristroja

Faktory ovplyviiujiice presnost

rozdiely teploty prechadzajlice od zeme smerom hore mozu
sposobovat vychylenie laserového luca.

Aby sa minimalizovali tepelné vplyvy tepla stlipajticeho od
zeme, odporti¢ame pouzivat meraci pristroj na stative.
Okrem toho umiestnite podla moznosti meraci pristroj do
stredu pracovnej plochy.

Okrem vonkajsich vplyvov m6zu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
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prudké narazy). Preto pred zaciatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skasok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelacie

Pre spolahlivy a presny vysledok odport¢ame vykonat skus-

ku presnosti niveldcie na volnej drdhe merania 30 m na pev-

nom podklade pred stenou. Pre kazdu os uskuto¢nite kom-

pletné meranie.

- Namontujte meraci pristroj vo vzdialenosti 30 m od steny
na stativ alebo ho postavte na pevny, rovny podklad. Za-
pnite meraci pristroj.

30m V |

- Po skonceni niveldcie si oznacte stred laserového lic¢a na
stene (bod I).

- Otocte meraci pristroj o 180° bez toho, aby ste zmenili
polohu. Nechajte ho vynivelovat a oznacte stred bodu la-
serového lica na stene (bod I1). Dbajte na to, aby sa
bod Il nachadzal podla moznosti zvislo nad, prip. pod
bodom I.

Rozdiel d medzi obidvomi oznacenymi bodmi | a Il na stene

je skuto¢na vyskova odchylka meracieho pristroja pre mera-

nu os.

Zopakujte meranie pre druht os. Pred zacatim merania otoc-

te meraci pristroj 0 90°.

Na drahe merania 30 m je maximalna pripustna odchylka:
30 mx +0,08 mm/m = +2,4 mm. Rozdiel d medzi bodmi |
all smie teda byt pri kazdom z obidvoch merani maximalne
4,8 mm.

Pracovné pokyny

» Na oznacovanie poutzite vzdy len stred laserovej ciary.
Sirka laserovej Giary sa zmeni so vzdialenostou.

Praca s laserovou cielovou tabul'kou

Ciel'ova tabulka lasera (17) zlep$uije viditelnost laserového
[i¢a pri nepriaznivych podmienkach a vaésich vzdialenos-
tiach.

Odrazajlica plocha cielovej tabulky lasera (17) zlepsuije vidi-
telnost laserove; linie, vd'aka priesvitnej ploche je laserova li-
nia rozpoznatelnd aj zo zadnej strany cielovej tabulky lasera.

Praca so stativom (prislusenstvo)

Stativ poskytuje stabilny a vySkovo nastavitelny meraci pod-
klad. Nasad'te meraci pristroj s 5/8" uchytenim stativu (9) na
zavit stativu (14). Priskrutkujte meraci pristroj zaistovacou
skrutkou stativu.

Pri stative s rozmerovou stupnicou na vysuvnej Casti mozete
priamo nastavit vyskové posunutie.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Praca s laserovym prijimac¢om (prislusenstvo)

Pri nepriaznivych svetelnych podmienkach (svetlé okolie,
priame sine¢né Ziarenie) a na velké vzdialenosti pouZite na
lepsie vyhladanie laserovych linii laserovy prijimac (12).

Pri rotacnych laseroch s viacerymi prevadzkovymi rezimami
zvol'te horizontalny alebo vertikalny rezim s maximalnou
rychlostou rotéacie.

Precitajte si informacie o praci s laserovym prijimacom a do-
drzujte jeho ndvod na obsluhu.

Praca s meracou latou (prislusenstvo) (pozri obrazok A)

Na kontrolu rovnosti alebo naznacenie sklonov sa odportca

pouzit meraciu latu (13) spolu s laserovym prijimac¢om.

Na meracej liste (13) je hore naznacena relativna rozmerova
stupnica. Nulovi vy$ku stupnice si moZete predvolit dole na

vytahu. Takymto spdsobom mdzete priamo odcitat odchylky
od urcenej vysky.

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica

(prislusenstvo)

Laserové okuliare na zviditelnenie laserového luca filtruju

svetlo okolia. Vd'aka tomu sa stéva svetlo lasera pre oko svet-

lejsim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového lica sluzia na lepsie rozpoznanie
laserového li¢a; nechrania vSak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového lica
neposkytujui GpInd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

Priklady postupov

Kontrola hibky stavebnych jam (pozri obrazok A)
Postavte meraci pristroj na stabilny podklad alebo ho na-
montujte na stativ (14).

Praca so stativom: Nastavte laserovy It¢ do poZadovanej
vys$ky. Preneste resp. skontrolujte vysku v cielovom mieste.
Praca bez stativu: Zistite vy$kovy rozdiel medzi laserovym Iu-
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¢om a vyskou v referencnom bode. Preneste resp. skontro-
lujte namerany vyskovy rozdiel v cielovom mieste.

Pri merani na vel'ké vzdialenosti by ste mali meraci pristroj
vzdy postavit do stredu pracovnej plochy a uchytit ho na
stativ, aby sa zmensili rusivé vplyvy.

Prehl'ad indikacii rotacného lasera

Slovencina | 89

Pri praci na neistom podklade namontuje meraci pristroj na
stativ (14). Davajte pozor, aby bola funkcia vystrahy pred
otrasmi aktivovana, aby sa predislo chybnému meraniu pri
pohybe podkladu alebo otrasoch meracieho pristroja.

Laserovy luc¢ Rotacia
laserového
luca
Zelendi Cer- Zelena Cer-  Cer-
vena vena vena

Zapnutie meracieho pristroja (1 s samotest) ° ° °
Nivelacia alebo dodatoc¢na nivelacia 2x[s o 2x[s
Meraci pristroj znivelovany/pripraveny na pre- ° ° °
vadzku
Prekroceny rozsah samonivelacie 2x/[s o °
Aktivovana vystraha pred otrasmi °
Spustena vystraha pred otrasmi 2x/[s o 2x/[s
Napétie batérie pre < 2 h prevadzky 2x/[s
Batérie su vybité o o °

@: trvald prevadzka
2x/s: frekvencia blikania (napr. dvakrat za sekundu)
o: funkcia zastavena

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

UdrZiavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znecistenia utrite vihkou méakkou handric¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpastadla.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvo-
re a davajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachy-
tené vlakna tkaniny.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmiene¢ne 10-miestne vecné &islo
uvedené na typovom $titku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +421248703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat na recyklaciu $et-
riacu zivotné prostredie.

Méfici pfistroje a baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v narodnom prave sa musia uz nepouzite/né meracie
pristroje a, podla europskej smernice 2006/66/ES, po-
$kodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separova-
ne a odovzdat na recyklaciu v stlade s ochranou Zivotného
prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpe¢nych
latok Skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Bosch Power Tools
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Biztonsagi tajékoztato
Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a mérémiiszert. Ha a méré-
miiszert nem a mellékelt eldirasoknak meg-
feleléen hasznilja, ez befolyassal lehet a mérémiiszerbe
beépitett védelmi intézkedésekre. Soha ne tegye felis-
merhetetlenné a mérémiiszeren talalhato figyelmezteto
tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZEKET AZ UTA-
SITASOKAT, ES HA A MEROMUSZERT TOVABBADJA, AD-
JATOVABB EZEKET AZ UTASITASOKAT IS.

» Vigyazat - ha az itt megadottodl eltéré kezeld vagy sza-
balyozd berendezéseket, vagy az itt megadottaktol el-
téro eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

» A mérémiiszer egy lézer figyelmeztetd tablaval keriil
kiszallitasra (ez a mérémiiszernek az abrak oldalan
lathato abrajan a meg van jeldlve).

» Haalézer figyelmeztetd tabla szovege nem az On
nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe
helyezés eldtt a késziilékkel szallitott ontapadé cim-
kével, amelyen a szoveg az On orszagaban hasznala-
tos nyelven talalhato.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre
& vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele
sem a kdzvetlen, sem a visszavert lézersu-
garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-
kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az
érintett személy szemét.
» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabdl.
» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kozlekedéshez.
Alézer keresdszemiiveg nem nyujt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

» Améromiiszert csak szakképzett személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittas-
sa. Ez biztositja, hogy a mérémuszer biztonsagos beren-
dezés maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
a lézeres méromiiszert. Azok sajat magukat mas szemé-
lyeket akaratlanul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon a méromiiszerrel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok

vagy porok vannak. A mérémdiszer szikrakat kelthet,
amelyek a port vagy a gozoket meggyujthatjak.

» Asugarzasforras megfigyelésére ne hasznaljon olyan
optikai miiszert, amely dsszegyiijti a fényt, példaul
tavcsovet vagy nagyitdiiveget. Ezzel sajat maganak
szemsériiléseket okozhat.

Ne vigye a mérémiiszert és a magneses tar-
ﬁ tozékokat implantatumok és egyéb orvosi
késziilékek, példaul pacemakerek vagy inzu-

linpumpak kozelébe. A mérémiiszer és a tarto-
zékok mégnesei egy olyan mez6t hoznak létre,
amely negativ befolydssal lehet az implantatu-
mok és orvosi késziilékek mikodésére.

» Tartsa tavol a mérémiiszert és a magneses tartozéko-
kat a magneses adathordozoktdl és a magneses me-
z6kre érzékeny késziilékektol. A méromiszer és a tarto-
zékok magneseinek hatdsara visszadllithatatlan adatvesz-
teségek Iéphetnek fel.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat6 abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémlszer pontosan vizszintes vonalak meghatarozasara
és ellenérzésére szolgal.

A mérémUszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
hasznalhatd.

Ez az EN 50689 szabvanynak megfeleld termék kiskereske-
delemben kaphato lézergyartmany.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a mérémd-
szer abrajanak az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Lézersugar kilépd nyilas
(2) Valtoztathato lézersugar
(3) Razkddasi figyelmeztetési funkcio kijelzé
(4) Be/Kigomb
(5) Allapotkijelzo
(6) Elem figyelmeztetés
(7) Elemfiok
(8) Azelemfiok reteszelése
(9) 5/8" miszerallvany-csatlakozo
(10) Gyartési szam
(11) Lézerre figyelmeztetd tabla
(12) Lézer vevikésziilék®
(13) Mérdléc”
(14) Miszerallvany”
(15) Mégnes?
(16) Lézerszemiiveg”
(17) Lézer-céltabla®
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(18) Koffer?

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Forgo lézer GRL400H

Rendelési szdm 3601 K61 80.
Munkateriilet (sugar)"®

- |ézer vevokésziilék nélkiil kb. 10m
- |ézer vevokésziilékkel kb. 0,5-200m
Szintezési pontossag 30 m +2,4mm
tavolsagban®'®

Tipikus Onszintezési tartomany +8 % (+4,6°)
Tipikus szintezési id6 15s
Forgasi sebesség 600 perc®
Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
Max. hasznalati magassag a 2000 m
vonatkoztatasi magassag felett

Alevegd max. relativ 90 %
nedvességtartalma

Szennyezettségi fok az 2D
IEC 61010-1 szerint

Lézerosztaly 2
Lézertipus 635nm, <1 mW
Eltérés 0,4 mrad (teljes sz6g)
Vizszintes mliszerallvany befogo 5/8"-11
egyseg

Elemek 2x1,5VLR20 (D)

Slly az ,EPTA-Procedure
01:2014” (2014/01 EPTA-eljaras)
szerint

Méretek (hosszlisag x szélesség x
magassag)

Védelmi osztaly

2,0 kg

183 x 170 x 188 mm

IP56 (por és vizsugar
ellen védett)

A) 25°C hémérséklet mellett

B) Amikodési teriiletet hatranyos kornyezeti koriilmények (pl.
kozvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.

C) atengelyek mentén

D) Csak egy nem vezetoképes szennyezés |ép fel, ambar idonként a

harmatképzddés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatdl eltérd
vezet6képességre is lehet szamitani.

A mérémlszerét a tipustablan talalhaté (10) gyari szammal lehet egy-
értelmien azonositani.

Osszeszerelés

Az elemek behelyezése/kicserélése

A mérémlszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek alkal-
mazasat javasoljuk.
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A(7) elemfiok kivételéhez forgassa el a (8) reteszelést a ﬁb
allasba. Huzza ki az elemfidkot a mérémiszerbol és tegye be
az elemeket.

Ekkor tigyeljen az elemfidk fedél belsd oldalan talalhatd abra-
zolasnak megfelel helyes polaritas betartasara.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy
azonos gyarto cég azonos kapacitasu elemeit hasznalja.
Toljabe a (7) elemfidkot a méroémliszerbe és forgassa el
a(8) reteszelésta "] helyzetbe.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerhdl, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek a mérémiszeren
beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy magd-
tol kimeriilhetnek.

A toltottségi szint kijelzése

Amikor a (6) akkumulator figyelmezetés elészor piros szin-
ben villogni kezd, a mérémiiszert még 2 éraig lehet lizemel-
tetni.

Ha a (6) akkumulator figyelmeztetés folyamatosan vilagit,
mérések végrehajtasara mar nincs lehetéség. A mérémdiszer
1 perc elteltével automatikusab kikapcsolasra kertil.

Uzemeltetés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kozvet-
len napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert szélsoséges homérsékle-
teknek vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne
hagyja a mérémdszert hosszabb ideig az autéban. Na-
gyobb hémérsékletingadozasok esetén varja meg, amiga
mérémiiszer temperalodik, és a tovabbi munkak megkez-
dése el6tt mindig ellendrizze a mérémiszer pontossagat
(lasd ,A mérémuszer pontossaganak ellendrzése”, Ol-
dal 93).

Szélsdséges hémérsékletek vagy hémérsékletingadoza-
sok esetén a mérémuszer pontossaga csokkenhet.

» Ovja meg a mérémiiszert a heves lokésektdl és a le-
eséstodl. Ha a mérémdiszert erds kiils6 hatas érte, a mun-
ka folytatasa elGtt ellendrizze annak pontossagat (lasd
LA mérémliszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 93).

» Tartsa szabadon a munkateriilet minden olyan aka-
dalytdl, amely visszaverheti, vagy eltakarhatja a lézer-
sugarat. Takarja le példaul a tiikroz6 vagy csillogé fe-
lilleteket. Ne mérjen iiveglapokon vagy hasonlé anya-
gokon at. Egy visszavert vagy terjedésében barmilyen
modon meggatolt [ézersugar meghamisithatja a mérési
eredményeket.

A forgo lézer iizembe helyezése

A mérémiiszer felallitasa

Allitsa a mérémiiszert vizszintes helyzetben egy
> szilérd alatétre vagy szerelje fel

egy (14) haromlabt miszerallvanyra.

A mérémlszer magas szintezési pontossaga révén igen érzé-
kenyen reagal a razkddasokra és a helyzetvaltoztatasokra.

Bosch Power Tools
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Ezért ligyeljen a mérémdszer helyzetének stabilitasara, ne-
hogy az lizemet utélagos szintezéshez tébbszor meg kelljen
szakitani.

Be- és kikapcsolas

A mérémszer bekapcsolasahoz nyomja meg a (4) Be-/Ki-

gombot. Valamennyi kijelz6 révid idére kigyullad. A mérémii-

szer kibocsatja a (2) variabilis |ézersugarat a (1) kilép6 nyi-

[asbal.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kdzvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghol sem - a lézersugarba.

A mérémlszer rogton megkezdi az automatikus szintezést. A

szintezés kozben a (5) allapot kijelzd zold szinben villog, a Ié-

zer nem forog és villog.

A mérémlszer szintezése sikeresen befejez6dott, mihelyt
a(5) allapot kijelz6 folytonosan z6ld szinben viéligit és a lé-

zer is folytonosan vilagit. A szintezés befejezése utan a méro-

miiszer automakusan forgé iizemben kezd mikddni.
» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil

és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézer-

sugar mas személyeket elvakithat.
A mérémszer akizarolag forgo iizemben, egy eldre beallitott
forgasi sebességgel miikodik, amely megfelel egy lézer vevs-
késziilék alkalmazasahoz.
A gyari bedllitas esetén a razkodasi figyelmeztetési funkcid
automatikusan be van kapcsolva, a (3) razkddasi figyelmez-
tetési funkcio kijelzése z6ld szinben vilagit.
A mérémszer kikapcsolasahoz nyomja meg roviden
a (4) Be-/Ki-gombot. Kioldott razkodasi figyelmeztetés ese-
tén (a (3) razkodasi figyelmeztetési funkcio kijelzéje piros
szinben villog) a razkddasi figyelmeztetési funkcio djraindita-
sahoz nyomja meg réviden a Be-/Ki-gombot majd a mérémd-
szer kikapcsolasahoz nyomja meg ismét roviden ugyanezt a
gombot.
A mérémészer az elemek védelmére automatikusan kikap-
csolasra keriil, ha az 2 érat meghaladd ideig az onszintezési
tartomanyon kiviil van, vagy ha a l6kési figyelmeztetés mar
tobb mint 2 6raja fennall. Ismét allitsa megfeleld helyzetbe
és ismét kapcsolja be a mérémuszert.

Szintezo automatika

Attekintés

A bekapcsolds utdn a mérémiiszer ellendrzi a vizszintes hely-
zetet és akb. + 8 % (+ 4,6 °) onszintezési tartomanyon beliil
automatikusan kiegyenliti az egyenetlenségeket.

Aszintezés kozben a (5) allapot kijelz6 zold szinben villog, a
|ézer nem forog és villog.

A mérémszer szintezése sikeresen befejez6dott, mihelyt
a (5) dllapot kijelzd folytonosan z6ld szinben viélgit és a lé-

zer is folytonosan vilagit. A szintezés befejezése utan a méré-

mszer automakusan forgd izemben kezd miikodni.

Ha a mérémuszer a bekapcsolas vagy egy helyzetvaltoztatas
utan tobb mint 8 %-kal eltér a vizszintes helyzettdl, a szinte-
zésre nincs lehet6ség. Ebben az esetben a rotor ledll, a lézer
villog és a (5) allapot kijelz6 fplytonosan piros szinben vila-
git.

Allitsa be tjra a mérémszer helyzetét, majd varja ki a szinte-
zést. A helyzet ismételt megvaltoztatasa nélkiil a lézer 2 perc
elteltével és a mérémliszer 2 dra elteltével automatikusan ki-
kapcsol.

Ha a mérémiiszer be van szintezve, az allanddan automatiku-
san ellendrzi a vizszintes helyzetet. A berendezés a helyzet
megvaltoztatasa esetén automatikusan djra szintbeall. A hi-
béas mérések elkeriilésére a rotor a szintezési folyamat koz-
ben leall, a lézer villog és a (5) allapot kijelzé z6ld szinben vil-
log.

(&)
Razkodasi figyelmeztetési funkcié

A mérémlszer egy razkddasi figyelmeztetési funkcidval van
felszerelve. Ez a funkcio a mérémuszer helyzetvaltozasai, il-
letve razkodasai vagy az alap rezgései esetén meggatolja a
megvaltozott helyzetben az 6nszintezést és igy megakada-
lyozza, hogy a mérémdszer eltolddasa miatt hiba Iépjen fel.
A razkédasi figyelmeztetés aktivalasa: A mérémiiszer be-
kapcsolasa utan a razkodasi figyelmeztetési funkcid a gyari
beallitas esetén be van kapcsolva (a (3) razkddasi figyelmez-
tetés kijelz6 zold szinben vilagit). A razkddasi figyelmeztetés
amérémdszer, illetve a razkodasi figyelmeztetési funkcio be-
kapcsolasa utan kb. 30 masodperccel aktivalasra keriil.

A razkodasi figyelmeztetés kioldasra keriilt: Ha a méré-
mszer helyzetének megvaltoztatasakor a szintezési pontos-
sagi tartomanyt tadllépi, vagy ha a késziilék egy erds razko-
dast észlel, akkor kioldasra keriil a razkodasi figyelmeztetés:
Alézer forgasa leall, a lazersugar villogni kezd, a (5) allapot
kijelzG kialszik és a (3) razkddasi figyelmeztetés kijelzé piros
szinben villog.

Kioldott razkddasi figyelmeztetés esetén nyomja meg révi-
den a (4) be-/kikapcsold gombot. A razkodasi figyelmezteté-
si funkcio Ujrainditasra kertil és a mérémuszer megkezdi a
szintezést. Mihelyt a mérémiiszer szintezése sikeresen befe-
jez6dott (a (5) allapot kijelzd zold szinben folytonosan vila-
git), a mérémiiszer automatikusan elinditja a forgd tizemet.
Most ellendrizze egy referencia pontban a lézersugar helyze-
tét és sziikség esetén korrigalja a mérém(iszer magassagat.
Ha egy kioldott razkddasi figyelmeztetés utan a funkciot

a (4) be-/kikapcsold gomb benyomasaval nem inditjak tjra,
akkor a lézer 2 perc elteltével, a mérémdszer pedig 2 6ra el-
teltével automatikusan kikapcsolasra kerdil.

A razkodasi figyelmeztetési funkcio kikapcsolasa: A raz-
kodasi figyelmeztetési funkcid be-, illetve kikapcsolasahoz
nyomja meg 3 masodpercre a (4) be-/kikapcsold gombot.
Ha a razkodasi figyelmeztetés kioldott (a (3) razkodasi fi-
gyelmeztetés kijelz6 piros szinben villog) nyomja meg egy-
szer roviden, majd még egyszer 3 masodpercig a be-/kikap-
csol6 gombot. Kikapcsolt razkddasi figyelmeztetés esetén ki-
alszik a (3) razkodasi figyelmeztetés kijelz6.

Ha a razkodasi figyelmeztetési funkciot bekapcsolja, az ko-
riilbeliil 30 masodperc elteltével aktivalasra kerdil.
Arazkodasi figyelmeztetési funkcio beallitasa a mérémiszer
kikapcsoldsakor mentésre kertil.

1609 92A8LK|(10.07.2023)
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A méromiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolo hatasok

Alegnagyobb befolyast a kornyezeti hémérséklet gyakorolja
apontossagra. A lézersugarat féleg a pad|6 felett taldlhato
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.

A padlé felett felemelkedd meleg levegd hatdsanak mini-
mumra valo csokkentéséhez azt javasoljuk, hogy a mérémd-
szert szerelje egy haromlabu miszerallvanyra. Ezen feliil a
mérémliszert lehetdleg a munkafeliilet kozepére allitsa.
Akiilsd hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a mliszer leesése vagy er6s iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés el6tt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

Ha az eltérés legalabb egy ellenérzési folyamatnal meghalad-

jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgdlattal a mérémdszert.

A szintezési pontossag ellendrzése

Egy megbizhato és pontos eredmény biztositasahoz azt java-

soljuk, hogy a szintezési pontossag ellenérzését egy fal

el6tti 30 m hosszu, szilard alapon talalhatd szabad mérési

szakaszon hajtsa végre. Hajtson végre mindkét tengelyhez

egy-egy komplett mérési eljarast.

~ Allitsa fel a mérémiiszert egy faltél 30 m tavolsagra egy
miiszerallvanyra vagy egy szilard, sik alapra. Kapcsolja be
amérémszert.

! 30m Vo

- Aszintezés befejezése utan jeldlje meg a falon a lézersu-
gar kdzéppontjat (I pont).

- Forgassa el 180°kal a mérémiiszert, anélkiil, hogy a hely-

zetét megvaltoztatna. Varja meg, amig befejez6dik az au-
tomatikus szintezés, és jeldlje fel a lézersugar kozepét a

falon (Il pont). Ugyeljen arra, hogy a Il pont lehetdleg fiig-

gblegesen az | pont alatt, illetve felett legyen.
Akét megjelolt pont, | és 1, kiilonbsége a falon, ad érték
megadja a mért tengelynél a mérémdszer tényleges magas-
sagi eltérését.
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Ismételje meg ezt a mérési eljarast a masik tengelyre is. Eh-
hez a mérési eljaras elott forgassa el a mérémiszert 90°-kal.
A 30 m hosszUsagl mérési szakaszon a legnagyobb megen-
gedett eltérés:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Az | és Il pont kozotti d kii-
|onbségnek ezek szerint mind a két mérési eljarasnal legfel-
jebb 4,8 mm-nek szabad lennie.

Munkavégzési tanacsok

» Jeldléshez mindig csak a lézervonal kdzepét hasznal-
ja. Alézervonal szélessége a tavolsag fiiggvényében valto-
zik.

Munkavégzés a lézer-céltablaval

A (17) lézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-

volsagok esetén jobban lathatdva teszi a Iézersugarat.

A (17) lézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a

|ézervonalat, és az attetszo feliileten at a |ézervonalat a lézer-

céltabla hatoldala feldl is latni lehet.

Munkavégzés miiszerallvannyal (tartozék)

Egy miszerallvany egy stabil, beallithaté magassagi mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémdszert a (9) 5/8"-os miiszer-
allvany csatlakozéval a (14) miszerallvany menetére. Az all-
vany csavarjaval rogzitse szorosan a mérémdszert.

Egy a kihtizhato részén skalaval ellatott haromlabd miszer-
allvany mesetén a magassagi kiilonbséget kozvetleniil be le-
het llitani.

A mérémiszer bekapcsolasa el6tt allitsa be a méromdiszert
durvan a megfeleld helyzetbe.

Munkavégzés a lézer vevokésziilékkel (tartozék)
Kedvezédtlen fényviszonyok (vilagos kornyezet, kozvetlen
napsugarzas) és nagyobb tavolsagok esetén a lézervonalak
megtalalasanak megkonnyitésére kapcsolja be a (12) Iézer
vevokésziiléket.

Tobb lehetséges lizemmoddal rendelkezd forgo lézer esetén
jeldlje ki a vizszintes vagy a fiiggéleges lizemet a legmaga-
sabb forgasi sebességgel.

Alézer vevékésziilékkel végzett munkahoz olvassa el és ve-
gye tekintetbe a lézer vevokésziilék hasznalati utasitasat.

Munkavégzés a méréléccel (tartozék) (lasd a A abrat)
Atalaj egyenetlenségeinek ellendrzéséhez, vagy lejtések ki-
méréséhez célszerd a lézer vevokésziilékkel egyitt a

(13) mérélécet hasznalni.

A (13) méréléc felsé oldalan egy relativ skala talalhato. En-
nek a nullmagassagat a kihtizhaté részen eldre be lehet allita-
ni. fgy az el8irt magassagtl vald eltérés a skalan kbzvetlenil
leolvashatd.

Lézerpont keres szemiiveg (tartozék)

Alézerpont keresd szemiiveg kiszliri a kornyezeti vilagitast.

igy alézer fénye a szem szdmara vildgosabban lathato.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.
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» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a koziiti kozlekedéshez.
Alézer keresészemiiveg nem nyujt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

Munkavégzési példak

Munkagodrok mélységének ellenérzése (lasd a A abrat)
Allitsa fel a mérémiszert egy stabil alapra vagy szerelje ra
egy (14) miszerallvanyra.

Munkavégzés a miszerallvannyal: Allitsa be a kivant magas-
sagra a lézersugarat. Vigye at, illetve ellendrizze a célpont

A forgo lézer kijelzéseinek attekintése

Lézersugar

magassagat.

Munkavégzés miszerallvany nélkiil: Hatarozza meg a magas-
sagkiilonbséget a lézersugar és a vonatkozasi pont magassa-
ga kozott. Vigye at, illetve ellendrizze a célpontban a mért
magassagkilonbséget.

Nagyobb tavolsagok méréséhez a mérémuszert mindig a
munkaplatform kozepére és egy miszerallvanyra allitsa,
hogy csokkentse a zavaro hatdsokat.

Bizonytalan alapon végzett munkak esetén szerelje fel a mé-
rémiiszert a (14) miszerallvanyra. Ugyeljen arra, hogy a raz-
kodasi figyelmeztetési funkcio aktivalva legyen, hogy a talaj
mozgasa vagy a mérémiszer megrazkodasa esetén elkeriilje
a hibas méréseket.

Alézersugar
forgasa

Zold Piros Zold Piros Piros

A mérémszer bekapcsolasa (1 s 6nteszt) ° ° °
Szintezés vagy utanszintezés 2x/[s o 2x/[s

A mérémliszer szintezve van / lizemkész ° ° °

Az 6nszintezési tartomany tullépve 2%/[s o °

Lokeési figyelmeztetés aktivalva °

Lokési figyelmeztetés kioldva 2x/[s o 2x[s

AZ elem fesziiltsége < 2 6 iizemre elegendd 2x/s
Az elemek kiiriiltek o o °

e: folytonos lizem
2x/s: villogasi frekvencia (példaul masodpercenként kétszer)
o: afunkcid ledllt

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse bele a mérémiszert vizbe vagy mas folyadékok-
ba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kendével tordlje le.
Tisztito- vagy olddszereket ne hasznaljon.

Rendszeresen tisztitsa meg mindenek el6tt a Iézersugar kilé-

pési nyilasa koriili feliileteket és igyeljen a szalakra.

Vevoészolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-

sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-

rak és egyéb informaciok a kvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhato 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi it. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Hulladékkezelés

A mérémlszereket, a tartozékokat és csomagoléanyagokat a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell jrafel-
hasznalasra leadni.
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Ne dobja ki a mérémliszereket és elemeket a
héztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl
$2016 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogha
valo atiiltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato mé-
rémiiszereket és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfe-
lel6en a mar nem hasznalhat6 akkumulatorokat/elemeket kii-
|6n 6ssze kell gy(jteni és a kdrnyezetvédelmi szempontok-
nak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen drtalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhato veszélyes anyagok kévetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro col03a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocTaB aKCnyatalMOHHbIX [JOKYMEHTOB, NPeAyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBMTENEM ANA NMPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOR-
Liee PYKOBO/CTBO M0 3KCM/yaTaliy, a TakiKe NPUNOXKEHHS.
NHthopmaLus o NoaTBEPAEHUM COOTBETCTBUA COREPXKUTCA
B NPUNIOXKEHMH.

NHdopmaLiua 0 CTpaHe NPOMUCXOMXKIEHUA YKasaHa Ha Kopny-
C€ U3AENUA 1 B NIPUNOXKEHNH.

[lata U3roToBNeHKA yKasaHa Ha nocneaHen cTpaxuLe 06-
NOXKKM PYKOBOACTBA MW HA KOPMYCE U3AENHA.

KoHTaKTHaA MH(hopMaLnsa OTHOCHTENbHO MMOPTEpa Cofiep-
XMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnyxbbl u3nenua cocTaBnaet 7 net. He pekomeHayert-
CA K 3KCMMyaTaluy No UCTeUeHUM 5 NeT XpaHeHHs ¢ Aatbl
U3rotoBneH1a 6es npeaBapuTeNbHON NPOBEPKM (AaTy U3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B U OLUMOOUHbIE

[eACTBUA NepcoHana un1 nonb3oBarens

— HE UCMOMb30BaTb NPH NOSBNEHNUH AbIMA HENOCPEACTBEH-
HO 13 Kopryca u3aenus

~ HE UCMOMb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinaeMoi Bofie)

~ He BK/KYaTh NpK nonaaaHuu Bofibl B KOPMyC

Kputepuu npefenbHbIX COCTOAHUI

- MoBpeX/eH kopnyc u3aenus

Tun 1 nepMogUUHOCTb TEXHHYECKOTO OGCﬂy)KVIBaHHH
PekomeHayeTcA OUNCTUTL MUHCTPYMEHT OT MbINK NOCNE KaX-
[0ro UICNoNb30BaHMA.
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XpaHeHue

- HeobXOAMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobX0AMMO XpaHHTb BANM OT UCTOUHUKOB MOBBILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AEHCTBUA CONHEUHbBIX Nyuel

- TpM XpaHeHUH HeobxoIMMo U3beratb peskoro nepenasa
Temneparyp

- €CNW MHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B MATKOM CYMKe UnK nna-
CTMKOBOM Keice peKOMeHAYeTCA XPaHHTb MHCTPYMEHT B
3TOM 3aLLMUTHOM yMaKoBKe

- noapobHble TPEHOBAHKA K YCNIOBUAM XPaHEHUA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

— KaTeropuuecku He A0NYCKAeTCA NafieH!e 1 Niodble Mexa-
HWUECKMe BO3[ENCTBMA Ha yNaKoBKY NPU TPAHCMOPTH-
poBKe

- MpH pa3rpy3ke/norpyske He [onycKaeTca UCNonb3oBa-
HWe NbOro BUAA TEXHUKKM, PAbOTAIOLLEN MO NPUHLMMY
3KKMMa yNaKoBKKU

- noapobHble TpebOBaHHA K YCNIOBMAM TPAHCIOPTUPOBKH
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHusA no TexHuke besonacHocTH

Lina obecneuenuna be3onacHoi U HafEKHON

paboTbl ¢ U3MEPHTENbHBIM HHCTPYMEHTOM

[OMKHbI ObITb NPOUNTaHbI M cObNIOAaTbCA

BCE MHCTPYKLUK. Ucionb3oBaHKe U3MepH-
TeNbHOr0 MHCTPYMEHTa He B COOTBETCTBUH C HACTOSALLH-
MH yKa3aHWAMH UPEBaTo NOBPEXAEHUEM HHTErPHPOBaH-
HbIX 3aLYUTHBIX MEXaHW3MOoB. HUKOrAa He H3MeHsiiTe A0
Hey3HaBaeMOCTH npesynpeauTenbHbie TabNUUKK Ha H3-
mepuTenbHom HHcTpymeHTe. XOPOLLO COXPAHUTE 3TU
WHCTPYKLWUM U NEPEQABAWTE UX BMECTE C NEPE[IA-
YEWA UBMEPUTENbHOTO MIHCTPYMEHTA.

» OCTOpOXHO - NPMMEHEeHHe MHCTPYMEHTOB Ans obcny-
JKWBAHUA UMK I0CTUPOBKM N NPOLieAYP TeX0bCcnyKu-
BaHUsA, KPOME YKa3aHHbIX 30€eCb, MOXET NPUBECTH K
ONacHOMY BO3AENCTBUIO U3NYUEHHS.

» W3mepuTenbHbIi HHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA C Npeay-
npeauTenbHON TabnHUKol nasepHoro usnyueHus (no-
Ka3aHa Ha CTpaHHuLe ¢ H306paXkeHHeM U3MepUTENbHO-
ro HHCTPYMEHTa).

» Ecnu TeKkcT npeaynpeanTenbHoil Tabnuuku na3epHoro
M3Ny4eHHs He Ha Bawem poaHoM A3biKe, nepeq nep-
BbIM 3anyCKOM B 3KCM/TyaTaLuio 3aKneiite ee HaKnem-
KOW Ha Bawem pogHOM A3bike, KOTOPas BXOAUT B
0bbem nocraBku.

He HanpaBnsiiTe nyu na3epa Ha niogei unu
JKMBOTHBIX U CAMH He CMOTPHTE Ha NPAMOH
UK OTPaXkaeMbli Nyy nasepa. 370T yy Mo-
XeT CNEenuTb NIAEN, CTaTb NPUUMHOM He-
CYACTHOro cnyyasa unu NnoBpPEeAUTb rnasa.

» B cnyuae nonapaHua na3epHoro nyyva B rnas rnasa
HY)XHO HaMepPEHHO 3aKPbITb U HEMe[IeHHO oTBep-
HYTbCA OT Nyva.

» He meHsiiTe HHUero B na3epHOM yCTPOUCTBE.
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» He ucnonb3yiite ouku Ans pabotbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (MPUHAANEXHOCTb) B KaUecTBe 3alLuT-
HbIX 0uKOoB. Ouku 1A PaboTbl C Na3epHbIM UHCTPYMEH-
TOM 0b€ecneurBatoT nyyllee pacrno3HaBaH1e Na3epHOro
Nyua, HO He 3aLLMLLAIOT OT 1a3ePHOTO U3NYUEHHA.

» He ucnonb3yiite ouku ana pa6otbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KaUecTBe COMH-
Lie3aLLUTHbIX OUKOB HNK 3a pynem. Ouku fna paboTbi
na3epoMm He obecrneunBaioT 3alLuTy o1 YO-u3nyueHus 1
MeLLIoT NPaBUNbHOMY LBETOBOCTIPUATHIO.

» PeMOHT u3MepuTeNnbHOro HHCTPYMEHTA pa3peluaerca
BbINOMNHATD TONbKO KBaNM(ULMPOBaHHOMY NepcoHany
¥ TONbKO C UCTIONb30BaHWEM OPHTMHANBHbIX 3anya-
crei. ITum obecneunBaetcs 6e30nacHOCTb U3MEPHUTEND-
HOTO MHCTPYMEHTA.

» He nosBonsiite AeTaAM NoNnb30BaTbCcA Na3epHbIM H3-
MepHTeNbHbIM HHCTPYMeHTOM 6e3 npucmorpa. [lev
MOTYT 10 HEOCTOPOXXHOCTH OCNENHTH Cebs UK NocTo-
POHHMX NOAEN.

» He paboraiite c U3MepUTENbHBIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOI Cpeaie, No6nU30CTH OT roproyumX Xug-
KOCTeH, ra30B U NbINK. B u3MepUTeNbHOM MHCTPYMEHTE
MoryT 06pa3oBaTbCs UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMNa-
MEHWTBCSA MblNb UMK Napbl.

» He cmoTpuTe Ha MCTOUHHK H3NyUeHHs uepes hokycH-
pyioL1e onTUYecKHe UHCTPYMEHTbI, Hanp., BUHOKNb
UNK Iiyny. 3T0 MOXET NMPUBECTH K MOBPEXAEHMIO INa3.

He ycTaHaBnuBaiiTe H3MepPUTENbHbIH

ﬂ MHCTPYMEHT W MarHHTHble NPUHAANEXHOCTH
BONHU3M UMNNAHTAHTOB U NPOUNX MeaH-
LMHCKMX annaparoB, Hanp., KApAUOCTUMYNSA-
TOPOB M MHCYNUHOBbIX HACOCOB. MarHuTbl U3-
MEepPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA W NPUHAMNEXHO-
CTW CO3AK0T NoNe, KOTOPOE MOXET OTPHLiA-
TENbHO BNUATb Ha PaboTy MMNNAHTAHTOB U Me-
[IMLMHCKMX annaparos.

» [lepxuTe U3MEePHUTENbHbIH HHCTPYMEHT U MarHUTHbIe
NPUHAANEXHOCTH BAANK OT MarHUTHBIX HOCUTeneH
[aHHbIX U OT NPUOOPOB, UYBCTBUTENbHBIX K MarHUTHO-
My nonto. Bo3fielicTBie MarHUTOB M3MEPUTENBHOTO
MHCTPYMEHTA 1 NPUHALNEXHOCTEN MOXET NPUBECTH K
HeobpaTUMol noTepe AaHHbIX.

OnucaHue npoayKTa U ycnyr

Moxanyicta, cobtoaante UNNIOCTPALMK B Hauane pyKo-
BO/ICTBA N0 3KCM/yaTalyuu.

MpumeHeHHe Mo Ha3HAUCHHIO

Hacroswni uameputenbHbi npubop npeaHasHaueH ans no-
CTPOEHHA 1 KOHTPONA TOUHOCTH NepenagoB BbICOT N0 FOpH-
30HTaNM.

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPUrOAeH N PaboTbl BHYTPH
NOMELLIEHWH W HA OTKPBITOM BO3AYXE.

[1aHHbIM NPOAYKT ABNAETCA NOTPEOUTENBCKUM NA3EPHbIM H3-
nenvem B cootBetcTBuu ¢ EN 50689.

M306pa)KeHHble COCTaBHbl€e YaCTH

HyMepalua npecTaBneHHbIX COCTaBHbIX YacTew BbiNoNHeHa
10 U30BPAKEHNIO U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHU-
L€ C UNMIIOCTPALIUAMM.

a)

(1) OtBepcTve anA BbIxoAa Na3epHOro Nyya
(2) UameHsiemblit na3epHbIi nyy

(3) MHaukaTop dyHKLMK NPeaynpexieH1a o coTpace-
HUK

(4) Boikniouatenb
(5) MHaukaTop cocTosAHMA
(6) MpenynpexaneHne o paspsaxeHHoCTH bataper
(7) Otcek ann batapent
(8) ®dukcarop otceka ana barapen
(9) Hesno nop wratvs 5/8"
(10) CepwitHbiit Homep

(11) NpenynpeauTenbHas Tabnuuka nasepHoro uanyue-
HHA

(12) NasepHblit NpUeMHKK?

(13) [anbHomepHan pelika®

(14) LUratns®

(15) Martur®

(16) Ouky Ana paboTbi C Na3ePHLIM HHCTPYMEHTOM®
(17) Bu3upHan Mapka AN nasepHoro nyya”

(18) dytnap?

WU306paxkeHHble HNK ONMUCAHHbIE NPUHAANEXHOCTH He BXO-
[AT B CTaHAAPTHbIH 06beM noctaBku. [oNHbIH acCCOPTUMEHT
NPUHAANEKHOCTEH CM. B HalLel NPorpaMmme NPUHAANEKHO-
cTen.

TexHuueckue AaHHble

PoTauoHHbIN Na3epHbii GRL400H

HUBENup

ToBapHbIA HOMEP 3601 K61 80.

Pabounit guanasoH (paguyc)™®

- be3 nasepHoro npueMH1Ka 10m
MpUM.

~ C1a3epHbIM NPUEMHUKOM 0,5-200m
npuM.

TOYHOCTb HUBENMPOBAHMSA Ha +2,4 MM

paccroaHnu 30 V%

TUNUUHbIN AKaNa3oH aBToMaThue- +8% (+4,6°)

CKOro HUBENWPOBAHWA

TUNUYHOE BpeMs HUBENUPOBAHHUA 15¢

CKopOCTb BpalLieHH!s 600 06/M1H

Pabouas Temneparypa -10°C...+50°C

Temnepartypa XxpaHeHus -20°C...+70°C

Makc. BblcOTa NpUMEHEHNA Haa 2000 m

penepHo BbICOTOM

OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTH 90 %

Bo3zyxa He bonee
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PoTaunoHHbII Na3epHbIA

HUBENHP

CTeneHb 3arpA3HEHHOCTH 2

cornacHo IEC 61010-1

Knacc nasepa 2

Tun nasepa 635 HM, < 1 MBT

Pacxoxpenue 0,4 mpag (nonHbl#
yron)

'He3[10 Nop WTATUB FOPU3OHT 5/8"11

Barapeiiku 2x1,5VLR20 (D)

Macca cornacHo 2,0 kr

EPTA-Procedure 01:2014

Paamepbl (aMHa x WKpUHa x 183 x 170 x 188 Mm

BbiCOTa)
CreneHb 3aLuTbl IP56 (c 3awuToi ot
MbINK ¥ BOAAHbIX
CTpy#H)
A) npu25°C

B) Pabounit iuanasoH MOXeT yMeHbLUATbCA BCNEACTBUE Hebnaro-
MPUATHBIX OKPYIKAIOLMX YCIIOBHH (HANp., MPAMBIX CONMHEUHbIX
nyuei).

C) Bmonb ocen

D) 06bluHO NPUCYTCTBYET TONBKO HENMPOBOLALLEE 3arpA3HEHHE.
OnHako, Kak NpaBmno, BO3HUKAET BpeMEHHas NPOBOAUMOCTb,
Bbl3BaHHaA KOHAEHCaLUH1en.

OpHO3HauHaA AEHTU(UKALMA U3MEPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA BO3-

MOXHa 1o cepuitHoMy Homepy (10) Ha 3aBoackov Tabnuuke.

Cbopka

YcrtaHoBKa/3ameHa batapeek

B M3mepuTeNnbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA UCNONb30-

BaTb LLIENOYHO-MapraHLEeBble bataperku.

Urobbl u3Bneub otcek ana batapei (7) nosepHute

thukcatop (8) B nonoxexue ’h BbiTAHKTE baTapeiHbli 0T-

CeK M3 U3MepPUTENbHOTO MHCTPYMEHTA M BCTaBbTe batapew.

CnepnuTe Npy 3TOM 3a NPaBUbHbIM HanpaBneH1eM NomocoB

B COOTBETCTBMM C U306 paxeHUeM C BHYTPEHHEN CTOPOHDI

baTapeiHoro oTceka.

MeHsiiTe cpasy Bce baTapeiku oqHOBpeMeHHO. Mcnonbayi-

Te ToNbKo baTapeiku 0HOT0 MPOM3BOAUTENS W OIMHAKOBOM

eMKOCTH.

BcraBbTe otcek ns batapei (7) B U3MepHUTENbHbIN MHCTPY-

MEHT W noBepHuTe dukcatop (8) B nonoxerue @.

» U3Bnekaiite batapeikn U3 U3MEPUTENbHOTO HHCTPY-
MeHTa, eCn1 NPoAOMKUTENbHOE BpeMs He byaeTe pa-
60TaTh ¢ HUM. [TpU ANIUTENIBHOM XPaHEHUH B U3MEpPU-
TeNbHOM UHCTPYMEHTe BO3MOXHa KOPPO3Ws 1 camopas-
psaka batapeek.

UnpukaTop creneHu 3apaKeHHOCTH

Ecnu npeaynpexaeHue o paspsxxeHHocTH batapeu (6) mMu-
raer B NepBblf Pa3 KDaCHbIM CBETOM, U3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT MOXHO MCTONb30BaTh elije 2 vaca.
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Ecnu npeaynpesxzaeHue o paspsxeHHocTH batapen (6) cae-
TUTCA HENPEPbIBHO, iANbHENLLUE U3MEPEHNA HEBO3MOXHI.
Uepes 1 MuH. paboTbl U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT aBTOMa-
TUUECKM BbIKMIOYAETCA.

Pabora c HHCTpymeHTOM

» 3awmwaiite U3MepUTENbHbIA UHCTPYMEHT OT BNaru U
NPAMBIX CONHEUHbIX NTyYen.

» He nogsepraiite U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT BO3-
AENCTBUIO IKCTPEManbHbIX TEMNepaTyp U Temnepa-
TYpHbIX NepenagoB. Hanpumep, He 0CTaBNANTE ero Ha
[AnuTenbHoe BpemaA B aBToMobune. Mpu 3HauMTeNbHbIX
KonebaHuAx TeMneparypbl CHauana aaiTe Temneparype
M3MEepHTENbHOTO UHCTPYMEHTA CTabuUnnuanpoBarbea, v
npexze ueM NPoAoMKaTb pabotatb C UHCTPYMEHTOM,
BCEr/a NPOBEPANTE €ro TOUHOCTb (CM. ,,KOHTPONb TOUHO-
CTU N3MEPUTENbHOTO MHCTPYMeHTa", CTpaHuLa 99).
IJKCTpeManbHble TeMnepatypbl ¥ TeMneparypHble nepe-
nafibl MOTYT OTPULATENBHO BNUATb HA TOUHOCTb U3MEpPU-
TeNbHOTO MHCTPYMEHTA.

» U3beraitTe CHNbHBIX TONUKOB M NafeHHUA U3MEPUTENb-
HOro MHCTPYMeHTa. [1ocne CUNbHBIX BHELIHWX BO3AeH-
CTBWI Ha U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT PEKOMeHayeTCA
NPOBEPHTbH €ro TOUHOCTb, NPEXAE YUeM NPOAoMKaTh pabo-
TaTb C MHCTPYMEHTOM (CM. ,,KOHTPONb TOUHOCTH M3MEpH-
TeNbHOT0 MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 99).

» OcBoboaute pabouyio 30Hy OT NPenATCTBUM, KOTOpPble
MOFYT OTpaXkaTb MK NepPeKpPbIBaTh Na3epHbIA Nyu.
Mpukpoiite oTpaxalowwue 1 bnecrawe NOBEPXHOCTH.
He npou3BopauTe H3mepeHUs uepe3 OKOHHbIe CTEKNA
MY aHaNorWUHbIe MaTepuanbl. PesynbTarbl U3MepeHui
MOTYT BbITb UCKaXKEHbI U3-32 OTPXKEHWA UMK NEPEKPLITUS
Na3epHoro nyva.

Hauano pa6ortbl co cTpouTenbHbIM Na3epom

YcTaHOBKa M3MEPHTENbHOTO0 MHCTPYMEHTA

YCcTaHOBKUTE M3MEPHTENbHbIM MHCTPYMEHT B T0-
PU30HTaNbHOM NMONOXEHUM Ha CTabunbHoe
OCHOBaHHe W Ha wratue (14).

113-3a BbICOKOM TOUHOCTH HUBENMPOBAHWUA U3MEPUTENbHbIN
WHCTPYMEHT pearnpyet ouYeHb YyBCTBUTE/IbHO Ha Konebanus
1 U3MEHEHUA nonoxeHua. Cneagure noaTomy 3a cTabunbHbIM
NONOXEHWEM U3MEPUTENIbHOIrO UHCTPYMEHTA, uT0bbI MCKIO-
YUTb NepepbiBbl B pa60Te W3-3a I0NONMHUTENbHOIO HUBENKU-
[poBaH#MA.

BknioueHue/BbiknoueHne

YT0bbI BKNIOUMTb U3MEPHTENbHDIA UHCTPYMEHT, HAXMMTE Ha

Bbikntouatenb (4). Bce MHAMKATOPbI HEHAIONTO 3aropATCA.

M3mepHTENbHbIA MHCTPYMEHT U3NYyUaeT U3MEeHAEMbIN nasep-

Hbii nyu (2) U3 oTBEPCTMA ANA Bbixofa NasepHoro nyua (1).

» He HanpaBnsiiTe nasepHblil NyY Ha N0 UMK KUBOT-
HbIX U HE CMOTPHTE CaMH B Na3epHblii Nyy, B TOM YKC-
ne u ¢ 60nbLIOro paccToAHMUA.

Bosch Power Tools
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N3mMepHTEnbHbI MHCTPYMEHT CPa3y e NPOU3BONUT aBTOMa-
TUUECKOE HMBENMPOBaHHeE. B npolecce HUBENMPOBaHMA UH-
[AMKaTop cocTonHus (5) MUraeT 3eneHbiM CBETOM, Nasep He
BPALLAETCA U MUTaeT.

N3MepuTENbHbI MHCTPYMEHT BbIPOBHEH, Kak TONbKO MHAX-

KaTop coctosHus (5) 3aropaeTcs 3eNneHbIM CBETOM, a 1a3ep

ropwT HenpepbiHo. 10 3aBepLUeHM HUBENUPOBAHMA U3Me-

PUTENbHBIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKH BKMIOUAETCA B POTa-

LIMOHHOM peXHUME.

» He ocTaBnsiiTe U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPa U BbIKNIOYAITe H3MEPUTENbHbIA HHCTPY-
MEHT nocne HCNonb30BaHuA. [pyrie nuua MoryT bbitb
OCNEeN/IeHbl 1a3ePHBIM NTyUoM.

M3mMepuTenbHbIA MHCTPYMEHT paboTaeT UCKMOUMTENBHO B

POTaLMOHHOM PEXMME BPaLLEHMA C (HUKCUPOBAHHON CKOPO-

CTbIO BPALLIEHHS, UTO TaKXKe NOAXOMLMT ANA UCNONb30BAHMA C

NazepHbIM IPUEMHUKOM.

B 3aBoACKMX HACTPOMKAX PYHKLMA NpeaynpexaeHus o co-

TPACEHMU BKNIOUAETCH aBTOMATUUECKM, MHAMKATOP (YHKLMHU

npeaynpexaeHus o coTpaceHny (3) roput 3eneHbim cae-

TOM.

UTo6bl BLIKMIOUKTB U3MEPUTENBHDBI MHCTPYMEHT, OfiHO-

KpaTHO HaXXMKTe Ha Bbikntouatens (4). Ecnu cpabotano

NpefynpexaeHue 0 COTPACEHUH (MHANKATOP (yHKLMK

npeaynpexaeHus o coTpsceHnm (3) MuraeT KpacHbIM cBe-

TOM), OHOKPATHO HAXXMHTE Ha BbIK/IouaTenb, utobbl ne-

pe3anyCTuTb (pyHKLMIO NPEAYNPEXAEHNS O COTPACEHUM , A

3aTeM ellle pa3 OfIHOKPATHO, UTODbI BBIKMIOUNTb U3MEPHTENb-

HbI UHCTPYMEHT.

[inA 3awmThl 6aTapen U3MepPUTENbHbIA UHCTPYMEHT aBTOMA-

TUUECKM BbIKMIOUAETCA, ECNIM OH HAXOAMTCA BHE AMana3oHa

CaMOHWBENUPOBaHKMA bonee 2 U UK ecnu NpesynpexaeH1e

0 coTpsceHun paboTaeT B TeueHue bonee 2 u. YcTaHoBHTE

M3MEpHTENbHbI MHCTPYMEHT M CHOBA BKMKOUMTE €ro.

ABTOMaTHUECKOE HUBENUPOBaHUE

0630p

lNocne BKNHOUEHUA U3MEPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT NPOBEPAET
TrOPU30HTaNbHOCTb MOMOXEHHWS W aBTOMATUUECKU KOMMEHCH-
pyeT HepPOBHOCTH B Npe/enax nanasoHa CaMoOHUBENMPOBa-
HWA npuM. + 8 % (+ 4,6°).

B npouecce HUBENMPOBAHUA MHAMKATOP COCTOAHMA (5) Mu-
raeT 3eN1eHbIM CBETOM, 1a3ep He BPaLLiaeTCa U MUraeT.
M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT BbIDOBHEH, KaK TONbKO MHAM-
KaTtop coctoAHuA (5) 3aropaetca 3eneHbIM CBETOM, a nasep
rOPUT HenpepbiBHO. 10 3aBepLUIeHM HUBENUPOBAHMA U3Me-
PUTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKU BK/IOUAETCA B pOTa-
LIMOHHOM pexHMe.

Ecnu u3amepuTenbHbIi MHCTPYMEHT YMEET YKNoH bonee

ueM 8 % nocne BKNKYEHUA UK NOCNEe U3MEHEHHSA NONOXKE-
HWA, HUBENWPOBaHKe DOMblLE HEBO3MOXHO. B 3TOM cyuae
BpaLleHWe NPeKPaLLaeTcs, 1a3ep MUraeT, a UHanKaTop
cocToAHuA (5) NPOAOMKNTENBHO FOPHT KPACHBIM CBETOM.
Pacnonoxwre U3MepH1TenbHbIH MHCTPYMEHT 3aHOBO U MO0~
XOMUTE, NOKa He NPOHAET aBTOMATHUECKOe CaMOHUBENHPO-
BaHue. be3 M3MeHeH!s NONoXeHH!s Na3ep aBTOMaTHUECKU

OTK/MIOUAETCA Uepes 2 MUH, @ U3MEPUTENbHBI UHCTPYMEHT —
uepe3 2 u.

HWBeNMpPOBaHHbIM H3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT MOCTOAHHO
NPOBEPAET CBOE rOPU30HTaNbHOE NonoxeHue. Npn u3meHe-
HWM NONOXEHUA aBTOMATUUECKU MPOU3BOAUTCA CaMOHUBE-
nupoBaHue. Ytobbl u3bexartb olnbok usmepenus, Bpatlie-
HWe OCTaHaBNMBAETCA BO BPeMsA NpoLiecca HUBENMPOBaHHS,
Na3ep MUraeT, a MHAMKATOp COCTOAHMA (5) MUraeT 3eneHbim
CBETOM.

(
dyHKLMA NpeayNPexAeHNs 0 COTPACEHHH

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT OCHaLLEH (hyHKLMEN npeay-
NPeXaeHua o CoTpACEHUAX. [pU U3MEHEHUM NONOXKEHHUSA,
COTPACEHUAX U3MEPUTENbHOTO MHCTPYMEHTA UMK BUOpaLmuu
rPYHTa 3Ta (PYHKLMA NPeaoTBPALLAET CAMOHUBENMPOBAHHUE B
HOBOM MOMOXEHHNH U, TakuM 06pa3oM, oLLIMDKH, Bbi3biBae-
Mbl€ C[IBUTOM U3MEPHUTENbHOMO MHCTPYMEHTA.

AKTHBaUMA HYHKLUK NPesyNpPeXAEHNA 0 COTPACEHUH:
nocne BKMNOUEHWUA U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA (YHKLMA
npeaynpexaeHna 0 COTPACEHNM BKMOUEHA B 3aBOLCKUX Ha-
CTpOWKax (MHAMKATOP NpeaynpexaeHua o cotpaceHuu (3)
rOPWT 3e/1eHbIM CBeTOM). [peaynpexaeH1e 0 COTPACEHNH
aKTUBMpyeTcA npumepHo uepes 30 ¢ nocne BKNKUEHHA 13-
MEPHTENbHOTO MHCTPYMEHTA UK BKMOUEHUA PYHKLMK
npefynpexaeHnsa 0 COTPACEHHUH.

CpabatbiBaHHe npeaynpexaeHus 0 COTPACEHUH: eCliv
[1Mana3oH TOUHOCTH HUBENMPOBAHMA NPEBbILIEH NPU U3Me-
HEHWM MONOXEHUS U3MEPHUTENBHOO MHCTPYMEHTA UMK Peru-
CTPaLMK CUNbHOTO yaapa, cpabatbiBaeT npeaynpexaeHue o
COTPACEHNH: BPalLieH1e Na3epa NpeKpalLaeTcs, NasepHbli
NyY MUraeT, UHAMKaTop cocTosHusa (5) racHet, a MHAMKaTOP
npenynpexaeH1s o coTpaceHnu (3) MuraeT KpacHbIM cBe-
TOM.

Ipu BbIKNIOYEHHOM NPEYNPEXAEHUM O COTPACEHUM Ha-
XMUTe Ha Bblkntouatenb (4). GyHKuMA npesynpexaeHus o
COTPACEHWUHM NEPE3anyCTUTCA, U UBMEPUTENbHBINA MHCTPY-
MEHT 3anycKaeT HUBENUPOBaHHe. KaK TONbKo U3MepuTeNb-
Hblid KHCTPYMEHT BbIPOBHANCA (MHAMKATOP COCTOAHUA (5)
MOCTOAHHO FOPHT 3eNeHbIM CBETOM), OH aBTOMATUUECKH
3anycKaeTcs B POTALMOHHOM PEXMME.

[poBepbTe NONOXEHUE NAa3ePHOro Nyua No PenepHom Touke
1 NpK He0BXOAUMOCTH NOAKOPPEKTUPYHTE BBICOTY U3MEPH-
TENbHOr0 MHCTPYMEHTA.

Ecnu npu cpaboTaBLueM NpefynpexaeHnn 0 COTPACEHNH
(hyHKLMA He 3aryCKaeTCA CHOBA HaXkaTMeM Ha

BbIKntouatenb (4) npu cpabaTbiBaHWK NPeNyNPEXOeHNs O
COTPACEHWH, Na3ep aBTOMATUUECKM OTKNIOUAETCA uepes

2 MWH, @ U3MEPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT — uepes 2 u.
BbiknioueHue hyHKUUH NpeaynpexaeHus 0 COTPACEHHH:
yT0bbI BBIKMOUMTD UMK BKNOUKTD YHKLMIO Npeaynpexae-
HWA 0 COTPACEHWH, HAKMUTE Ha BblKMtouaTenb (4) 1 yaepxu-
BaiiTe B TeueHue 3 c. Ecnu cpaboTano npenynpexaexue o
COTPACEHNH (MHAMKATOP NPeayNPeXAeHHs 0

coTpAceHnH (3) MUraeT KpacHbIM CBETOM), CHauana HaXMu-
Te Ha BblKNtouaTenb, a 3aTeM CHOBA YEPXXMBANTE B TeUeHHe
3 c. Ecnu npepynpexaeHue o COTPACEHWH BbIKMIOUEHO, UH-
QMKaTOP NpeaynpexaeHua o coTpaceHuu (3) racHer.
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Mocne BKMOUEHKA DYHKLMM NPeaynpexaeHus o coTpace-
HWUM OHa akTUBHMpPYeTcA npuM. uepes 30 c.

HacTpoiika dyHKLMM NpeaynpexaeHna 0 COTPACEHNH NpH
BbIKNIOUYEHUU U3MEPUTENBHOIO MHCTPYMEHTA COXPAHAETCA.

KOHTponb TOUHOCTH H3MEPHUTENbHOrO
MHCTPYMEHTa

dakTopbl, BNUAIOLKE HAa TOYHOCTD

Hanbonbluee BNMAHKE Ha TOUHOCTb OKa3blBAET OKPYXKaloLLaa
Temneparypa. B ocobeHHOCTH TeMnepartypHble nepenagbl,
UMeloLLMEe MECTO N0 Mepe y/aneHus OT MouBbI, MOTyT CTaTb
MPUUMHOM OTKNOHEHNS N1a3ePHOTO Nyya.

Mbl peKoMeHyeM UCTONb30BaTh U3MEPHTENbHbIM HHCTPY-
MEHT Ha LUTATUBE, UTODbI CBECTU K MUHMMYMY BO3IEHCTBUE
Tenna, UCXOMALLEro CHK3Y. KpoMe Toro, ycTaHaBn1BanTe us-
MEepPUTENbHbIA MHCTPYMEHT, N0 BO3MOXHOCTH, B CEpeamrHe
pabouei NoBEPXHOCTH.

HapAny ¢ BHELIHUMK BO3[ENCTBUAMM, CreLudUUeckue ans
WHCTPYMEHTa BO3AENCTBUA (Hanp., NafieH!s UMK CHNbHble
YAapbl) Takxe MOryT NPUBOAUTD K OTKIOHEHUAM. [103TOMY
BCerfa nepeq Hauanom paboTbl NPoBEPsANTE TOUHOCTb HUBE-
NIMPOBAHUA.

Ecnu B0 Bpemsa 0iHOW 13 NPOBEPOK U3MEPHTENbHbIM
MHCTPYMEHT MPEBbICUT MaKCHMarbHO J0MYCTUMOE OTKNOHE-
HWe, OTZja!Te ero B PEMOHT B CEPBUCHYI0 MaCTEPCKYIO
Bosch.

MpoBepka TOUHOCTH HHBENHUPOBAHHA
[Ins nonyueHus HaAEXHOTO U TOUHOTO PesynbTata PEKOMEH-
[YETCA NPOBEPUTb TOUHOCTb HUBENIMPOBAHUA HA CBODHOAHOM
U3MEpHTENbHOM YuacTKe A7nHON 30 M Ha TBEPAOM OCHOBa-
HWM Nepeq CTEHOM. [N KaX0M U3 0CeN BbINOMHUTE NOMHYI0
npoveaypy U3MepeHus.
- YCTaHOBMTE M3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha
paccToaHnu 30 M OT CTEHbI Ha LITaTUBE UMK YCTaHOBHUTE
€r0 Ha NPOYHOE POBHOE OCHOBaHKe. BKNiounTe U3Mepu-
TENbHbIA UHCTPYMEHT.

30m Vo

- o oKOHUaHWKM HUBENUPOBaHKA 0603HaUbTE CEpenuHy
Na3epHoro nyya Ha ctexe (Touka ).
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— [loBEPHUTE U3MePHUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He U3-
MEHAA ero Nonoxexus. [laite eMy HUBENMPOBATLCA U
0b03HaubTe CepeanHy Na3epHOTo Nyua Ha CTeHe (Tou-

Kka Il). Cneaure 3a Tem, utobbl Touka Il Haxoaunach Kak
MOXHO Donee 0TBECHO Haf, UMK NOZ TOUKOH |.

Paccroanue d mexay aByma 0603HaueHHbIMK Toukamu I u 11

Ha CTeHe OTpaxaeT PaKTUUecKoe OTKNOHEHHUE U3MEPUTENb-

HOro MHCTPYMEHTa N0 BbICOTE i1 U3MEPEHHOM OCH.

lNoBTOPUTE NPOLIECC M3MEPEHUA ANA APYroK ocu. [inA aToro

NoBepH1TE U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT 10 Hauana u3mepe-

HWs Ha 90°.

Ha yuactke 30 M MakcHManbHO JONYCTUMOE OTKMOHEHHe CO-

CTaBnAeT:

30 m x +0,08 Mm/m = +2,4 mm. Takum 0bpasom, paccTos-

Hue d mexay Toukamu | 11 npu kaxaom U3 obenx npoueayp

“3MepeHHA He I0MKHO NPeBbILATb MaKc. 4,8 MM.

YKka3aHua no npUMeHeHUo

» WUcnonb3yiite Bceraa ToNbKo cepeanHy na3epHom nu-
HUM ANA OTMETKH. LLIpUHA Na3epHOM TMHUK U3MEHsETCA
1o Mepe yaanexus.

Pabotbi ¢ BU3WPHOI MapKo#

BuaupHas mapka (17) ynyuiiaet BUGUMOCTb Na3epHOTo Ny-
ua npu HebnaronpuATHBIX yCNOBUSAX W Ha bonbLKMX paccTon-
HUAX.

OTpaxatoLyas noBepxHOCTb BU3MPHOH Mapku (17) ynyuwa-
€T BUANMOCTb 1a3ePHOM NUHWM, Ha NPO3PaYHON NOBEPXHO-
CTW Na3ePHYI0 NUHMIO TaKKE BULHO C ThIIbHOM CTOPOHbI BU-
3UPHON MapKK.

Pabora co wratuBom (NpUHagNeXHoCTb)

LLItaTuB 0becneunBaeT cTabuibHylo, PerynMpyemyto no Bbl-
COTe 0Nopy AnA U3MepeHUN. YCTaHOBUTE U3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT rHe3aoM nop Wwratus 5/8" (9) Ha pe3bby
wraTvBa (14). 3aduKcupyiiTe U3MEPUTENbHDBIA MHCTPYMEHT
C NOMOLLIbO KPENEXHOT0 BUHTA LUTATHBA.

Ha wratnBe ¢ pa3mepHo# LWKanoi Ha BbiABUXHON YacTh
MOXXHO HENOCPEACTBEHHO YCTAHOBHTb CMELLIEHHE MO BbICO-
Te.

lpenBapuUTENbHO BbIDOBHANTE LITATUB, MPEX/E YUEM BKHO-
UaTb U3MEPUTENBHBIA MHCTPYMEHT.

Pabota c nasepHbIM NPHEMHHKOM (NPUHAANEXHOCTD)
Mpy HebNaronpPUATHOM OCBELLIEHHOCTH (CUNbHOE OCBeLlle-
HHE, NPAMbIE COMHEUHbIE NYUM) U HA DONbBLLIOM PACCTOAHMM
ANSA NYULIET0 HAXOXAEHWA Na3epHbIX TMHUA UCNONb3yHTe
NasepHblid NpUeMHuK (12).

Bosch Power Tools
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Ecnu cTponTenbHbIN Nasep UMEET HECKOMbKO PEXUMOB pa-
60Tbl, BblbepH1TE FOPU30HTaNbHbIN UK BEPTUKANbHbINA pe-
XM C CaMoW BbICOKO#H CKOPOCTbIO BPALLIEHHA.

[ina paboTbl ¢ Na3epHbIM MPUEMHHUKOM, 03HAKOMbTECh C M10-
NOXEHWAMM 1 AeACTBYITE B COOTBETCTBMM C lAHHBIM PYKO-
BO/ICTBOM M0 3KCM/yaTaluu.

Pabota ¢ sanbHOMepHoO# peikoii (MPUHAaANEXHOCTb)
(cm. puc. A)

[inA npoBepK1 HEPOBHOCTEN W NepeHOca HAaKNOHOB PeKo-
MEHZYETCA MCNoNb30BaTh AanbHOMEPHYH0 peiky (13) ¢ na-
3epHbIM MPUEMHUKOM.

Ha panbHomepHoit perike (13) BBepXy HaHeCEHa OTHOCH-
TeNnbHas Wkana. Hynb 3aaaeTcA BHU3Y Ha BbIABKHOM UacTy.
Bnarogaps aToMy MOXHO Cpa3y BUAETb OTKNOHEHHA OT 3a-
[aHHOM BbICOTHI.

Ouku ana paboTbl ¢ Na3epHbIM UHCTPYMEHTOM

(npuHagnexHocTb)

NasepHble 0UKK OTAHUNILTPOBLIBAIT OKPYXKAIOLLNI CBET.

Mo3aToMy CBeT nasepa Kaxxetca bonee APKUM 18 3pUTENbHO-

IO BOCMPHATHS.

» He ucnonb3yiite ouku ana pa6oTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXKHOCTb) B KAUeCTBE 3alLuT-
HbIX 0UKOB. OUKM 1119 paboTh C 1a3ePHbIM MHCTPYMEH-
TOM 0becneunBatoT nyylee pacrnosHaBaH1e Na3epHoro
lyua, HO He 3aLUMLLAIOT OT 1a3EPHOI0 U3NYUEHUS.

» He ucnonb3yiite ouku 4na paboTbl ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (MPUHAANEXHOCTb) B KauecTBe CONH-
Lie3aLLUTHBIX OUKOB HNK 3a pynem. Ouku 1A paboTbi ¢
Na3epom He obecneunBaloT 3aluTy o1 YO-U3nyueHua u
MELLAIOT NPaBHNbHOMY LBETOBOCTIPUATHIO.

Mpumepbl BO3MOXHbBIX BHAOB PaboTbl

MpoBepka rny6uHbI CTPOUTENBHBIX KOTNOBaHOB

(cm. puc. A)

YcTaHOBHMTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha CTabunbHoe
OCHOBaHHe Wiu Ha Wwratus (14).

Pabota co WTaTMBOM: HanpaBbTe Na3epHbIN Ny Ha HYXHYIO
BbICOTY. [lepeHecuTe Unn NpoBepbTE BbICOTY B HeobXoau-
MOM MecTe.

Pabora be3 wrat1Ba: onpefen1Te pasHuLy B BbICOTE MEXAY
NasepHbIM yYOM 1 penepHor Toukoi. NepeHecuTe U1 npo-
BepbTe U3MEPEHHYI0 PA3HOCTb B BLICOTE B HY)XXHOM MecTe.
IMpu U3mMepeHrm Ha BonbLUKMX PacCTOAHMAX BCErga cneayer
pa3meLLaTb 3MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT B LiEHTpe paboueit
30Hb! W Ha LWITaTKBE, UTODOLI MMHUMM3UPOBATb NOMEXU.

Mpw paboTax Ha HECTabUNBHOM FPYHTE YCTaHOBUTE M3MEPH-
TENbHbIA MHCTPYMEHT Ha WTaTus (14). Yoenutec, uTto thyHK-
LMs NpeaynpexaeHua 0 COTPACEHUU aKTMBMPOBAHa, UTobbI
n3bexarb OLLIMOOK U3MEPEHUA NPU COTPACEHUM FPYHTA UMK
M3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

0630p HHANUKATOPOB POTALUOHHOIO Na3ePHOro HUBENHpa

NasepHbii

nyu

BKrioueHne W3MepUTeNbHOro MHCTPYMEHTa
(camogmarHocTtuka 1 c)

BpaweHnue
nasepHbIX
nyuen

3ene- Kpac- 3ene- Kpac-
Hbl# HbIA HbIH HbIH
CBET CBeT CBeT  CBeT

HuBenupoBaHe unu NoBTOPHOE HUBENHPO- 2x/c
BaHue

[e]
N

X
=,

o

N3mMepHTenbHbIA UHCTPYMEHT BbIDOBHEH/ °
roToB K pabote

[l1ana3oH cCaMOHUBENMPOBAHUA NPEBbILLEH 2X/C

AKTUBWPOBAHO NpefynpexaeH1e
0 COTPACEHMH

Cpabortano npeaynpexneHue 0 COTPACEHUM 2x/c

o 2x[c

Hanpskexue batapeu < 2 y paboTbl

2x/c

batapeiku paspsxeHbl o

®: POLOMKUTENBHOCTL PaboTbl
2x/c: yacToTa MUraHus (Hanpumep, ABAXbI B CEKyHAY)
©O: (DYHKUMOHUPOBaHHE OCTaHOBNEHO
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Texob6cny)XuBaHKHe U CEPBHC

TEXOGCHV)KM BaHHe U OYUCTKa

CopepxuTe 3MepUTENbHbIA HHCTPYMEHT MOCTOAHHO B UM~
crore.

Hukoraa He norpyxanTe U3MePUTENbHBIA MHCTPYMEHT B BO-
LY UNW ApYTHe XUAKOCTH.

BbiTpaiiTe 3arpA3HeHnA Cyxomn U MArKow Tpankor. He uc-
nonb3yuTe Kakue-nnbo uncTALMe CPEACTBA UM PACTBOPH-
Tenu.

OuuLuaiite perynspHO 0COBEHHO MOBEPXHOCTH Y BBIXO[HOTO
0TBEPCTHMA Na3epa v CneauTe Npu 3TOM 3a OTCYTCTBUEM BOP-
CHHOK.

CepBucH KOHCYNbTUPOBaHHWe NO Bonpocam
NpUMeHeHua

CepBHCHbI OTAEN OTBETUT HA BCe Balum Bonpocs no pe-
MOHTY W 0bcnysxuBaHKIo Bawwero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yactam. M30bpaxeHuns ¢ NPOCTPAHCTBEHHbLIM pa3feneHnem
nenarei 1 MHOpPMaLMIO MO 3aNYacTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKXKe Mo aapecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTue cotpyaH1koB Bosch, npefocTaBnsiowmit
KOHCYNbTALMW HA NPEAMET UCMONb30BaHUA NPOAYKLMH, C
YA0BONbCTBAEM OTBETUT Ha BCe BalliM BONPOChI OTHOCKTENb-
HOTO HaLLel NPOAYKLMK W e NPUHAANEXHOCTEN.
lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3akas3ax 3anyactei 0bssa-
TeNbHO yKa3blBaKTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOZICKOV Tabnuuke usnenus.

[ina peruona: Poccun, benapycb, Kasaxcran
[apaHTUiHOE 0D6CNYKMBAHUE N PEMOHT ANEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnoaeHeM TpeboBaHWi U HOPM U3rOTOBUTENA NPO-
M3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONbKO B (DUPMEHHBIX
WN1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTPax «PobepT bolwy.
NMPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpahakTHOM npo-
DYKLWW OMAcHO B 3KCN/yaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yuiepby
nns Bawero 300poBbA. U3roToBneH1e 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpadakTHON NPOAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MUHWUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccus

YnonHoMoueHHas U3roToBMTENEM OPraHu3aLua:
000 «Pobeprt bolw» BawwyTtuHckoe wocce, BA. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHble afpeca CePBUCHbIX LIEHTPOB Bbl
HaipaeTe no ccbinke:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ytunusauus

OTCNYXMBLLKE CBOM CPOK U3MEPHTENbHbIE UHCTPYMEHTI,
MPUHAANEXHOCTH M YNAKOBKY CNeflyeT CiaBaTh Ha 3KONOTH-
UECKH UKCTYIO PeKynepaLyio OTXOf0B.
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He BbibpachbiBaiiTe M3MepPHTENbHbIE UHCTPY-
MeHTbI 1 batapelku B 6bIToBOH Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EU
00 0TpaboTaHHbIX NEKTPUUECKUX W ANEKTPOHHBIX NPMbopax
1 ee npeobpasoBaHKeM B HaLMOHaNbHOE 3aKOHOAATENBCTBO
BbllLeALLIME U3 yNOTPebNeHNA 3MEPHTENbHbBIE UHCTPYMEH-
Tbl M B COOTBETCTBUH C €Bponenckon aupektuaoi 2006/66/
EC neteKTHble MK OTCNYXKMBLUKME CBOM CPOK aKKYMYNATOP-
Hble baTapeu/baTapeiku A0MKHbI COBUPATLCA Pa3aenbHoO U
CAABATbCA HA IKOMOTUUECKM UMCTYIO PEKyrnepaLyio.

Ipu HenpaBWNbHOM YTUAK3ALMK 0TPabOTaHHbIE ANeKTPUYe-
CKWe U aNeKTPOHHbIe NPUBOPLI MOTYT 0Ka3aTb BpeaHOe BO3-
NIEMCTBHE HA OKPYKAIOLLYI0 CPeay Y 300POBbe UeNoBeKa 13-
32 BO3MOXHOIO NPUCYTCTBUA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

YKpaiHcbKa

Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

MpouuTaiite BCi BKa3iBKM i AOTPUMYHTECA
iX, W06 npauoBaTH 3 BUMipIOBaNbHUM
iHCTpyMeHTOM Ge3neuHo Ta HagilHo.
BHKOPHCTaHHA BUMipIOBaNbHOIO
iHCTpyMeHTa 6e3 AOTPUMAHHA LUX IHCTPYKLiH MoXe
NPU3BECTH [0 NOWKOAKEHHA iHTErPOBAHNX 3aXHCHUX
MexaHiamiB. Hikonu He foBoAbTe NonepesKyBanbHi
TabnMuKM Ha BUMipIOBanbHOMY iHCTPYMEHTI A0
HeBnisHaHHocTi. IOBPE 35EPIFAWTE Ll IHCTPYKLYi |
NEPEAABAWTE iX PA30OM 3 NEPEJJAYEID
BUMIPIOBANIbHOIO IHCTPYMEHTY.

» 06epexHO - BUKOPUCTaHHA 3ac0b6iB 0bcnyroByBaHHA
i HACTPOIOBaHHA, L0 BiAPI3HAOTLCA Bif 3a3HaUEHUX B
Uil iHCTPYKLii, 260 BUKOPUCTAHHA AO3BONEHUX
3acobiB y Hepo3BoNEHMI cnocib, MoXxxe NPU3BOAUTH
[0 Hebe3neuHoro BNNMBY BANPOMiHIOBaHHS.

» BuMipioBanbHHii iIHCTPYMEHT NOCTaua€ETbCA 3
nonepeXXyBanbHoI0 TabnuuKolo nasepHoro
BUNPOMiHIOBaHHA (BOHa NO3HaueHa Ha 306paXKeHHi
BUMipIOBaNbHOro iHCTPYMEHTa Ha CTOPiHLi 3
ManioHKOM).

» AKuwo TeKcT nonepeaKyBanbHoi Tabnuuku nazepHoro
BUNPOMiHIOBaHHA HaNKUCaHUii He MOBOIO Bawoi
KpaiHu, nepea nepiinmM 3anyckoMm B eKcnnyaratjiio
3akneiiTe i HaKnenKolo Ha MoBi Bawwoi kpaiku, wo
BXOAUTb Y KOMMAEKT NOCTaYaHHA.

He HanpaBnsiiTe na3epHuii NPOMiHb Ha
niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npAmuit abo BigobpaxyBaHuit nasepHHuii
NPOMiHb. BiH MOXe 3acninuTy iHWKX Noaen,
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CMPUUMHUTM HELLACHI BUMaAkK abo noLKoauT
oui.

» Y pasi noTpannAHHA na3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMUCHe 3annioLwiTh oui i Biapa3y BigBepHiTbeA Big
NpoMeHs.

» Hiuoro He miHAliTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BHKOpHUCTOBYIiiTe OKYNAPH AnA poboTy 3 nazepom
(npunappn) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu ana pobotv
3/1a3epoM 3abesneuyioTb Kpalle po3ni3HaBaHHs
NasepHOro NPOMEHI0, OfIHAK He 3aXMLLAKOTb Bif,
NasepHOro BUMPOMIHIOBAHHS.

» He BHKOpHUCTOBYIiTe OKYNAPH ANA poboTy 3 nazepom

(npunapan) AK COHLE3aXUCHi OKYNAPH Ta He BaAranTe

X, KONU B 3HaxoauTecA 3a kepmoMm. OKynapu ans
poboTH 3 nazepom He 3abe3neuyioTb NOBHUI 3aXMCT Bif
Y® npomeHiB Ta noripLuytoTb pPo3nisHaBaHHA KONbOPIB.

» Bippasaiite BUMiploBanbHUIA iHCTPYMEHT Ha PEMOHT
nuwe kBanicikoBaHUM thaxiBuaM Ta nuwe 3
BHKOPUCTAHHAM OPUriHaNbHUX 3aNYacTuH. Tinbku 3a
TaKWX yMOB Ball BUMiptoBanbHWi npunag i Hapani byae
3anuuwiatics beaneuHum.

» He po3sBonsiite AiTAM BHKOPUCTOBYBATH Na3epHUi
BUMipIOBanbHUi iHCTPYMeHT be3 Harnagy. [liTn
MOXYTb HEHAaBMUCHE 3aCninuTH cebe um iHWKX Noaen.

» He npautoiite 3 BUMipIOBaNnbHUM iIHCTPYMEHTOM Y
cepefoBHLYi, fie icCHye Hebeaneka BUGYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTI FOPIOUMX PiauH, rasie abo nuny. Y
BMMipIOBa/IbHOMY NPUAafli MOXYTb YTBOPIOBATMCA iICKPH,
Bif} AKMX MOXXE 3aiMaTucA nun abo napu.

» He auBiTbcA Ha AXKepeno BUNPOMiHIOBaHHSA uepe3
36MpanbHi ONTHYHI iHCTPYMEHTH, Hanp., 6iHoknb abo
nyny. Llum BM MOXXETE NOLIKOAWTH CObi oui.

He BcTaHOBNIOITE BUMiPIOBaNbHUIA
& iHCTpYMeHT i MarHiTHe npunaaaa nobnusy
iMnnaHTaHTiB i iHWKX MeguuHKMX anaparis,
Hanp., KapAioCTUMYNATOPIB i iHCYNiHOBUX
nomn. MarHit¥ BUMiptOBanbHOr0 iIHCTPYMeHTa i
NPUNaAnA CTBOPIOKOTb NONe, AKE MOXE
HeraTMBHO BNAMBATH HA PYHKLiOHANbHY
3[ATHICTb IMMNAHTAHTIB | IHLUUX MEANUUHMX
anaparis.
» BumipioBanbHuii iHCTPYMEHT i MarHiTHe npunapas He
NOBHUHHI 3HAXOAUTHUCA NOGNU3Y MarHiTHUX HOCIiB
AaHKUX | npunagie, YyTNUBUX [0 MarHiTHoro nons. [lis

MarHiTiB BUMipIOBaNbHOr0 iHCTPYMEHTa i NpUnaana Moxe

CMPUUMHKTM HEOBOPOTHY BTPATY JAHMX.

Onuc npoAykry i nocnyr

Byab nacka, foTpMMyMTECA iNHOCTPALiM Ha NoyaTKy
iHCTPYKUi 3 ekcnnyaralii.

Mpu3naueHHs npunagy

BuMiptoBanbHUM IHCTPYMEHT NPU3HAUEHWI ANA YTBOPEHHA i
nepeBipKu TOUHOCTI FOPU30HTANbHUX i nepenagiB BUCOTH.

BuMiptoBanbHWil npunag NpuaaTHUM ns pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HAABOPI.

Lle cnoxwuBunit nazepH1i BUPI6 BiANOBIAHO 0 CTaHAAPTY
EN 50689.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepatlis 306paxeHux KOMMOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha
300paXxeHHs BUMiPIOBaNIbHOTO NPUAaAy Ha CTOPIHLi 3
ManioHKOM.

(1) BuxioHuit oTBip AiNA Na3epHOro NPOMEHI0
(2) 3miHHK# nazepHuit NPoMiHb
(3) IHauKaTop hyHKLT nonepemKeHHs Npo cTpyc
(4) KHonka yBiMKHEHHA/BUMKHEHHS
(5) IHgukaTop cTaHy
(6) InoukaTop 3apAmKeHocTi batapeiok
(7) Cekuis ana batapenok
(8) dikcatop cekuii ana batapenok
(9) THi3mo nig wrartms 5/8"
(10) CepiitHuit Homep
(11) MonepemxyBanbHa Tabnuuka ans poboT 3 1a3epom
(12) NasepHuit npuiimay”
(13) [lanekomipHa peiika®
(14) Llratvs?
(15) Marir?
(16) Okynapw ans pobou 3 nasepom?
(17) BizupHuit wut”
(18) ®ytnap?

a) 3obpaxeHe abo onucaHe NpunaaAn He BXOAHUTD B
CTaHAAPTHHI KOMNNEKT NoCcTaBKM. 1OBHUI acOPTHMEHT
NpHNagAA BH 3HalAeTe B HawWwii nporpami npunapan.

TexXHiuHi XxapaKTepPUCTUKH

PortauiiHuii nasep GRL400H

ToBapHui Homep 3601K61 80.

Pobouuit gianasoH (pagiyc)”®

- bes nasepHoro npuimaua 10m
npuon.

- 3 nasepHuM npuiiMauem npuon. 0,5-200m

TouHiCTb HiBENOBAHHA Ha BifCTaHi +2,4 MM

30 MV

[liana3oH aBTOMaTUUHOrO +8 % (+4,6°)

HiBENIOBaHHs, TUMOBUK

TpuBanicTb HiBENtoBaHHS, TMNOBA 15¢

LLIBuakicTb 0bepTaHHA 600 xsun.*

Poboua Temnepartypa -10°C...+50°C

Temnepatypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C

Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Haf 2000 m

PenepHoI0 BUCOTOK

BigHocHa BonoricTb NOBITPS MaKC. 90 %
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PortauiiHuii nasep GRL 400

CTyniHb 3abpyHeHOCTi BignoBiaHO 2D
Ao lEC61010-1

Knac nasepa 2
Tun nasepa 635 HM, < 1 MBT
Po3xomxeHHs 0,4 mpaa (noBHHU# KyT)
['Hi3[0 Nif WTaTUB rOPU30HTaNbHE 5/8"-11
Barapeiiku 2x1,5BLR20 (D)
Bara BignosinHo no EPTA-Proce- 2,0 kr

dure 01:2014

Poamipu (00BXMHa x LWMPHHA X
BUCOTa)

183 x 170 x 188 mm

IP56 (i3 3axucTom Bif,
nuny i 6pu3oK BofK)

CTyniHb 3axucTy

A) npu25°C

B) Pobouuit gianasoH MOXe 3MeHLLYBaTUCA BHACNIAO0K
HeCnpUATAMBIX yMOB (Hanp., NPAMi COHAYHI NPOMEHi).

C) y3pmoBx oceit

D) 3asBuualt NpUCYTHE NKLLE HenpoBifHe 3abpyaHeHHs. MpoTe, Ak
MpaBu/O, BAHWKAE TUMUACOBA NPOBIAHICTb Yepe3 KOHAEHCaLil0.

OpHO3HauHa ineHTUdiKaLliA BUMipIOBaNbHOMO iHCTPYMEHTA MOX/MBA
3a [10N0MOrolo cepiitHoro Homepa (10) Ha 3aBoACbKii Tabnuuui.

MoHTax

BcTaBnaHHA/3amiHa 6aTapeliok

Y BUMipIOBANbHOMY iHCTPYMEHTI PEKOMEHYETHCA
BUKOPMCTOBYBATHU NYXHO-MapraHLeBi batapei.
LLlo6 BHitHATH ceKujito ans bataperok (7), noBepHiTh
thikcatop (8) y nonoxeHHs hb BummiTh cekuito ans
baTapenok 3 BUMipIoBanbHOro iHCTPYMeHTa i BCTaBTe
batapenku.
Mpw ubomy 3BepTaiTe yBary Ha NpaBUbHY HaNPaBNEHICTb
NonKCiB, AK Lie NOKa3aHO BCepeamHi cekuii ans batapenok.
MinsiiTe Bigpasy Bci batapeiiku. BukopucTtoByiTe nuie
baTapeiku ofiHoro BUpobHKKa i 3 0JHAKOBOI EMHICTIO.
Bcragre cekuito ans bataperiok (7) y BAMipioBanbHuit
iHCTPYMEHT Ta NoBepHiTb dikcartop (8) y nonoxeHHs 0
» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
iHCTPYMeHTa, AKIL0 TPHBaNMii yac He bypete
KOPHUCTYBATUCA HUM. Y pasi TpUBanoro 3bepiraHHa y
BUMIipIOBaNbHOMY IHCTPYMEHTI baTapeiku MOXyTb
KOpOAyBaTH i CAaMOPO3PAMKATUCA.

IHAMKaLiA cTaHy 3apAAXKaHHA

Aw(o iHaMKaTop 3apAmKeHoCTi batapeiiok (6) Bneptue
Bn1Mmae uepBOHNM, BUMiPIOBaTIbHMI iIHCTPYMEHT MOXHA
BUKOPMCTOBYBATH L€ 2 FOAUHH.

AL iHaKMKaTOp 3apAmkeHOCTi batapeiiok (6) TpuBano
CBITUTbCA UEPBOHUM, NOLANbLLI BUMIPIOBAHHA HEMOXUBI.
Mpubn. uepes 1 xBun. ekcnnyaralii BAMiploBanbHi
iHCTPYMEHT aBTOMAaTUUYHO BUMUKAETHCA.
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Pobota

» 3axuwaiite BUMiptoBanbH1i NPUNag Big BONOTH i
COHAYHUX NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNAMBY Ha BAMipIOBanbHUI
iHCTPYMEHT eKcTpeManbHuX Temneparyp abo
TemnepaTypHuX nepenagie. Hanpuknaz, He sanuiwanTe
1ioro HafoBro B aBToMobini. Micns 3HauHoro nepenany
TEeMNepaTtyp AanTe Temneparypi BUMiproBansHOMY
iHCTpYMeHTa cTabinisyBatuch, i nepes NoaanbLLoo
pOobOTOH0 3aBXAM NEPEBIPANTE TOUHICTb POOOTH
BUMIPIOBaNbHOIO iHCTPyMeHTa (auB. ,MNepeBipka TOUHOCT
BUMIpIOBaNbHOIO iHCTPyMeHTa", CTopika 104).
EKcTpemanbHi TeMnepartypu Ta TeMnepatypHi nepenaau
MOXYTb NOTipLLIYBaTH TOUHICTb BUMIPIOBANBLHOTO
iHCTpyMeHTa.

» YHuKaliTe CHNbHUX NOLWITOBXIB i NafiHHA
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPYMeHTa. [1icns CUNbHUX
30BHILLHIX BNMIWBIB Ha BUMiPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT nepes,
noAanbLLoio poboToo 0608’A3KOBO 3aBXAK NepeBipaAiTe
TOUHICTb POBOTH BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA (IMB.
,IepeBipka TOUHOCTi BUMiPIOBANIbHOTO HCTPYMEHTA®,
CropiHka 104).

» [pubepitb 3 pobouoi 30HK NepeLukoau, AKi Mornu 6
BigOKMBaTH Nas3epHuit NPpoMiHb abo nepelKoaXaTH
omy. Hanpuknag, 3akpuiite 6nuckyui nosepxHi abo
NoBepXHi, Lo BipA3epkaniooTb. He BUMiploiTe uepes
ckno abo nopi6Hi MaTepianu. AKLLIO0 NazepHUit NPOMiHb
BinbWTHIN abo 3aropofKeHuit, pesynbTaTu BUMipHOBaHHA
MOXYTb 6YTH HETOUHUMK.

Mouatok poboTu 3 byaiBenbHUM Nasepom

BcTaHOBNEHHA BUMIPIOBaNbHOI0 iHCTPYMEHTa

. loMicTiTb BUMipIOBANbHWN IHCTPYMEHT Ha
1{%?/" CTiliKy NOBEPXHIO B FOPU30HTaNbHOMY
|

L
7

NonoXeHHi abo BCTaHOBITH 0o Ha

wratus (14).
Uepes BUCOKY TOUHICTb HiBEMOBAHHA BUMipOBaNbHUM
npunag, ayxe UyTNMBO pearye Ha CTPACAHHSA Ta 3MiHW B
nonoxxeHHi. Tomy cnigkyire 3a cTabinbHUM NONOXEHHAM

BMMiDIOBANbHOIO NpUnagy, Wob YHUKHYTH NepepuBaHHa y
PoBOTi 3 NPUUNH AOAATKOBOTO HiBEMIOBAHHS.

YBiIMKHEHHs/BUMKHEHHSA

LLlo6 yBiMKHYTH BUMipIOBANbHUI IHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha

BUMMKaY (4). Yci iHaMKaLii KopoTKoUacHO NiaCBiuyOTbCA.

BuMmiptoBanbHMIM IHCTPYMEHT BUNPOMIHIOE 3MiHHWN

nasepHui npomitb (2) 3 BuxigHoro otsopy (1).

» He cnpsamoByiiTe na3epHuit NpomiHb Ha nioAeil i
TBapHH i He AUBITbCA Y Na3epPHUI NPOMiHb,
BK/IOYALOUH | 3 BEIMKOT BiAiCTaHi.

BuMiptoBanbHKi IHCTPYMEHT Bigpa3y NOYMHAE aBTOMATUUHe

HiBentoBaHHs. [if uac HiBeNnoBaHHA iHaMKaTop cTaHy (5)

Bnumae 3enexum, nasep He obepTaeTbes Ta bnumac.

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT BUPIBHAHWM, LOWHO iHAMKATOP

cTaHy (5) nounHae CBITUTUCA 3eN1EHUM, a nasep

besnepepBHO CBITUTbCA. [Ticnsa 3aBepLUEHHS HiBENOBAHHA

Bosch Power Tools
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BUMIPIOBANbHHUI IHCTPYMEHT aBTOMATUYHO 3anyCKa€eTbeA Y

pOTaLiHOMY PEXMUMI.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTH BUMipIOBanbHUi
iHCTpYMeHT 6e3 gornagy, nicna 3akiHueHHA poboTu
BUMHKaiiTe BUMipIOBaNnbHUI iIHCTPYMEHT. |HLLi 0cobu
MOXyTb BYTH 3acninneHi nasepHUM NPOMEHEM.

BuMiptoBanbHUi IHCTPYMEHT NPaLIIOE BUKMIOUHO Y

poTaLiiHOMY PEXUMI 3 (hiKCOBAHO LUBUAKICTIO 0bepTaHHA,

L0 TaKOX MiAXOANTb ANA BUKOPUCTAHHA 3 Na3ePHUM

npuMMauem.

3 3aBOACHKUMM HANALUTYBaHHAMM PYHKLiA NonepeaKeHHsA

NpOo CTPYC BMUKAETHCA aBTOMATUUHO, iHAMKATOP DYHKLiT

nonepemkeHHA Npo cTpyc (3) CBITUTbCA 3eNEHNM.

[Llo6 BUMKHYTH BUMipIOBanbHUIM iHCTPYMEHT, KOPOTKOUACHO

HaTUCHITb Ha BUMMKau (4). Akwo cnpautoBano

nonepemakeHHs npo cTpyc (iHankatop dyHKuji

nonepemkeHHA Npo cTpyc (3) bnrmae uepBoHUM),
0[JHOPA30BO HATUCHITb HA BUMHMKAU, 106 NepesanycTuth

(hyHKLLi0 MONepeKeHHA NPo CTPYC, a NOTiM Le pa3

KOPOTKOUACHO, LLI0D BUMKHYTH BUMiPIOBANbHUI IHCTPYMEHT.

[ns 3axucty bataperok BUMiptoBanbHUIM iHCTPYMEHT

ABTOMATUYHO BUMUKAETLCA, AKLLO BiH 3HAXOAUTLCA N03a

[JlianasoHOM camMoHiBentoBaHHA binblue 2 rofuH abo AKLL0

nonepemkeHHA NPo CTPYC cnpaLboBye binblue 2 rofuH.

BcTaHoBITb BUMipOBanbHMI IHCTPYMEHT i 3HOBY YBIMKHITb

foro.

ABTOMaTHUYHe HiBENOBaHHA

Ornap

Micna yBIMKHEHHA BUMiPIOBaNbHUI iHCTPYMEHT NepeBipAe
FOPU30HTaNbHICTb MONOXEHHA | aBBTOMATUYHO KOMMEHCYE
HepiBHOCTI B MeXax flianasoHy CaMOHiBENOBaHHA Npubn.
+8%(+4,6°).

MNig uac HiBentoBaHHA iHauKaTop cTaHy (5) bnumae senequm,
nasep He obepTaeTbes Ta bnumae.

BuMiptoBanbHKUi iIHCTPYMEHT BUPIBHAHMM, LOWHO iHAMKATOP
cTaHy (5) nounHae CBITUTUCA 3eNeHUM, a nasep
6esnepepBHO CBITUTbCA. [TicnA 3aBepLUEHHS HiBENOBAHHA
BUMIPIOBANbHWI IHCTPYMEHT aBTOMAaTUYHO 3anyCKaeTbea Y
pOTaLiiHOMY PEXUMI.

AKLLO BMMiPIOBaNbHUI iHCTPYMEHT Nicns yBIMKHEHHA abo
nicns 3MiHKW NONOXEHHs Mae yxun 8 %, HiBentoBaHHs binblue
HeMOX/KBe. Y LibOMY pasi poTop 3yNUHAETLCA, Nasep
bnumae, a iHgukatop craHy (5) TpuBano CBiTUTLCA
UepBOHMM.

3aHOBO pO3TaLLy/Te BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT i
3aueKanTe, NOKH He 3aKiHUMTLCA aBTOMATMUHE
HiBentoBaHHA. bes 3MiHK NoNoXeHHA nas3ep aBTOMATUUHO
Bi[IKMIOUAETHCA Uepes 2 XB, @ BUMipPtoBaNbHUM IHCTPYMEHT —
yepes 2 rofuHu.

HiBenboBaHu# BUMiptoBanbHUM IHCTPYMEHT MOCTIMHO
nepeBipsAE ropU3oHTaNnbHE NONoXeHHA. Mpu 3amiHi
NONOXeHHA aBTOMATUUYHO BUKOHYETLCA HiBeMoBaHHA. LLlob
YHUKHYTM MOMMNOK Mif Yac BUMipHOBaHHA, POTOP
3YMUHAETLCA Mif Yac NPoLecy HiBenBaHHsA, nasep bnumae,
aingukatop cTaHy (5) bnumace 3eneHnm.

(
dyHKuia nonepeaXeHHs Npo cTpyc

BuMiptoBanbHuit iHCTPYMEHT 0bnafiHaHWi thyHKLiE
nonepemkeHHA Npo cTpycK. Y pasi 3MiHK nonoxeHHA abo
CTPYyCY BMMIpIOBaNIbHOTO iHCTPYMeHTa abo y pasi Bibpaii
IPYHTY BOHA NonepemKye HiBeMoBaHHA Y 3MiHEHOMY
NONOXEHHI, 3aBAAKK YUOMY MOMNEPEKYIOTHCA MOMMUKH
uepes 3CyB BUMIPIOBATIbHOTO HCTPYMEHTa.

AKTHBaLif nonepeaXeHHs NPo CTPYC: NicNsA yBIMKHEHHA
BUMIPIOBANbHOI0 IHCTPYMeHTa YHKLiA nonepemkeHHA Npo
CTPYC YBIMKHEHA 3 3aBOLICbKUMM HaNaLITYBaHHAMM
(iHoMkaTop nonepemkeHHa Npo cTpyc (3)cBiTUTbeA
3eneHuM). MonepemKeHHs Npo CTPYC aKTUBYETbCA
npubnuaHo uepes 30 cekyHA Nicns yBIMKHEHHA
BUMiPIOBANbHOI0 iHCTPyMeHTa abo YBIMKHEHHs (yHKLii
nonepekeHHA Npo cTpyc.

CnpauboByBaHHA nonepeaXeHHA NPo CTPyC: AKLLO
[liana3oH TOUHOCTI HIBEMIOBAHHA NEPEBULLEHO NPU 3MiHi
MoMoXeHHA BUMIPIOBaNbHOro iHCTPYMeHTa abo peectpadii
CUNBHOTO yAaPY, CNpaLbOBYe NONepeLKeHHA NPO CTPYyC:
obepTaHHA nasepa NPUNUHAETLCA, NA3ePHUI MPOMiHb
bnumae, iHgukatop cTaHy (5) aracae, a iHgukatop
nonepemkeHHa npo cTpyc (3) birmae uepBoHUM.

Ipu BUMKHEHOMY NonepeKeHHi NPOo CTPYC HATUCHITb Ha
BUMHKau (4). DyHKLis nonepemkeHHs Npo CTpyc
BMUKAETLCA 3HOBY, | BAMIPIOBaNIbHUI iHCTPYMEHT 3anyckae
HiBentoBaHHA. LLIoMHO BUMipIOBaNnbHWM IHCTPYMEHT
BUpiBHABCA (iHaMKaTop cTaHy (5) NOCTiAHO CBITUTLCA
3€e/71eHUM), BiH aBTOMATMUHO 3anyCKaeThCsA B poTaLlifiHoMy
PeXUMI.

lepeBipTe NONOXEHHs 1a3epPHOr0 NPOMEHS MO penepHin
TOuLLi i 32 NoTPebU CKOpUryiTe BUCOTY BUMIPIOBANIbHOMO
iHCTpyMeHTa.

AKLWO hyHKLiA He 3anyCKAETLCA NOBTOPHAM HATUCKAHHAM
Ha BUMMKau (4) npu cnpaLboBYBaHHi NONEPEIKEHHS NPO
CTPYC, Nasep aBTOMATUYHO BiKNIOUAETHCA Uepes 2 XB, a
BUMipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT —uepes 2 rofuHM.
BUMKHeHHA YHKUiT nonepeaXeHHA Npo cTpyc: 1106
BUMKHYTH ab0 YBIMKHYTH (hyHKLLiI0 NONepesKeHHA Npo
CTPYC, HATUCHITb Ha BUMHUKaY (4) i yTpumy#Te npoTarom 3 c.
AKLO cnpalyloBano NonepemKeHHs Npo cTpyc (iHaMkatop
nonepemkeHHa npo cTpyc (3) bn1mae uepBoHUM), CriouaTKy
HATMCHITb Ha BUMMKAY, a NOTIM 3HOBY YTPUMYHTE NPOTATOM
3 ¢. AKLWOo nonepemKeHHs NPO CTPYC BUMKHEHO, iHANKATOP
nonepemxeHHs npo ctpyc (3) aracae.

Micns yBIMKHEHHA (DYHKLi nonepemKeHHA NPo CTPYC BOHa
aKTMBYETbCA NpUbnmMaHo uepes 30 c.

IpH BUMKHEHHI BUMipIOBATIbHOTO HCTPYMEHTA DYHKLis
nonepemkeHHA Npo cTpyc 3bepiraetbes.

MepeBipka TOUHOCTI BUMipIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa

®dakropH, 10 BNNMBAKOTb Ha TOUHICTb

Haibinblumni BNAKB cnpaBnae TeMnepatypa 30BHiLIHbOMO
cepegnosuLLa. OcobnuBo TeMnepatypHi nepenaau, Wo
CMOCTEPIralTbCs B Mipy BifAaNeHHA Bifl FPYHTY, MOXYTb
CMPUUNHATY BIAXMNEHHA Na3epPHOr0 NPOMEH.
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L1106 3BeCTH [10 MiHiMYyMY TENNOBI BNNIMBY Bif Tenna, o
NifHIMAETbCA Bif MiANOMM, PEKOMEHAYETLCA BCTAHOBUTH
BUMiptOBaNbHUM IHCTPYMEHT Ha WTaThB. KpiM Toro, 3a
MOX/IUBICTIO BUMiPIOBA/IbHUI IHCTPYMEHT Tpeba
BCTaHOBMIOBATH B LiEHTPi pobouoi AiNAHKH.

TMopAf i3 30BHiLLHIMW YMOBaMH TaKoX i cneuudiuHi ans
iHCTPYMEHTY YMOBM (Hanp., cTpycu abo cunbHi ynapu)
MOXYTb NPU3BOAWTH [0 BiAXMNEHb. 3 L€l NPUUMHN KOXKHOTO
pasy nepep noyatkoM poboTv NepeBipAiTe TOUHICTb
HiBENOBaHHA.

AKLLO Nif uac ofiHiel 3 NepeBipOK BUMipIOBanbHU
iHCTPYMEHT NePEBMLLMTb MAaKCMMANbHO 10ONYCTUME
BiIXMNEHHA, 10ro Tpeba BIAHECTH Ha PEMOHT [I0 MaNUCTEPHI
Bosch.

MepeBipKa TOUHOCTI HiBeNOBaHHA

[inA HagiiHOro Ta TOUHOTO pPe3ynbTaTy PEKOMEHAYETbCA

NepeBipUTH TOYHICTb BUPIBHIOBAHHA Ha BiNbHi

BUMIPIOBaNbHiM BiNAHLI [OBXWHOK 30 M HA MiLlHOMY IPYHTI

nepen CTiHoto. [Ins KOXHOi 3 000X 0Celt BUKOHaWTe MOBHY

npoLeaypy BUMipIOBaHHA.

~ MoHTy#Te BUMIpIOBANbHWN IHCTPYMEHT Ha BigcTaHi 30 M
B} CTiHM Ha LWTaTMBI ab0 NOCTaBTe 1Oro Ha TBEPAY PiBHY
NOBEPXHH0. YBIMKHITb BUMiPIOBaNbHUIA iHCTPYMEHT.

30m Vo

- Tlicna 3aBepLUeHHs HIBENIOBAHHA NO3HAUTE CEPeanHy
Na3epHOro NPOMEHA Ha CTiHi (Touka l).

- ToBepHiTb BUMiptOBaNbHUM IHCTPYMEHT Ha 180°, He
3MiHI0t0UM HOrO MONOXKEHHA. [laliTe oMy HiBENOBATUCA i
NO3HauTe CepeamrHy Na3epHOro NPOMEHS Ha CTiHi
(Touka I1). Cnigky¥ite 3a TuM, 1106 Touka || 3Haxoaunacs
fIKOMora piBHitue Hag abo nig Toukoio |.

PisHuus d Mixx ;BOMA No3HauUeHUMM Ha cTiHi Toukamu | i Il -

Lie (haKTUUHe BiaXMNEeHHA BUMIPIOBaNbHOO iHCTPYMEHTa Mo

BWCOTI ANA BUMIPAHOI OCi.

YkpaiHcbka | 105

[OBTOPITH L0 NpOLEeAypPY ANA IHLWKX OCEH, L0 3aNULIKMAKCA.
[InA Lboro NoBepHiTb BUMIPIOBaNbHNN IHCTPYMEHT nepef
NoYaTKOM BUMiptOBaHHA Ha 90°.

Ha inAHui 30 M MakcMManbHO JONYCTUME BiAXMNEHHs
CTaHOBWTb:

30 m x +0,08 MM/M = +2,4 MM. TakUM UMHOM, pi3HULA d
Mixx Toukamu | i 11 nig uac koxHoi abo obox npoueayp
BUMIpIOBAHHA MOXE CKNafiaTh MakcumyM 4,8 MM.

BkasiBku o0 poboTu

» [InA no3HaueHHA 3aBXAN BAKOPUCTOBYIiTe CepefuHy
nasepHoi niuii. LLInpyHa nasepHoi niHii MiHAETbCA B
3aNeXHOCTi Bif BifCTaHi.

Po6oTH 3 Bi3upHOIO MapKoto

BianpHuit Wt (17) nokpalilye BUAMMICTb Na3epHOro
NPOMEHH0 MPH HECTIPUATNMBIMX YMOBAX Ta Ha BEMIUKUX
BifICTaHAX.

MoBepxHA BisupHoro wuTa (17), o Biansepkanioe,
MoKpaLLye BUAUMICTb Na3epHOi NiHii, uepes nposopy
MOBEPXHI0 1a3epHY NiHito TaKOX BUAHO 3 TUbHOTO BOKY
Bi3UPHOIO LUMTA.

Pob6ora 3i wratueom (npunapps)

LLItatns 3abe3neuye cTabinbHy niactaBKy ANnA BUMipIOBaHHS,
BMCOTY AKOI MOXXHa perynioBaTu. NocTaBTe BUMIpIOBaNbHUN
iHCTPYMEHT rHi3gom nig wratua 5/8" (9) Ha pisbby

wraTvea (14). 3adikcyiTe BUMIpIOBaNbHUI IHCTPYMEHT
KPiMMNbHAM rBUHTOM LUTATUBA.

Ha wrat1Bi 3 BUMIpIOBaNbHOIO LWKANOK HA BUTSXKHIN YaCTUHI
MoXHa beanocepeHbo BCTAHOBUTH BiAXMNEHHS Y BUCOTI.
'pybo BMPIBHANTE WITATUB, NEPLL HiXX BMUKATH
BUMiptoBanbHUI Npunap.

Po6ota 3 nasepHum npuiimauem (npunagas)

3a HecnpuATIMBMX YMOB (CBiTNE CepenoBHLLEe, NpsMe
COHAUHE NPOMiHHS) Ta Ha BENMKMX BifiCTaHAX, LWob neriwe
Byno 3HalTH nasepHi NiHii, KOPUCTYATECA NAZEPHUM
npuitmauem (12).

AKLLo byaiBenbHWN Nasep Mae pPisHi pexxumu pobotu,
BCTaHOBITb FOPU30HTA/IbHUI ab0 BEPTUKANbHHI PEXNUM 3
HaMBULLO LIBMAKICTIO 0bepTaHHA.

[1ng poboTH 3 NasepHUM NpUIMayem 03HaMoMTeCA 3 LiUM
nocibHMKOM 3 eKcnyataLii i BUKOHyITe HaBefieHi B HbOMY
BKa3iBKM.

Pobota 3 ganekomipHoto peiikoio (npunapas)

(auB. man. A)

Ipu nepeBipLi PiBHOCTi Ta HAHECEHHI NOXKNIB
PEKOMEHLYETbCA KOPUCTYBATUCA BUMIPIOBANbHOIO
peitkoto (13) 3 nasepHuM NpuiiMauem.

Y BEPXHiil YaCTUHI BUMipoBanbHOI peiku (13) HaHeceHa
BiAHOCHA BUMIpIOBanbHa Wkana. Hynb 3a4aeTbeA BHU3Y Ha
BUTSXKHIM YacTuHi. Lle no3BonsAe 3pasy baunty BigxuneHHs
Bifl 3aJaHOi BUCOTH.

Okynapu ana poboty 3 nazepom (npunapas)

Okynspu Ans poboTH 3 nazepom BiadinbTPOBYIOTb CBITNO

30BHILLHbOrO CepeaoBHLLIa. 3aBAAKH LibOMY CBITNO Na3epa
303€ETHCA N OUEN CBITNILMM.

Bosch Power Tools

1609 92A8LK|(10.07.2023)



106 | YkpaiHcbka

» He BuKopucTOBYiiTe OKynApH Ans pobotu 3 nasepom
(npunappn) sk 3axucHi okynapu. Okynapu ans poboTw
3na3epoM 3abe3neuyioTb Kpalle po3nisHaBaHHA
Na3epHOro NPOMEHIO, OfiHAK He 3aXMLLAKOTb Bif
N1a3epHOro BUNPOMiHIOBaHHS.

» He BuKopucTOBYiiTe OKynApH Ans pobotu 3 nazepom
(npunapan) Ak cOHLE3aXHUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, KON BH 3HaxoauTecA 3a kepMoM. OKynapu ans
poboTH 3 nazepom He 3abe3neuyioTb NOBHUI 3aXMCT Bif
YO npomeHiB Ta nOripLLy0Th pPo3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

Mpuknagu pobotu

MepeBipka rnubuHM byaiBenbHUX KOTNOBaHIB

(aus. man. A)

BcTaHoBITb BUMipHOBaNbHUI IHCTPYMEHT Ha CTiKY OCHOBY
abo MoHTyiiTe oro Ha wratus (14).

Ornap inguKaTopiB poTauidHoro nasepa

NasepHui
npomiHb

IMpu poboTax 3i WTAaTUBOM: CNPAMYHTE Na3epHUIM NPOMiHb Ha
HeobXxigHy BucoTy. epeHecitb abo nepesipTe BUCOTY B
baxaHomy micuj.

PoboTa be3 wraTvBa: BU3HAUTE Pi3HHLIO Y BUCOTI MiX
NasepHUM NPOMEHEM i penepHoto Toukoto. MNepeHecitb abo
nepeBipTe BU3HAUEHY Pi3HULIO Y BUCOTI B baxkaHoMy Miclyi.
[Tp1 BUMIpIOBAHHI HA BENMKMX BiACTAHAX 3aBXAM CNif
PO3MiLLlyBaTh BUMiPIOBANIbHMI iIHCTPYMEHT B LIeHTPi pobouoi
30HM i Ha LWTaTHBI, LD MiHIMI3yBaTH NepeLIKoau.

Mpw HecTabinbHOMY IPYHTI MOHTY#TE BUMIpIOBaNbHUM
iHCTpymeHT Ha WwT1athe (14). NepekoHaiTecs, Lo yHKLjA
nonepeXKeHHA Npo CTPYC aKTUBOBAHa, LL0D YHUKHYTH
MOMMNOK BUMIpIOBaHHA NPU CTPYCi FPyHTY abo
BUMIpIOBANbBHOTO IHCTPYMEHTA.

06epranHa m

nasepHoro

npomeHs 2
3ene- YepBo- 3ene- Yepso- YepBo-
HUHA HUHA HUA HUA HUA

YBIMKHEHHA BUMiPIOBaNbHOTO iHCTPYMEHTa ° ° °
(1 ¢ camonepesipka)

HisentoBaHHA abo NOBTOPHE HiBENOBAHHSA 2x/c [¢) 2x/c

BMMiptoBanbHUi iHCTPYMEHT BUPIBHAHHI/ ° ° °

roTOBMM 10 poboTH

[liana3oH camoHiBENOBaHHA NepeBULLEHO 2x/[c o °

lMonepemKeHHs NpO CTPYC aKTMBOBAHO °

CnpauloBano nonepemKeHHa Npo cTpyc 2x/c o 2x[c

Hanpyra batapeiku ansa < 2 rog pobotu 2x[c
barapeiku po3pamxeHi o o °

®: TpUBaNe BUKOPUCTAHHA
2x/c: yacTota bMMaHHA (HanpUKNag, ABiui Ha CekyHay)
O: (DyHKL{iA 3ynuHEHa

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

3aBXau TpUMainTe BUMIpoBaNbHAN NPUNag B YKCTOTI.

He 3aHyptoiiTe BUMipioBanbHUi Npunag y Bofy abo iHwi
PiAKHK.

Butupaiite 3abpyaHeHHA BONOTOlo M'AKOIO raHuipkoto. He
BUKOPMCTOBYMTE OAHMX MUIOUKX 3aC06iB ab0 PO3UMHHMKIB.
30KpeMma, perynapHo NpoumLLanTe NOBEPXHI KONO BUXIAHOTO
0TBOPY Nasepa i CRifKyHTe NPy LbOMy 3a TUM, 106 He
3a/M1LWIaNoCcA BOPCHUHOK.

Cepgic i KOHCYNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepgicHi marictepHi By oTpuMaeTe Bignosigb Ha Balwi
3aru1TaHHsA CTOCOBHO PEMOHTY i TeXHIUHOTO 0BCNYroByBaHHS
Bawworo npoaykry. MantoHku B fieTansix i iHhopmadito oo

3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a agpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs koHCynbTauii
L1010 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hei.

[Mpu BCiX 10AATKOBUX 3aNMUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNuacTuH,
Byab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHui HoMep Ans
3aMOBNEHH, LLO CTOITb Ha NACMOPTHiNM TabnuuLli NPOAYKTY.
[apaHTiliHe 0BCcnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOTHLCA BiAMNOBIAHO 40 BUMOT | HOPM BUrOTOBMOBaYA
Ha TepuTOPIi BCiX KpaiH nuwwe y thipmoBHx abo
ABTOPM30BAHHWX CEPBICHMX LieHTpax ipmu «PobepT bolw».
NONEPEIKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B eKcnayarallii i MoXxe MaTi HeraTUBHi Hacniaku
1A 3[0POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadhakTHOT NpoayKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKoHOM B
aIMiHiCTPATUBHOMY | KDUMiHANbHOMY NOPAAKY.
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YkpaiHa

boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTPYMeEHTIB

Byn. Kpanusa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMH1X CEPBICHUX MalicTePeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Apnpecw iHWKX cepBiCHUX LEHTPiB HABeAeHO HHXKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Yrunizauis

BumiptoBanbHi npunaau, npunagas i ynakosky Tpeba
3[1aBaTh HA EKOMOTiUHO UMCTY MOBTOPHY NepepobKky.
He BMKWaaiTe BUMIptOBaNbHI iIHCTPYMEHTH i
batapeliku B nobytose cMiTTa!

Nuwe ana kpaiu €C:

BignosiaHo fo €eponeicbkoi Aupextusn 2012/19/EU
{010 BifIXOL1iB €NEKTPUUHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0bNafHaHHA
Ta i NepeTBOPeHHs B HaLioHanbHe 3aKOHOAABCTBO
BUMIipIOBaNbHi iHCTPYMEHTH, AiKi Binblue He NpugaTHi 4o
BUKOPHCTaHHS, a TaKOX BiANOBIAHO 0 €BpONencbKoi
[upektusu 2006/66/EC HecnpasHi abo BinnpalboBaHi
aKymynATopHi barapei/bataperku NoBUHHI 3aBaTucA
OKPEMO i YyTUNI3yBaTUCA EKOMOTiUHO YUMCTUM CNOCODOM.
Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BigNPaLboBaHi eNeKTPUUHi Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LWKIANMBIUIA BIUB HA
HaBKOMULUHE CepeoBULLE Ta 3A0POB’A NIOAMHHM Uepes
MOXNMBY HafABHICTb HeDE3NEeUHUX PEUOBUH.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KongaHbinagbl

OHAIPYLWiHIH 6HIM YLLIH KapacTbipFaH Nanganaxy
Ky)KaTTapblHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKayNblK, COHbIMEH Bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoWKeCTIKTI pacTay »ainbl aknapar KocbimMLaga bap.
OHimai eHAipreH MemneKeT Typanbl aknapart eHIMHIH,
KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHFbl
beTiHAe XaHe eHiM KOpNyCbiHAA KOPCETINreH.

Mmnoptepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KantamacblHAA KepCeTINreH.
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OHimpi naiiganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH
bacTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTakLIAChIHAA a3bl/FaH)
icTetnei 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyCi3
(cepBHCTiK Tekcepy) NaiaanaHy YCbiHbIManbI.

Kbi3mMeTkep Hemece naiiaanaHyLbIHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

— ©HiM KopnycbliHaH Tikenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

- JkayblH —LLALLbIH Ke3iHae cbipTTa (nanaaa)
naiaanaHbaHb3

- KOpnyc iLiHe Cy Kipce KypbiFbiHbI KOCYLLbl 60NMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi
~ ©HIM KOPMYyCbIHbIK 3aKbIMAanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri
Op NanaanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbINAabI.

Cakray

— KYPFaK Xeppe cakTay Kepek

— JKOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH aHe KYH CoynenepiHix
9CEPIHEH anbiC CaKTay Kepek

- CcaKkTay KesiHae TeMneparypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

- erep Kypan xymcak CoMKe HeMECE NNacTUK KercTe
XETKI3iNCce OHbl OCbl ©3iHiH KOPFaFblll KabblHaa cakTay
YCbIHbINaAb

— CakTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLliH
MEMCT 15150-69 (LLlapT 1) KyaTblH KapaHpl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMAi KynaTyFa )aHe Ke3 KenreH
MeXaHHWKanblK bIKnan eTyre KataH, TbIAbIM CanblHafbl

- bocarty/xykTey Ke3iHae nakeTTi KpicaTblH MaLMHanap/pl
nanpanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3.

Kayincispaik Hyckaynapbi
Onuiey KypanbiMeH Kayinci3 xaHe ceHimpgi
KYMbIC icTey yiiH 6apnbIk,
HYCKaynbIKTapAbl OKbiN OPbIHAAY Kepek.
Onwey KypanbIiH ocbl Hyckaynapfa ca
naiipanan6ay enwey KypanbiHAaFbl Kipictipinren

Kayinci3ajik WwapanapblHa XafFbIMCbi3 acep eTepi. Onwey

KyPanbiHAaFbl eCKepTynepai KepiHOeHTiH KbINMaHbI3.

OCbl HYCKAYNAP[bI CAKTAI, ONLLUEY KYPANbIH

BACKANAPFA BEPTEHAE ONAP[bI KOCA YCbIHbIHbI3.

» Abait 6onbiHbI3 - erep ocbl xeppe bepinren
naiaanaHy Hemece Ty3eTy KypanaapbiHaH backa
KypanpaH naipgananca Hemece 6acka Xymbic apictepi
opbiHpanca byn KaynTi caynere WanbiHyFa anbin Kenyi
MYMKIiH.

» Onuiey Kypanbl na3ep eckepTy TakracbiMeH bipre
xeTtkisinegi (rpacduka 6etingeri enwey KypanbiHbiH,
cyperinpe benrinexren).

» Erep na3ep eckepry TaKTacbIHbIH, MaTiHi eNiHi3AiH,
Tininge 6onmaca, anfalu pet KonaaHbICKa eHrizbec

Bosch Power Tools
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OYpbIH OHbIH, OPHbIHA €NiHi3AiH, TiniHaeri
JKancblpMaHbl XabbICTbIPbIHbI3.

Na3sep cayneciH agampapra Hemece

& )aHyapnapFra 6aFblTraMaHbi3 XaHe 03iHi3

[e Tikenei Hemece WaFbINbICKaH nasep
cayneciHe KapamaHbi3. byn anamaapabiy
Ke3iH LafFbingblpybl MYMKIH, CBTCi3 OKUFanapra
9Kenyi Hemece Ke3re 3aKblM KeNTipyi MyMKiH.

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce ke3aepai XKyMbin
bacTbl caynepieH apbl KapaTy Kepek.

» Ia3ep KypbInFbicblHAA eWwKaHAan e3repTy
OpPbIHAAMAHDbI3.

» MNMasep kepy Ke3ingipirii (kepek-kapak) KopFaHbiLL
Kke3ingipiri petinae naiaanaHbanbI3. [lasep kepy
Ke3inaipiri na3ep CoyneciH xakcblpak Kepy YLiH
KONAaHbINabl, ananfa nasep coyneciHeH KoprFamanabl.

» MNasep kepy ke3ingipirii (kepek-xkapaK) KyHHeH
KOpFaiTbiH Ke3ingipik peTinae Hemece Xon
KO3fanbiCbIHAA NaiAanaH6aHbI3. [lasep kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KaMTaMachI3 eTnenfi xaHe TyCTi cesy
KabineTiH asanTaabl.

» Onuwey KypanbiH Tek 6inikTi MamaHFa xaHe apHaynbl
benwekTepmeH xeHAeTIHi3. Con apKbinbl eLey Kypan
KayincisairiH caktancobia.

» bananapra nasep enwey KypanbiH 6aKbinaycbia
naipanaHyra pykcar etnenis. Onap backa anamaapabliy
HeMece 63iHiH Ke3iH abaicbi3faH WarbINbICTbIPYbl
MYMKiH.

» KaHaTbiH CYHbIKTbIKTap, ra3fap Hemece LaH,
JHMbINFaH Xapbinbic Kayni 6ap opraaa enwey
KypanbiH naigananbanbi3. Oney Kypanbl YIIKbIH
LUbIFAPbIM, WaHAbI XKaHABIPbIM, 6PT TYAbIPYbI MYMKIH.

» CoayneneHy ke3iH kepy ywWiH Ayp6i Hemece nyna
CHAKTbI eLKaHAAN ONTHKANbIK XUHAFbIL Kypanaapabl
naipganan6anbi3. Onap kesiHiare 3akbiM KenTipyi
MYMKIH.

Onwey KypanbiH XaHe MarHuTTik Kepek-
ﬂ apaKTapAbl MMNNaHTaTTapAbIH, XaHe
KapAUOCTUMYNATOP HEMECEe HHCYNHUH

COPFbICHI CUAKTbI 6acka fa MeaULMHANDBIK,
KYPbINFbINapAbIH XKaHbIHA KOUMaHbI3.
OnLey Kypanbl MeH KepeK-apakTapablH
MarH1TTepi UMNNAHTATTapAbIH XXaHe
MeLMULMHANbIK KYPbIFbINAPAbIH XYMbICbIHA
acep eTeTiH epic Tyablpaabl.

» Onuley Kypanbl MeH MarHUTTi akceccyapAbl MarHUTTIK
[iepeK TacbiFbilITap MEeH MarHuTKe ce3imTan
KYPbINFbinapAaH aniak ycTanbi3. Oniey Kypasnbl MeH
aKceccyap MarHUTTepiHiH acepi AepeKTepAiH KalTbIMCbI3
KOMbINYbIHA BKENYi MYyMKIH.

OHiM XxoHe KyaT cunatramachbl

MaiinanaHy HycKaynblFbIHbIH anfbl DeniriHik, cypeTTepiH
€CKepiHj3.

TaraibiHgany 6oMbIHIA KONAAHY

©Onuey Kypanbl 19/ xa3blK OUiKTIKTEpAi ecenten kepceTyre
apHanfaH.

Onwey Kypanbl iLKi MeH CbIpTKbl aiMaKTapaa nanganaqyra
apHanfaH.

Byn eHim EN 50689 cTaHmapTbiHa COMKeC TYTbIHYLLbI
nasepnik eHimi bonbin Tabbinagpl.

KepcertinreH kypampgbl benwekrep

KepcerinreH kypamaactap Hemipi cypetrep bap betreri
o/iLLiey KyparbiHblH CHNATTaMachiHa KarbICTbl.

(1) Nasep cayneciHiH LWbIFbIC CaHblNaybl
(2) AitHbimanbl nasep cayneci

(3) Cokgbl Typanbl eckepTy hyHKLMACIHBIH,
MHIMKATOPBI

(4) Kocy/ewwipy Tyimeci

(5) Ky uHaukatopsl

(6) batapes Typanbl eckepty

(7) batapes Genimi

(8) batapes GenimiHiH bicbipmachl

(9) LLivatus bekitkiwi, 5/8 froim
(10) Cepusanbik Hemip
(11) Nasep eckepry TaKTachb
(12) Nasep kabbingarbilb?
(13) Onweriw peiika®
(14) LUratns®
(15) Marnut®
(16) Nasep kepy ke3ingipiri®
(17) Nasep HbicaHabIK TaKTachl®
(18) LUabanar®

a) beiiHeneHreH HemMece cUnaTTanfaH kepek-xapakrap
CTaHAAPTTbI XKETKi3iNiM XKUbIHTbIFbIMEH KaMTbINManAbI.
Tonbik Kepek-kapakrapabl 6i3aiH kepek-apakrap
6GarpapnamacbiHaH Tabacbis.

)

TeXHUKanbIK ManimeTTep

Potauusnbik nasep GRL400H

OHiM HeMipi 3601K61 80.

Xymbic aitmarbl (paguyc)”®
- nasep KabbINAAFbILLbIHCI3 LWaM. 10m

- nasep KabbinarbllbIMEH LIAM. 0,5-200m
30 M apaKawbIKTbIKTaFbl +2,4 MM
HuBenupney ganairi”®

petTeri e3firiHeH HUBeNUpney +8% (+4,6°)
[QINanasoHbl

OfIeTTeri HUBENUPNEY YaKbITbl 15¢
AitHany Xblnfamablebl 600 MuH™
JKyMbIC TeMnepartypachl -10°C... +50°C
Cakray Temneparypacbl -20°C...+70°C
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Potauuanbik nasep GRL400H

Heriari BUiKTiKTiH YCTiHAEr MaKkc. 2000 m

nanpanay buikTiri

CanbiCTbipMansl aya 90%

bINFANAbINbIFbI, MAKC.

Nactany gapexeci [EC61010-1 2D

CTaHAaPTb! O0MbIHLLIA

lasep knacbl 2

asep Typi 635 HM, < 1 MBT

AlibIpMaLLbINbIK, 0,4 mpag (Tonbik;
OypbiLur)

KenpeHeH WTaTuB bekiTkiwi 5/8"11

barapesnap 2 x1,5BLR20 (D)

Canmarbl EPTA- 2,0kr

Procedure 01:2014 kyxaTblHa Cakt
Onwemaepi (y3bIHAbIFbI  eHi x

183 x 170 x 188 Mm

Ouikriri)
KopraHblc fapexeci IP56 (wwiaH meH
aFblHAbI CyaaH
KOpFaFaH)

A) 25°C

B) KyMbic aliMarbiH KONaichI3 KopLuay LapTTapbiHaa (Mbicanb
Tikenei KyH caynenepitze) KbickapTy MYMKiH.

C) ocb bolibimeH

Tek kaHa ToK 6TKi30elTiH nac naiaa bonaabl, bipak kenbip

araannapaa epy HaTUXKeCiHze Toe eTKi3y kabineti naiaa

bonybl kyTineai.

Oniuey KypanbiHbIH 3aybITTbIK TaKTaKLafarbl cepuaAnbik Homipi (10)

OHbl lypbIC aHbIKTayFa kemekTecesi.

=

Xunay

batapeanapgp! eHrisy/anmacrbipy

Onwey Kypanbl YLWiH ankanuH MapraHel barapescbiH
nanfanaxy yCblHbINagbl.

batapen benimit (7) woirapy yiwiH bekitkiwTi (8) % KyHiHe

bypaHbi3. batapes benimi eney KypanbiHaH LWbIFapbIn,

barapesnapgbl CanblHbI3.

batapes benimiHiH iWwiHgeri cypeTTe kepceTinreHaen

NoMioCTapAblH AYPbIC OPHANACYbIH KAMTaMacbi3 eTiHi3.

bapnbik batapesnappapl bipaen anmacTbipbiHbI3. Tek bip

OHAIPYLLIHIH XaHe KyaTbl bipaei batapeanapp!

naiaanaHblHbI3.

batapen benimit (7) enwey kypanbiHa Kiprisin,

biCbIpMaHbl (8) °] Ky#iHe bypaHpi3.

» Onuiey KypanblH y3aK yaKbIT naiaanaHbacaHbis,
baTapesHbl eniuey KypanbiHaH LWbIFapbin anblHbi3.
¥3aK yaKpIT CaKTaraH Xarfanaa, entiey KypanblHaarbl
barapesnappbl T0T bacybl xaHe onapAblH 3apAabl
63/1iriHEeH TayCblnybl MYMKIH.
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3apap peHreniHiK, MHGUKaTOPDI

Erep batapen Typanbi eckepty (6) anfaw peT Kbi3bin TycrneH
XbINbINbIKTACA, OMLLEY KypanblH Tafbl 2 caraT nanaanayyra
bonagpl.

Batapes Typanbi eckepty (6) y3aiKci3 Kbi3bin TYCMEH XaHbin
TypCa, ellKaHzan entuey speKkeTTepiH OpbiHAaK anManchI3.
Onwey Kypanbl 1 MUHYTTaH KeiiH aBTOMATTbI TYpAE eLwin
Kanagpl.

Manpanany

» Onuiey KypanblH CbI3AaH XaHe Tikenen KyH
caynenepiHeH caKTaHbl3.

» Onuwey KypanbiHa aifpbliKwa Temneparypa Hemece
Temneparypa e3repicTepiHiH acepiH Turizyre
6onmaiiabl. OHbl, Mbicanbl, aBTOMOBUAb iliHAe y3aK
yaKbITKa KangblpMaHpi3. Temneparypa e3repictepi Wyfbin
bonFaH xarnanaa, angbiMeH enlley KypanbiHbIH TypaKThbl
TemnepatypacblH CaKTaHbl3 )KaHE XKyMbICTbI
anfacTblpmac bypblH apaaiibiM aniK TeKCepiciH
OTKI3iHi3 (KapaHpi3 ,Oniuey KypanblHbiH ASNAITIH
Tekcepy”, ber 111).

AWipbIKLLIA TeMNepaTypa HemMece Temneparypa earepicrepi
OpbIH aNnFaH Xaffanaa, entuey KypanblHbIH AanAiri
TOMEHAEYi MYMKIH.

» Onuiey KypanblH KaTTbl COFbINyAaH Hemece TyCyAeH
caKTaHbI3. CbIpTKbl KYLUTi 9CepnepaeH KeriH enwey
KyparnbIHbIH XYMbICbIH XanFacTbipyaH OypbiH apAaribiM
[D9NiK TeKCepyiH opblHAay Kepek (KapaHpi3 ,Onwey
KypanblHbIH AanAiri Tekcepy”, bet 111).

» JKyMbic aiimaFbIH na3ep cayneciH KaiiTapybl Hemece
OFaH Keflepri kenTipyi MymkiH GereTrepaeH Ta3a
ycTaHbi3. Mbicanbl, KaiTapFbIll HeMece XbINTbIpP
beTTepAiH, YCTiH Xaybin KoMbIHbI3. LLIbIHbI 9HEKTEp
HeMece yKcac MaTepuanaap apKbinbl eNLeMeH;3.
Nasep coyneci kalTapbiFaH HEMECE OfaH Keaepri
KenTipinreH xaraanaa, entuey HaTuxenepi kate bonybl
MYMKiH.

Potauusanbik na3eppi KOngaHbIiCKa eHrisy

Onwey KypanblH OpHaTy

Onwey KypanbiH KenaeHeH, Kyiae TyTakTbl
beTKe KoWbIHbI3 HeMmece LTaThBKe (14)
MOHTAX[aHbI3.

Yorapbl HUBenMpney fangiride bainaHbICTbl eNLLEY Kypanbl
nipinre XaHe Ky e3repicTepiHe eTe ce3iMTan xayan
KanTapazbl. COHAbIKTaH KocbiMLUa HUBenupney cebebiHeH
BonaTbIH XyMbIC y3inicTepiHiH anablH any yLuiH eniey
KypanblHbIH TYpaKTbl KyHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Kocy/ewipy

Onuiey KypanblH KOcy YLUiH Kocy/eLuipy TyiMmeciH (4)
BacbiHbI3. Bapnblk UHAMKATOPNAP KbICKA YaKbITKA XKaHALbI.
Onwey Kypanbl WhiFapy caHbinaybiHaH (1) atHbiManbl nasep
cayneciH (2) weirapagbl.
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» Ia3ep caynecin agampapra Hemece JXaHyapnapra
OaFbITTaMaHbi3 XaHe TiNnTi anbiCTaH 60NCbIH XapbIK,
cayneciHe 3iHi3 KapaMaHbi3.

OnLey Kypanbl aBTOMaTTbl TYpAe HUBENUPLEY SPEKETIH

bipaeH bactaiapl. HuBenupney kesivae Ky uigukaropsl (5)

acCblN TYCMEH XbINbINbIKTan, Nasep alHanman

KbIMbIAbIKTAAAbI.

Ky# uHaukatopsl (5) y3mikcia xacbin TycneH XaHbir, nasep

y3AiKci3 aHbin TypraHaa, byn enwey KypanbiHbi,

HUBENWUPNEHTeHiH binpipeni. HUBenupney askranFaHHaH

KeMiH, enwey Kypanbl aBTOMATTbl TYpAe POTALMUANbBIK XYMbIC

peXuMiHLEe icke KoCbinagbl.

» Kocynbl 3apaaTay KypanbiH 6akpinaycbia
KangbipMaHbi3 XaHe enwey KypanbiH nainaanaHyAaH
COH, eLWipiHi3. [lasep caynecimeH afamaapablH KesiH
LUAFbINBICTBIPY MYMKIH.

OnLwey Kypanbl TypaKTbl alHany XbinaamablFbiMeH

POTALMANbIK PEXMME FaHa XKyMbIC iCTeHA, byn pexum

nasep KabbinaarblLbIH NakfanaHyFa Aa xapamal.

Dpenki bobIHLA COKKbI Typasnbl €CKepTy (YHKLUMACHI

aBTOMATTbI TYP/ie KOChINbIN TyPafibl, COKKbI Typanbl ECKEPTY

(hYHKUMACBIHBbIH MHAMKATOPbI (3) Xacbin TyCneH XaHbin

Typambl.

©Onuwey KypanbliH ewwipy yLWiH Kocy/ewwipy Tyimecit (4)

Kblckalla bacbiHpl3. COKKbI Typarbl €CKepTy icke

KOCbiNFaHza (COKKbI Typarbl eCKepTy (hyHKLMACBIHbIH

uHauKaTopbl (3) KbI3biN TyCNEH XbiMbINbIKTaiAbl), Kocy/

6LUiPY TYMMECIH COKKbI TYPasnbl eCKEPTY (PYHKLUMACHIH KanTa

KOCY YLLiH Bip peT Kbickalua bacbin, cofaH KeniH entey

KypanblH eLWipy YLWiH KaiTaaH Kpickalua bacbiHpi3.

Onwey Kypanbl 2 caraTTaH y3ak e3airiHeH HUBenupney

[QManasoHblHaH Tbic bonFaHaa Hemece COKKbl Typanbl

ecKepTy 2 caraTTaH y3aK icke KOCbINbIN TypraHaa

barapesnappbl KOpFay MaKcaTbiHa aBTOMATTbl TYPAE eLwin

Kanagbl. Onwey KypanbiH XaHaaaH opHanacTblpbin, kaita

KOCbIHbI3.

Husenupney aBTomaTHKachbl

Lony

OnLwey Kypanbl KOCblNFaHHaH KeWiH KenpeHeH Kyrai
TeKcepin, WwamameH + 8 % (+ 4,6°) eafiriHeH HUBeNUpney
aiMarblHbIH afcbiHAa bYAbIPNbINBIKTLI aBTOMATTbI TYPAE
Ty3etesi.

HuBenupney kesinge Kyi nHaukaropbl (5) xacbin TycneH
XKbINbINbIKTAMN, Nasep anHanMan XbinblnblKTanabl.

Ky# uHamukatopbl (5) y3gikcis xacbin TYCNEH XaHbim, nasep
Y3RiKci3 aHbin TypraHaa, byn entey kypanbiHblH,
HWUBEeNMPNEeHreHiH binaipeni. HuBenupney aakTanFaHHaH
KeMiH, enLey Kypanbl aBTOMaTTbl TYpAe POTaLMANbIK XYMbIC
peXuMiHae icke Kocbinaapl.

Onwey Kypanbl KOCbINFaHHaH KeriH Hemece Kynai
©3repTKeHHeH KewiH 8 % LamacblHaH apTbiK KUCbIK Typca,
HWUBEpnMpney apeKeTiH byaaH bbinait opbiHaay MyMKiH
bonmaiiapl. byn xaraaina potop ToKTan, nasep
XbIMbIbIKTaMAbI i, KyH WHAMKaTOPbI (5) Y3AiKCi3 Kbi3bin
TyCNEH XaHbin Typabl.

OnLey KypanbiH XaHaaaH OpHaNacTbipbln, HUBENUPNey

OpblHAANFaHLLUa KyTe TYpbiHbI3. XKaHaaaH opHanacTbipy
OpblHAANMaca, 2 MUHYTTaH KeiH nasep, an 2 caraTtaH KewiH
enLuey Kypanbl aBTOMATTbl TYPAE OLWin Kanafbl.

OnLey Kypanbl HUBENUPNEHTEHHEH KeiH Xyiheni Typae
KenaeHeH Kyiai Tekcepeni. Ky esreprenpe, KocbiMila
HWBENMpNey aBToMaTTbl TYPAE OpblHaanaabl. Kate enwey
SPEKETIHIH anfblH any YLiH, HUBenupney bapbicbiHaa poTop
TOKTan, Nasep XbiNbINbIKTakabl Aa, Kyi uHankatopbl (5)
KaCblN TYCNEH XbINbINbIKTaMAbI.

COKKbI Typanbl ecKepTy (hyHKLHUACHI
Oniuey KypanbiHaa COKKbl Typanbl eckepTy hyHKLMACHI bap.
Byn hyHKUMA enLey KypanblHaa Ky e3repictepi Hemece
Tepbeny opbiH anFaHaa Hemece acTbiHFbl beT fipingerex
aFfaniaa e3repTinreH NosuwMaALa HUBENUPNeyre Xon
bepmeiai xxaHe ocbinaiilua eniuey KypanbiHbIH XbimKbin
KeTyiHeH bonaTbiH KaTenepziH anabiH anagbl.
CoKKpbl Typanbl ecKepTyAi icke Kocy: enliey KypablH
KOCKaHHaH KeMiH, COKKbl Typanbl CKepTy hyHKLUACH
afienki boMbIHLLIA KOCbINbIMN Typafibl (COKKbI Typasbl eCKepTy
uHaMkatopsl (3) kacbin TycneH xaxagpl). COKKbl Typansi
€CKepTY enLuey KyparnblH KOCKaHHaH KeliH Hemece COKKbl
Typanbl eckepTy (hyHKUUACBIH KOCKAHHaH KeMiH WaMameH
30 ceKkyHA XyMbIC icTenpi.
CoKKbl Typanbl eckepTy icke KOCbIngbl: eniiey
KYpanblHbIH KYHiH ©3repTKeH Ke3fe, HUBeNMpney Aanairitiy
[ManasoHblHaH acbipFaH Hemece KaTTbl Aipin TipkenreH
XaFfanaa, CoKKbl Typasnbl €CKepTY icKe Kocbinagbl: Nasepaiy,
aiHanybl TOKTan, nasep CayNneci XbinblnbIKTanabl aa, Ky
WHaMKaTopbl (5) ceHeni xaHe COKKbI Typasbl eCKepTy
nHAaMKaTopbl (3) Kbi3bin TYCMEH XbIMbINbIKTAAAbI.
CoKKbl Typanbl eCKepTy icke KOCbINFaHfa, Kocy/eLipy
TyiMeciH (4) kbickawa 6acbiHbi3. COKKbl Typanbl eckepTy
(hyHKLMACHI KaHTalaH icke KOChIMbIM, NLLey Kypanbl
KYMbICbIH HUBENUPAeY apeKeTiHeH bacTarapl. Onwey
Kyparbl HUBENMPNEHTEHHEH KeWiH (Kyi uHauKatopbl (5)
Y3AiKCi3 XXacbln TYCMEH XaHbin Tyazbl), Ol aBTOMATThI TYPAE
pOTaLMANbIK PEXUME iCKe KOCbInaabl.
EHAi nasep cayneciiK aHbIKTaManblK HyKTeAeri NO3UUMUACHIH
TEKcepin, KAKET bonca, eney KypanblHblH BUiKTiriH
TY3€TiHi3.
CoKKbl Typanbl eCKepTy/iH icke KoCbinFaH KyiiHae QyHKuuA
Kocy/eLwipy TyimMeciH (4) bacy apkpiibl KaiTa icke
KocCblIMaca, 2 MUHYTTaH KeHiH nasep, an 2 caratTaH KemiH
enLey Kyparnbl aBTOMATTbl TYPAE eLuin kanagbl.
CoKKbl Typanbl eckepTy (hyHKUMUACDIH OLipy: COKKbI
Typanbl eckepTy hyHKLMACHIH BLLIPY HEMECe Kocy YLUiH
Kocy/elwipy TyimeciH (4) 3 cekyHa bacbiHbi3. COKKbl Typanbi
eckepTy icke KocbinFaHaa (COKKbI Typanbl eckepTy
UHAMKaTopbl (3) KbI3biN TYCMEH XbiMbINbIKTaAbl), Kocy/
eLipy TyimeciH anabiMeH Bip peT Kbickalua bacbin, copaH
KeMiH KaitTanaH 3 cekyHz bacbiHbl3. COKKbI Typanbl eCKepTy
ewwipyni bonFaHaa, COKKbl Typanbl eCKepTy MHAMKaTOpbI (3)
ceHeqi.
CoKKbl Typanbl eckepTy yHKLUMACHI KocbinFaH bonca, on
wamameH 30 CeKyHATaH KeliH icke Kocbinagbl.
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COKKbl Typanbl ecKepTy (hYHKUWAChIHbIH peTTeyi eney
Kypanbl eLUKEHAE XaTa CaKTanagpl.

Onwey KypanbiHbIH, A3NAIriH Tekcepy

Danpik acepnepi

KopLuay Temneparypacol eH KyLTi acep etefi. EnenaeH
XOFapblfa bonFaH Temneparypa e3repictepi nasep cayneci
aybITKYbl MYMKIH.

YKepreH KeTepinreH XbinynaH Temnepatypanblk acepnepgi
BapblHLa a3aiTy YLWiH, eniuey KypanblH WTaTUBTE
nanpanaxyra kenec bepinegi. OfaH Koca enwiey KypanbiH
MYMKIHAIFTHLLE XYMbIC aiMaFblHbIH OPTacblHa KOMbIHbI3.
CbIpTKbl 8CeprepaeH Tbic acnanTbik aceprep e (Mbicanbl
Karbl/bIC HEMECE KaTTbl COKKbINAP) aybITKyNapFa anbin Kenyi
MYMKiH. CON YLUiH 8P )XYMbICTaH anfiblH HUBENUPNEY AaNAIriH
TeKCepiHi3.

Erep enwey Kypanb Tekcepy kesiHae MakcMmangbl
aybITKyAaH acbipca, oHbl Bosch cepsucTik opTanbifbiHaa
KOHIETIHI3.

Husenupney pangirii Tekcepy

TuicTi xaHe aan HaTUXere KoM XKETKI3y yLiH, bepik bette

kabbipranaH 30 M LWaMacbiHAFbl €PKIH enLley

KALWbIKTbIFbIHAA HUBENWPAEY [NAITIH TEKCepyre KeHec

bepineni. OcbTepaiH eKeyiH fie TONbIK enley

NpoLeAypacbiHaH 6TKI3iHi3.

- Onuwey KypanbiH KabbipragaH 30 M apakallbIKTbIKTa
LITAaTUBKE MOHTAX/aHbl3 HEMece OHbl Oepik api Teric
6eTke KOMbIHbI3. OnLLey KypanblH KOCbIHbI3.

30m 7 |

- HuBenupney aakTanFaHHaH KemiH, nasep cayneciix
opTacbiH Kabbiprana (I HykTe) benrineis.

- Onwey KypanbiH no3uumMACcbiH e3repTner 180° wamacblHa
OypaHpbI3. HuBenupneymi opbiHaan, kadbipranarbl (11
HYKTe) na3ep cayneciHiy optacbiH benrineHs. |l HyKTeHiH,
| HYKTEHiH yCTiHEH HeMeCe acTblHaH bapbiHLLa TiK
OpHanackaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.
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Kabblpranarbl benrinenreH eki | xoHe Il HykteHin d
anblPMALLbIbIFbI BMILLEHETIH OCb YLLiH e7LLey KypanblHbiH,
[N1on BUIKTIKTEH aybITKYbIH KepceTepi.

©Onuey apekeTiH backa ocb yLUiH KaiTanaxpis. On yuwiH
eniey apekeTiH bactamac bypbiH enwey kypanbii 90°-ka
bypaHbi3.

30 M enLLey KaLLbIKTbIFbIHLA PYKCAT ETINTeH MakcMMangbl
aybITKy:

30 M x £0,08 mm/M = +2,4 MM, Ocbinaiiwa | me 11
HYKTenep apacbiHaarbl d aibipMalLbInbIFbl eKi entey
9PEKETIHIH apKaicbiCbiHaa eH kebi 4,8 MM bonybl Kepek.

MaipanaHy Hyckaynapbl

» OppAaibiM TEK Na3ep Cbi3bIFbIHbIK OPTANbIFbIH
naiAanaHbiKbI3. [1a3ep Cbi3blfbIHbIH, EHi KALLbIKTbIKMEH
e3repeqi.

Nasep HbicaHAbIK TAKTaCbIH NaHAanany

Nasep HbicaHablK TakTackl (17) Konancbia )afaanaa xaHe

y3aK KalllblKTbIKTapfia Na3ep Cbi3blFbIHbIH KOPIHICIH

XaKcapTagbl.

a3ep HbiCaHbIK TaKTACbIHbIH, KaHTapaTbiH Xa3blKTbiFbl (17)

Nasep CbI3bIFbIHbIK KOPIHYIH XaKcapTbin, MeNAIP Xa3blKTblfbl

apKbi/bl Na3ep Cbi3blfbl 1a3ep HblCaHAbIK TaKTACbIHbIH,

apTbiHaH Aa KepiHeni.

LlTraTuBneH xymbic ictey (Kepek-kapak)

LLitatuB buikTirin petreyre bonatbiH, TypaKTbl eALey TiperiH
yCbiHabl. Onley KypanbiH 5/8 AtoimaiK WwTaTtve
ekitkiwimeH (9) wratuaTid (14) upek oMacbiHa
OPHAaTbIHbI3. Oniley KypanbiH WTaTUBTeri beKiTKiL
bypaHaameH bypan bekiTija.

LLIbiFbicbiHAA eMLeM WKanackl bap wratueTe bUikTik
e3repiciH Tikenen petreyre bonagpl.

Oniwuey KypanbiH KOCYAAH anfiblH LUTATUBTI DaFbITTaHbI3.

Na3sep KabbingarbiwbiMeH (Kepek-kapak) XyMbic ictey
Konaicbi3 )apbIKTblK XafaaibiHaa (xapblk Kopluay, Tikenen
KYH caynenepi) xaHe y3ak KallblKTbIKTapfa nasep
CbI3bIKTAPbIH XaKCbIPak aHbIKTay YLLiH nasep
KabbinaarbilbiH (12) nainanaHblHbI3.

BipHelwe XyMbic pexumi bap poTauuanbik nasepnepae ex
OFapbl aiiHany XbinfaMablFbIMEH KENAEHEH HeMece TiK
KYMbIC PEXWMIH TaHaHbI3.

Nasep kabbinaarbilIbIMEH XYMbIC iCTeY YLLiH OHbIH,
narpganaHy 60MbIHLLIA HYCKAYNbIFbIH OKbIM OPbIHAAHbI3.

Onweriw peiikameH (Kepek-apak) XyMbic icTey

(A cypeTiH KapaHpi3)

TericTikTepai Tekcepy Hemece Kynama xepneppi benriney
YLWiH nasep KabbinaarbilbiMeH bipre enweril perkaHb
(13) naipanaHyra keHec bepineqi.

Onuweritw pekatbiH (13) ycTiHae canbiCTbipManbi entiem
LwKanacbl 6enrinexreH. OHblH HENAIK OWIKTIFIH LWbIFBICTbIK,
acTbIHFbl XKafblHa TaHaayFa bonagbl. Ocbinaiiua MakcatTbl
BMiKTIK aybITKynapblH Tikenew kepyre bonagpl.

Bosch Power Tools
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Na3sep kepy ke3ingipiri (kepek-xkapak)

Na3ep Kepy Ke3ingipiri KOpLUAY XKapbIKTbIFbIH CY3rinenai.

Ocblinai nasep xapblfbl K63 YLUiH XapKblHpak bonagbl.

» MNasep kepy ke3inaipirii (kepek-xapak) KopFaHbiLL
Kke3ingipiri petinae naipananbanbi3. lasep kepy
Ke3ingipiri nasep coyneciH xakcblpak Kepy yLUiH
KOnaaHbinagbl, ananaa nasep CoyneciHeH Kopramanapl.

» MNasep kepy Ke3ingipirii (kepek-xapak) KyHHeH
KOpFaiTbiH Ke3ingipik peTinge Hemece Xon
KO3FanbiCbIHAA NaiAananbaubi3. llazep kepy
Ke3inaipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KaMTaMachI3 eTnenfi xaHe TYCTi cesy
KkabineTiH azanTagpl.

MaiganaHy mbicangapbi

Kypbinbic WYHKbIPNapbIHbIH TEPEHAIriH Tekcepy
(A cyperTiH KapaHpI3)

©Onuiey KypanbiH TypakTbl 6eTKe KOHbIHbI3 HEMece
wraTveke (14) opHaTbIHbI3.

Potauuanbik nasep MHAWKaTOpNapbiHa Wwony

Nazep
cayneci

LLITaTMBNEH XYMbIC iCTeY: Nasep COYNECiH KAXKETTi DUiKTIKke
[neliH TypanaHbi3. MakcatTbl xxepperi b1iKkTik MaHiH
KeLLipiHi3 Hemece TeKCepiHi3.

LLITaTMBCI3 )KyMbIC iCTey: aHbIKTaManblk HyKTeaeri nasep
coyneci MeH BuiKTiK apacbiHAaFbl alblpMaLLbINbIKTbI
enweHi3. MakcatTbl )epperi enweHreH buikTik
anblpMaLLbINbIFbIH KOLWIPIHi3 HEMECE TEKCEPIHi3.

YnKeH KalubIKTbIKTa 6NlIereH keaae keaepri acepnepi
a3auTy YLLiH entuey KypanbiH spaanbiM xyMbIC bETIHIH
OpTacbiHa KOMbIM, LUTATUBKE OPHATY KEpPeK.

TypakTbl eMec beTTe XyMbIC iCTEreH Ke3ze eney KypanbiH
wratveke (14) MoHTaXIaHbI3. XKep Ko3FanblCTapbl Hemece
enLley KypanblHAa Aipin opbiH anFaHfa, Kate eniey
9PEKeTTEPIHIH anablH any YLWiH COKKbI Typanbl CKepTy
(DYHKUMACHIHBIH KOCbINbIN TYpFaHbIHA KO3 XETKI3iH3.

Nazep
COYNeciHiH,
aiHanybl

XKacbin Kpisbin XKacbin Kpisbin Kpbisbin

Ontey KypanblH kocy (1 ¢ e3iHAik CbiHaK) ° ° °
bactankpl Hemece KocbiMLLa HUBENUpney 2x[c o 2x/c

Onuiey Kypanbl HUBENMPEHIeH/XXyMbICKa ° ° °

naiblH

©3piriHeH HUBeNMpey AManasoHbIHaH 2x/c o °

acblpbingbl

CoKKbl Typanbl eckepTy benceHpipinreH °

CoKKbl Typanbl eCKepTy icke Kocbinapl 2x/c o 2x/c

< 2 CXKyMbICKa apHanfaH batapes KepHeyi 2x[c
baTapeanapbiH 3apafbl TayCbinFaH o o °

®: Y3/1iKCi3 YMbIC PEXUMI
2x[c: KbINbINbIKTaY XMiniri (Mbicansl, bip cekyHaTa exi pet)
O: (YHKLMA TOKTaTbINAbI

TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

Kbi3meT KepceTy xaHe Tasanay

OnLey KypanblH Ta3a yCTaHbl3.

Onuwey KypanblH cyFa Hemece backa CyMbIKTbIKTapFa
baTbipMaHpbi3.

NacTaHynappabl CynaHfaH, xymcak WybepekneH CypTiHi3.
JKyFblL 3aTTap/bl HEMECE epiTKiWTepai nanaanaHbaHpi3.
Nasep WhiFbIC TECiriHAeri aiMaKTapabl cananbl Ta3ananTbiH
KbiNLbIKTapFa Hasap ayaapbiHbi3.

TyTbIHYIWIbIFa KbI3MET KepceTy XaHe nanganaHy
KeHecTepi

Kbl3MeT KepceTy opTanbifbl HiMAi XeHLeY XeHe OfaH
TeXHUKaMbIK KbI3MET KepceTy, CoHAan-aK Kocankpl
DenLuekTep Typanbl cypakTapfa xayan bepeai. Kypamaac
GentekTep bOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl bentiexkrep
Typanbl ManiMeTTep TOMEHAET MeKeHXan boMblHLWa
KOMKeTIMA:

www.bosch-pt.com

Bosch KbiameTTik keHec bepy Tobbl bisaiH eHiMaep xaHe
onap/blH KepeK-xapakTapbl Typanbl CypaKTapblHbI3Fa xayar
bepepi.
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CypaKTap Kot aHe Kocankpl bentuektepre Tancoipbic bepy
KesiHae MiHAETTI Typae OHIMHIH (hUpManblk
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MeH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[eY XoHe KENiNAi KbI3MET KepceTy
Gapnblk MeMNEKeTTep ayMarbiHfa Tek “Pobept bow”
(hMpMarnblk HEMeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MeT KOPCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbI3 xonmeH
9KeniHreH eHiMAEP/i Naifanaxy KayinTi, A€HCAYNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLINiK XXaHe KbINMbICTbIK TOPTiN BoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa KeHec bepy xaHe LWarbiMAapabl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobeprt bouw” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukachi

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” B0, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KepCeTy OpTanbiKTapbl MeH kabbinaay
MyHKTEPiHiH MEKeH-)XaKbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caitTtaH
anaanacbi3

KpbiameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH, 6acka aa
MeKeH)XainapbiH MblHa XXepAeH KapaHbl3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kapere xapary

Onuey KypanbiH, OHbIH Xab/ibIKTapbl MEH KanTamacblH
KOpLLaraH OpTaHbl KOPFanTbIH KBJEre xapary OpHblHa
Tanchbipy KaXer.
Knwey kypanaapbiH He batapesinapapl yi
KOKbICbIHA TaCTaMaHpi3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:

Ecki anekTpnik kaHe aneKTpoHAbIK KypbinFbinap Typans
2012/19/EU eyponanblk AUPEKTUBACDI XaHE OHbIH YITTbIK
3aHHaMaza KonfaHbinybl boribIHLWA NaiaanaHyra byaax
Obinai xxapamcbi3 eney KypanaapbiH xaHe 2006/66/EC
eyponanblk AMPeKTUBAchl DOMbIHLLA 3aKbIMAANFaH HeMece
ecKipreH akkymynatopnapgbl/6arapeanapbl benek xuHan,
KOpLLaFaH opTa YLLiH Kayinci3 »XonmeH KaiTa eHaeyre xibepy
KaKeT.

Kate )xonmeH kajiere xaparblnFaH ecKi aNeKTpRiK XaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbINAp KayinTi 3aTrapAblH bony
MYMKiHAiriHe DainaHbICTbl KOpLUaFaH opTara XaHe afam
[NleHCayNblFbIHA 3UAHAbI 9CEP TUTi3Yi MYMKIH.
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Instructiuni de siguranta

Cititi si respectati toate instructiunile
pentru a putea nepericulos si sigur cu
aparatul de masura. Daca aparatul de
masura nu este folosit conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie integrate in
acesta pot fi afectate. Nu deteriorati niciodata
indicatoarele de avertizare de pe aparatul
dumneavoastra de masura, facandu-le nelizibile.

PASTRA'[I iN CONDITII OPLTIME PREZENTELE

INSTRUCTIUNI $I TRANSMITETI-LE MAI DEPARTE LA

PREDAREA APARATULUI DE MASURA.

» Atentie - dac se folosesc ale echipamente de operare
sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa.

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta
de avertizare laser (prezentata in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata).

» in cazul in care textul plicutei de avertizare laser nu
este in limba tarii tale, inainte de prima punere in
functiune lipeste deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare laser eticheta adeziva in limba
tarii tale din pachetul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor

& sau animalelor si nu privi nici tu direct spre

raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta
ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza
accidente sau vatdma ochii.

» in cazul in care raza laser este directionat in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura dect de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantata siguranta de exploatare a
aparatului de mdsurd.

» Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea altor persoane sau a lor insile.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol
de explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi

Bosch Power Tools
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inflamabile. in aparatul de masura se pot produce
scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

» Nu folosi instrumente optic convergente, precum
binocluri sau lupe, pentru a privi sursa de radiatie. In
caz contrar, poti suferi leziuni oculare.

Nu aduce aparatul de masura si accesoriile
& magnetice in apropierea implanturilor si
altor aparate medicale cum ar fi, de

exemplu, stimulatoarele cardiace sau
pompele de insulina. Magnetii aparatului de
masura si ai accesoriilor genereaza un camp
care poate perturba functionarea implanturilor
si aparatelor medicale.

» Tineti aparatul de masura si accesoriile magnetice la
distanta fata de suporturile magnetice de date si
aparatele sensibile la campurile magnetice. Prin
efectul magnetilor aparatului de masura si ai accesoriilor
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioara a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat determinarii si verificarii
gradientilor de indltime perfect orizontali.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Acest produs este un produs laser destinat consumatorilor si
este fn conformitate cu standardul EN 50689.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita
aparatului de mdsurd de la pagina grafica.

(1) Orificiu de iesire a liniei laser

(2) Fascicul laser variabil

(3) Indicator al functiei de avertizare privind socurile
(4) Tasta de pornire/oprire

(5) Indicator de stare

(6) Indicator privind descércarea bateriilor

(7) Compartiment pentru baterie

(8) Dispozitiv de blocare a compartimentului pentru
baterii

(9) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ
(10) Numér de serie
(11) Placuta de avertizare laser
(12) Receptor laser”
(13) Bara de misurare®
(14) Stativ”
(15) Magnet?
(16) Ochelari pentru laser”

(17) Panou de vizare laser”
(18) Valiza”

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in pachetul
de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile in
gama noastra de accesorii.

Date tehnice

Nivela laser rotativa GRL400H

Numar de identificare 3601 K61 80.

Domeniu de lucru (raza)*®
- fdrd receptor laser, aproximativ 10m

- cureceptor laser, aproximativ 0,5-200m
Precizie de nivelare la o distanta de +2,4mm
30m"?
Domeniu normal de autonivelare +8% (+4,6°)
Timp normal de nivelare 15s
Viteza de rotatie 600 rot/min
Temperatura de functionare -10°C...+50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
Inltime maxima de lucru deasupra 2000 m
inaltimii de referinta
Umiditate atmosferica relativa 90%
maxima
Gradul de murdarie conform 2D
IEC61010-1
Clasa laser 2
Tip laser 635nm, <1 mW
Divergenta 0,4 mrad (unghi de
360 de grade)
Orificiu de prindere pe stativ, 5/8"11
orizontal
Baterii 2x1,5VLR20 (D)

Greutate conform EPTA-Proce-
dure 01:2014

Dimensiuni (lungime x ldtime x

2,0kg

183 x170 x 188 mm

inaltime)
Tip de protectie IP56 (protectie
impotriva prafului si a
jeturilor de apa)
A) la25°C

B) Zonade lucru poate fi limitata din cauza conditiilor de mediu
nefavorabile (de exemplu, expunerea direct la radiatii solare).

C) de-alungul axelor
D) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri

neconductive, desi, ocazional, se poate produce o
conductivitate temporara din cauza formari de condens.

Pentru identificarea clara a aparatului dumneavoastra de masura este
necesar numarul de serie (10) de pe pldcuta cu date tehnice.
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Montarea

Montarea/inlocuirea bateriilor

Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda
utilizarea de baterii alcaline.

Pentru extragerea compartimentului pentru baterii (7),

roteste dispozitivul de blocare (8) in pozitia W. Scoate

compartimentul pentru baterii din aparatul de masura si
introdu bateriile.

Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe partea

interioard a compartimentului bateriilor.

Inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi

numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

Introdu compartimentul pentru baterii (7) in aparatul de

masurd si roteste dispozitivul de blocare (8) in pozitia °}

» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitarii mai indelungate a aparatului
de masurd, bateriile se pot coroda si autodescarca.

Indicatorul nivelului de incarcare

Dacd indicatorul privind descdrcarea bateriilor (6) se
aprinde intermitent in rosu pentru prima data, aparatul de
masurd mai poate fi utilizat timp de 2 ore.

Daca indicatorul privind descarcarea bateriilor (6) se
aprinde continuu in rosu, nu mai pot fi efectuate masurari.
Aparatul de masura se deconecteazd automat dupa 1 minut.

Functionarea

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si
expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expune aparatul de masura la temperaturi extreme
sau variatii de temperatura. De exemplu, nu-| lasa
pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in cazul unor
variatii mai mari de temperaturd, lasa aparatul de masura
mai intai sa se stabilizeze si, inainte de reutilizarea
acestuia, efectueaza intotdeauna verificarea preciziei
acestuia (vezi ,Verificarea preciziei aparatului de
masurd“, Pagina 116).

In cazul temperaturilor extreme sau al variatiilor foarte
mari de temperatura, poate fi afectata precizia aparatului
de masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupa exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura*“, Pagina 116).

» Elimina din zona de lucru obstacolele care pot reflecta
sau obstructiona fasciculul laser. Acopera, de
exemplu, suprafetele reflexive sau stralucitoare. Nu
masura prin geamuri din sticla sau prin materiale
similare. Rezultatele de masurare ale unui fascicul laser
reflectat sau obstructionat ar putea fi eronate.

Romana| 115

Punerea in functiune a nivelei laser rotative

Montarea aparatului de masura

Asazd aparatul de masurd in pozitie orizontala
pe o suprafata stabila sau monteaza-| pe un
stativ (14).

Datoritd inaltei precizii de nivelare, aparatul de masura
reactioneaza foarte sensibil la trepidatii si schimbari de
pozitie. De aceea, asigura-i o pozitie stabila pentru a evita
intreruperea functiondrii din cauza renivelarilor.

Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masura, apasa tasta de

pornire/oprire (4). Toate indicatoarele se aprind scurt.

Aparatul de masura emite fasciculul laser variabil (2) prin

orificiul de iesire (1).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

Aparatul de masura incepe imediat nivelarea automatd. in

timpul nivelarii, indicatorul de stare (5) se aprinde

intermitent in verde, laserul nu se roteste si se aprinde
intermitent.

Aparatul de masura este nivelat imediat ce indicatorul de

stare (5) se aprinde permanent in verde, iar laserul se

aprinde continuu. Dupa finalizarea nivelarii, aparatul de
masura porneste automat in modul rotativ.

» Nu lasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

Aparatul de masura functioneaza exclusiv in modul rotativ cu

viteza de rotatie fixd, care este adecvata si pentru utilizarea

unui receptor laser.

In cazul setarii implicite, functia de avertizare privind

socurile este activata automat, indicatorul functiei de

avertizare privind socurile (3) se aprinde in verde.

Pentru deconectarea aparatului de masura, apasa scurt

tasta de pornire/oprire (4). in cazul in care avertizarea

privind socurile s-a declansat, (indicatorul functiei de
avertizare privind socurile (3) se aprinde intermitent in

rosu), apasa o data scurt tasta de pornire/oprire pentru a

reporni functia de avertizare privind socurile, iar apoi apasa

din nou scurt pentru a deconecta aparatul de masura.

Pentru a proteja bateriile, aparatul de masura este

deconectat automat atunci cand se afla pentru mai mult de

2 ore in afara domeniului de autonivelare sau daca

avertizarea privind socurile este declansata timp de peste

2 ore. Repozitioneaza aparatul de masura si reporneste-|.

Nivelarea automata

Prezentare generala

Dupa conectare, aparatul de masura verifica pozitia
orizontald si compenseaza automat denivelarile in cadrul
domeniului de autonivelare de aproximativ + 8 % (+ 4,6°).

Bosch Power Tools
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in timpul nivelarii, indicatorul de stare (5) se aprinde
intermitent in verde, laserul nu se roteste si se aprinde
intermitent.

Aparatul de masura este nivelat imediat ce indicatorul de
stare (5) se aprinde permanent in verde, iar laserul se
aprinde continuu. Dupa finalizarea nivelarii, aparatul de
masura porneste automat in modul rotativ.

Dacd dupa conectare sau dupd o schimbare de pozitie
aparatul de masura este inclinat cu mai mult de 8 %,
nivelarea nu mai este posibila. in acest caz, rotorul se
opreste, laserul se aprinde intermitent, iar indicatorul de
stare (5) se aprinde continuu in rosu.

Repozitioneaza aparatul de masura si asteapta ca acesta sa
se niveleze. Fara repozitionare, laserul se deconecteaza
automat dupd 2 minute, iar aparatul de masura se
deconecteaza automat dupad 2 ore.

Dupa ce aparatul de mdsurd s-a nivelat, acesta va verifica in
permanenta pozitia orizontald. In cazul modificérilor de
pozitie, acesta se reniveleaza automat. Pentru a evita
masurarile eronate, rotorul se opreste in timpul procesului
de nivelare, laserul se aprinde intermitent, iar indicatorul de
stare (5) se aprinde intermitent in verde.

)
Functie de avertizare privind socurile

Aparatul de masura este prevazut cu o functie de avertizare
privind socurile. in cazul schimbarilor de pozitie, respectiv al
vibratiilor ale aparatului de masura sau in cazul vibratiilor
suprafetei, aceasta functie previne nivelarea intr-o pozitie
modificata, care poate duce la erori din cauza deplasarii
aparatului de masura.

Activarea avertizarii privind socurile: Dupa conectarea
aparatului de masura, functia de avertizare privind socurile
este activatd la setarea implicita (indicatorul de avertizare
privind socurile (3) se aprinde in verde). Avertizarea privind
socurile se activeaza la aproximativ 30 de secunde de la
conectarea aparatului de masura, respectiv de la activarea
functiei de avertizare privind socurile.

Avertizarea privind socurile declansata: Daca in timpul
unei schimbdri de pozitie a aparatului de masurd domeniul
preciziei de nivelare este depasit sau daca se inregistreaza o
trepidatie puternica, avertizarea privind socurile se
declanseaza: Rotirea laserului este oprita, fasciculul laser se
aprinde intermitent, indicatorul de stare (5) se stinge, iar
indicatorul de avertizare privind socurile (3) se aprinde
intermitent in rosu.

in cazul in care avertizarea privind socurile s-a declansat,
apasa scurt tasta de pornire/oprire (4). Functia de
avertizare privind socurile reporneste, iar aparatul de
masurd incepe nivelarea. Imediat ce aparatul de masura s-a
nivelat (indicatorul de stare (5) este aprins continuu in
verde), acesta porneste automat in modul rotativ.

Acum verifica pozitia fasciculului laser intr-un punct de
referintd si, daca este necesar, corecteaza inaltimea
aparatului de masura.

Dacd in timpul declansarii avertizarii privind socurile functia
nu reporneste prin apasarea tastei de pornire/oprire (4),

laserul se deconecteaza automat dupa 2 minute, iar aparatul
de masura se deconecteaza automat dupa 2 ore.
Dezactivarea functiei de avertizare privind socurile:
Pentru a dezactiva, respectiv activa functia de avertizare
privind socurile, apasa tasta de pornire/oprire (4) si
mentine-o apasata timp de 3 secunde. in cazul in care
avertizarea privind socurile s-a declansat (indicatorul de
avertizare privind socurile (3) se aprinde intermitent in
rosu), apasa mai intai o data scurt tasta de pornire/oprire si
apoi din nou timp de 3 secunde. In cazul in care avertizarea
privind socurile s-a declansat, indicatorul de avertizare
privind socurile (3) se stinge.

Daca functia de avertizare privind socurile a fost conectata,
aceasta va fi activata dupa aproximativ 30 de s.

Setarea functiei de avertizare privind socurile este
memoratd in momentul deconectarii aparatului de masura.

Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influenta o exercita temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Pentru a minimiza influentele termice cauzate de caldura
care se ridica de pe podea, este recomandat ca aparatul de
masurd sa fie utilizat pe un stativ. in afara de aceasta, asazd,
pe cat posibil, aparatul de masurd in centrul suprafetei de
lucru.

in afard de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, caderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Daca la una dintre verificari aparatul de masurd depaseste
abaterea maximd admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei de nivelare

Pentru un rezultat fiabil si precis, este recomandata

verificarea preciziei de nivelare pe un tronson de masurare

liber de 30 m pe o suprafata ferma in fata unui perete.

Efectueaza un proces complet de masurare pentru ambele

axe.

- Monteazd aparatul de masura la o distanta de 30 m fata
de perete, pe un stativ sau asaza- pe o suprafata ferma,
pland. Conecteaza aparatul de masura.

30m \7 |

- Dupa finalizarea niveldrii, marcheaza pe perete centrul
fasciculului laser (punctul I).
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- Roteste aparatul de masura la 180° fara a-i modifica
pozitia. Lasa-| sd se echilibreze si marcheaza pe perete
centrul fasciculului laser (punctul I1). Ai grija ca punctul II
sa fie cat mai vertical posibil deasupra, respectiv
dedesubtul punctuluiI.

Diferenta d dintre cele doua puncte marcate | si Il de pe

perete reprezintd abaterea efectiva pe indltime a aparatului

de masura pentru axa masurata.

Repetd procesul de masurare pentru cealaltd axa. Pentru

aceasta, inainte de a incepe procesul de masurare, roteste

aparatul de masurd la 90°.

Pe tronsonul de mdsurare de 30 m, abaterea maxima admisa

este de:

30m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Prin urmare, diferenta d

dintre punctele Isi |l poate fi de maximum 4,8 mm pentru

fiecare dintre cele doua procese de masurare.

Instructiuni de lucru

» Utilizati intotdeauna numai mijlocul liniei laser pentru
a efectua marcaje. Latimea liniei laser se modifica odata
cu distanta.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser (17) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Suprafata reflectorizanta a panoului de vizare laser (17)
optimizeaza vizibilitatea liniei laser, iar suprafata
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul (accesoriu)

Stativul este un suport de masurare stabil, cu inaltime
reglabila. Asazd aparatul de masura cu orificiul de prindere
pe stativ de 5/8" (9) pe filetul stativului (14). Fixati prin
insurubare aparatul de masura cu surubul de fixare al
stativului.

Cu un stativ cu scard pe masurare la nivelul dispozitivului de
extindere poti regla direct compensarea inaltimii.

fnainte de a conecta aparatul de mdsura, aliniati brut
stativul.
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Lucrul cu receptorul laser (accesoriu)

In conditii de luminozitate nefavorabila (mediu iluminat
puternic, expunerea directa la radiatii solare) si la distante
mai mari, pentru o mai buna detectare aliniilor laser,
utilizeaza receptorul laser (12).

La nivelele laser rotative cu mai multe moduri de operare,
selecteaza modul orizontal sau vertical la viteza maxima de
rotatie.

Pentru lucrul cu receptorul laser, citeste si respecta
instructiunile de utilizare a acestuia.

Lucrul cu bara de masurare (accesoriu)

(consulta imaginea A)

Pentru verificarea planeitatilor sau pentru realizarea
pantelor, este recomandat sa folosesti bara de

masurare (13) impreund cu receptorul laser.

Pe bara de masurare (13) este reprezentata la nivel superior
o scard relativa de masurare. Poti seta inaltimea zero a
acesteia in partea de jos a dispozitivului de extindere. Astfel
vei putea citi direct abaterile de la indltimea de referinta.

Ochelari pentru laser (accesoriu)

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambiantd. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

Exemple de utilizare

Verificarea adancimii gropilor de fundatie

(consulta imaginea A)

Asaza aparatul de masura pe o suprafata stabild sau
monteaza-| pe un stativ (14).

Lucrul cu stativul: Aliniaza fasciculul laser la indltimea dorita.
Transferd, respectiv verifica indltimea in locul vizat.

Lucrul fara stativ: Stabileste diferenta de inaltime dintre
fasciculul laser si indltimea punctului de referinta. Transfera,
respectiv verifica diferenta de inaltime masurata in locul
tintd.

I cazul masurérii la distante mari, trebuie sa asezi aparatul
de masurd intotdeauna in centrul suprafetei de lucru si pe un
stativ, pentru a reduce interferentele.

in cazul lucrérilor pe suprafete instabile, monteaza aparatul
de masura pe stativ (14). Asigura-te ca functia de avertizare
privind socurile este activatd, pentru a evita masurarile
eronate in timpul miscarilor pe sol sau trepidatiilor
aparatului de masura.

Bosch Power Tools
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Prezentare generala a indicatoarelor nivelei laser rotative

Rotirea
fasciculului

Fascicul laser

laser

Verde Rosu

Verde Rosu Rosu

Conectarea aparatului de masura (autotestare ° ° °
de 1 secunda)

Nivelare sau renivelare 2x[s o 2x[s

Aparat de masura nivelat/pregatit pentru ° °

functionare

Domeniu de autonivelare depdsit 2x/[s o °

Avertizare privind socurile activata °

Avertizare privind socurile declansatd 2x/[s o 2x/[s
Tensiunea bateriei pentru o functionare 2x/[s
<2ore

Baterii descarcate o o °

e: Functionare continua

2x[s: Frecventa de aprindere intermitenta (de exemplu, de doua ori pe secunda)

o: Functie oprita

intretinere si service

intretinerea si curitarea

Pdstrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.
Eliminati murdaria de pe acesta utilizand o laveta umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curatati cu regularitate mai ales suprafetele din jurul
orificiului de iesire a laserului si aveti grija sa indepartati
scamele.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +40212331313
E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminarea

Aparatele de masurd, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.
Nu aruncati aparatele de masurd si bateriile in
gunoiul menajer!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea
acesteia in legislatia nationald, aparatele de masura scoase
din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate
trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un
centru de reciclare ecologica.

In cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.
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buvnrapcku

YKasaHuA 3a CHIypHOCT

3a pa pabotute c usmepBatenHus ypep be-
30MacHo U CUrypHo, TpAGBa Aa npoueTeTe U
cna3Barte BCHUKHM YKa3aHuA. Ako U3MepBa-

TENHUAT ypea He Objie H3non3BaH cbobpas-

HO HaCTOALUUTE YKa3aHUA, BrpafeHUTE B HEro 3alUTHH

MeXaHW3MHU Morat fa bbaart yepepieHu. Hukora He ocTa-

BAlTe NpeaynpeanTenHuTe Tabenku no 3mepBaTenHus

ypen aa 6baat Heuetnueu. CbXPAHABAWTE FPUXKNUBO

TE31 YKA3AHUA U TU MPEOABAMTE 3AEQHO C USMEP-

BATENHWUA YPEQ.

» BHuUMaHKe - aKo ce H3NON3BaT APYru, Pa3NnUHK OT NO-
COUYEHHTE TYK CbOPbKEHUA 3a ynpaBneHne WNu Kanuob-
pHpaHe UNKM ce U3BbPLUBAT APYTrM NPOLEAYPH, TOBA
MoXKe fja 0Beie 10 ONACHO U3NaraHe Ha MbUYeHHe.

» U3mepBaTenHuAT ypea ce AocTaBA C NnpeaynpeauTen-
Ha Tabenka 3a nasep (B H306paXkeHHeTO Ha U3MepBa-
TENHUA ypea Ha CTpaHHLaTa ¢ hurypure).

» AKO TeKCTbT Ha npepynpeauTenHara rabenka 3a nasep
He e Ha Baluus e3uk, 3anenete npeau nbpBara ekcn-
noarauusa oTrope BbpXy Hero J0CTaBeHHs CTUKep Ha
Bawuus e3uk.

He HacouBa#Te na3epHUA by KbM Xopa U
JKHBOTHHM M BHHMaBaiiTe Aa He norneaHeTe
HEeMoCPEACTBEHO CpelLLy Na3epHHUs MbY UK
cpeLLy HeroBo oTpaxkeHue. Taka MoXeTe fia
3acnenuTe Xopa, fia NPUUMHKTE TPY0BH 3M0M0-
NYKY UNK1 [la Npean3BUKaTe YBPEXaHe Ha Ouu-
Te.

» Ako Na3epHUAT by NnonagHe B OUUTe, rM 3aTBOpeTe
Bb3MOXXHO Haii-6bp30 M 0TAPLNHETE rNaBaTa cH oT na-
3epHUA NbY.

» He u3BbpLuBaiiTe M3MEHEHHA NO Na3epHoOTO 0bopyA-
BaHe.

» He nsnon3gaiite nazepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo 3aLUUTHU OuMNa. [la3epHuTe OUMna cnyxar 3a no-
n06po pa3nosHaBaHe Ha Na3epHHUA by; Te He Npeanassar
0T NIa3epHO NibueHHue.

» He nsnon3gaiite nasepHute ounna (NpuHagnexHocr)
KaTo ClTbHYEBH OUYMNa UMK NpH Wwodupake. J1asepHuTe
ouwna He npeanarart mbnHa UV 3aliuta M HamansBar Bban-
PUEMAHETO Ha LiBeToBETE.

» [lonyckaiiTe U3MepBaTENHUAT ypen Aa 6bae peMOHTH-
paH camo OT KBanU(HULHUPAHH TEXHHLU U CAMO C H3non-
3BaHe Ha OPUTHHANHK pe3epBHU YacT. C ToBa Ce ra-
paHTUpa 3anasBaHeTo Ha (hyHKLIUKTE, OCHIypABaLLK be3-
0MacHOCTTa Ha U3MepBaTenHuA ypeq.

» He ocraesiite geua 6e3 npak Haasop Aa pabotar ¢ us-
mepBaTenHua ypep. Te MoraT HEBO/HO fla 3aCNenaT py-
TV Xopa unu cebe c.

» He pabortete c u3mepBaTenHua ypen B Cpefa C NoBH-
LeHa ONacHOCT OT eKCMNO3HH, B KOATO HMa NecHo3a-
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nanMMM1 TEUHOCTH, ra30Be UK npaxose. B usmepsaren-
HWA ypea morat ja Bb3HWUKHAT UCKPK, KOUTO [la Bb3n/iame-
HAT Npaxa Unu napure.

» He n3non3gaiite ONTHUHU CbOUPATENHH MHCTPYMEHTH
KaTo AjaneKornes Uy nyna 3a Habniogexne Ha u3tou-
HMKa Ha MbueHue. Moxe fja yBpeauTe ounTe Cu.

He nocraBaiTe usmepBatenHua ypes u mar-

ﬁ HUTHHTE NPUHAZANEHKOCTH B 6GNU30CT A0 UM-
NNaHTH U APYTH MEAULMHCKH YPeaH, KaTo
Hanp. neiicMeAKbPH HNH HHCYNHUHOBH NOM-
nu. MarHuTUTe Ha M3MepBaTeNHUA ypea U Ha
NPUHAANEXHOCTUTE Cb3[aBaT NoNe, KOETO MO-
e [1a HapyLK (PYHKLMOHWUPAHETO Ha UMMNaH-
TUTE UMW MEAULMHCKITE YPELH.

» [IpbxKTe U3MepBaTenHUA ypes U MarHUTHUTE NpUHaa-
NEeXHOCTH Ha 6e3onacHo Pa3CcTOSAHNE OT MarHUTHH HO-
CHUTENM Ha MHGopPMaLUA U UYBCTBUTENHU KbM MarHuT-
HU noneTa ypeau. Bcneactere Ha BAMAHMETO HA MarHu-
TUTE Ha M3MepBATENHNA YPef 1 Ha NPUHALNEXKHOCTUTE
MOXe [ia ce CTUTHe 10 HeBb3BpaTMMa 3aryba Ha Hdop-
MauuA.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

Mons, umaiiTe npeasua U30bpaxeHuaTa B NpeHaTa yacT Ha
PbKOBOACTBOTO 3a paborta.

NpepHasHaueHue Ha ypeaa

NamepBarenHuAT ypea e npeaHasHaueH 3a onpeensHe u
NPOBEPKa Ha TOUHN XOPHU3OHTANHU BUCOUMHHU NTPODUIN.

MN3mepBaTenHuAT ypes e NoaxofAll 3a pabota Ha OTKPUTO 1
B 3aTBOPEHH NOMELLIEHHS.

Toau npoayKT e NoTPebUTENCKU NasepeH NPoayKT B CbOTBET-
ctBue c EN 50689.

U306pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha enemeHTHTe ce 0THacA A0 M300paxKeHHe-
TO Ha M3MePBaTEeNHUA ype/ Ha CTpaHULaTa C urypute.

(1) OtBOp 3a U3X0OAALIMA NA3EPEH TbY

(2) OBwxewy ce nasepeH mu

(3) MHaukaums dyHKUMA NpeaynpexaeHue yaap

(4) Myckos npekbcBay

(5) MHauKaums Ha cTaTyca

(6) CvmBon 3a uaTolieHu batepuu

(7) THesno 3a batepuute

(8) 3acronopsBaHe Ha rHe3a0To 3a batepuu

(9) 'Hesno 3a MOHTHPaHe KbM cTatue 5/8"
(10) CepueH Homep
(11) MpenynpenuTenHa Tabenka 3a na3epHus by
(12) NasepeH npuemHuK’
(13) WamepsarenHa netsa®
(14) Cratns?
(15) Martur®
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(16) Nasephu ounna®

(17) NasepHa MepuTenHa nnoya”

(18) Kydap”

a) MW3obpa3eHnte Ha UrypuTe U ONUCAHUTE AOMBNHUTENHH
npucnocobnexus He ca BKNIOYEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
NeKToBKa Ha ypepa. U3uepnarteneH cnucbK Ha JOMbAHATEN-
HUTE NpUcnocobneHns MoxeTe ;a HaMepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONbNHUTENHN Npucnocobnenns.

TexHUUeCKH AaHHU

KatanoxeH Homep 3601K61 80.
PaboteH ananasoH (paguyc)”®

- 0e3nasepeH NPUEMHHK OK. 10m
— Cna3sepeH NPUEMHHUK OK. 0,5-200m
TouHoCT Ha HuBenupaHe npu 30 m +2,4mm
pascroanue™”

[lnanasoH Ha aBTOMaTUUHO +8% (+4,6°)
HWUBENMpaHe, TMMUUHO

Bpeme 3a aBTOMaTUUHO HUBENHPa- 15s
He, TUMMYHO

CKopocT Ha BbpTeHe 600 min™
PaboTHa Temneparypa -10°C... +50°C
TemnepartypeH AnanasoH 3a -20°C...+70°C
CbXpaHsBaHe

Makc. paboTHa BUCOUMHA Hag 2000 m
ba3oBara BMCOUMHA

OTHOCHTENHA BNAXHOCT MaKC. 90 %
CreneH Ha 3aMbpcABaHe CbIMacHo PRl
IEC61010-1

Knac nasep 2
Tun nasep 635nm, <1 mW
[nBepreHuus 0,4 mrad (mbneH bron)
locTaBKa 3a CTaTMB XOPU30HTaNHa 5/8"11
Bartepuu 2x1,5VLR20 (D)
Maca cbrnacHo 2,0kg

EPTA-Procedure 01:2014

Paamepy (Obmk1Ha x LWMPHHA *
BMCOUMHA)

Knac Ha 3awuta

183 x 170 x 188 mm

IP56 (3awmTa cpely
NPOHKKBaHE Ha npax 1
HanpbCKBaHe C BoAa)

A) npu25°C

B) Mpv HebnaronpuaTHK ycnosus (Hanp. HENOCPEACTBEHH CITbHUE-
BM NTbun) PabOTHUAT AMANasoH MOXE Aa e N0-MarbK.

C) ycnopeaHo Ha ocute

D) Vma camo HenpoBOANUMO 3aMbpCABaHE, NPH KOETO 0baue e Bb3-

MOXHO /1a Ce 0UaKBa BPEMEHHO NMPUUMHEHA NPOBOAMMOCT Nopa-
M KOHEH3.

3a e[IHO3HAUHO MAEHTUDHLMpPaHe Ha Baluma u3mepBareneH ypes cy-
XK cepuitHuaT Homep (10) Ha Tabenkara Ha ypepa.

MoHTHpaHe

U3non3BaHe/cmsAHa Ha baTepunTe

3a 3axpaHBaHe Ha U3MepBaTe/HNA Ypeq Ce Npenopbusa 13-
MON3BaHETO Ha ankanHo-MaHraHoBH batepum.

3a 0TBapsAHe Ha Kanaka Ha rHe3goTo 3a batepuu (7) 3asbp-

TeTe 3actonopsaBaHeTo (8) Ha nosuuua @. U3BazeTe rHes-
1070 32 baTepuu OT U3MEepBaTENHUA ypen 1 nocTaBeTe barte-
pUK.

BH1MaBaliTe 3a npaBuiHaTa MM NONAPHOCT, M300paseHa Ha

(hurypata oT BbTpellLHaTa CTpaHa Ha rHe3oTo 3a batepuu.

3ameHsATe BUHar1 BCUUKKM batepuu eaHoBpemMeHHo. Manon-

3BaWTe BUHArM baTepuu OT eMH U Cbll TPOU3BOAMTEN W C €]

HaKbB Kanawurer.

N3byTaitTe rHe3noto 3a batepun (7) B usmepBaTenHua ypen

1 3aBbpTETE 3acTonopABaHeTo (8) B nonoxexue @.

» AKO NPOAbLMKUTENHO BPeMe HAMa fa H3MOoN3BaTe UHC-
TPyMeHTa, 3BaxgaaiiTe batepuute ot Hero. [py npo-
IIbIMKMTENHO CbXpaHsABaHe B Hes baTepuuTe B U3MepBa-
TeNHWUA MHCTPYMEHT MOoraT fja KopoaMpar v fia Ce Camo-
paspepsr.

WnpaukaTop 3a CbCTOAHMETO Ha 3apeXxAaaHe

Ao npeaynpexaeH1eTo 3a batepus (6) npemura 3a npbs
MbT B UEPBEHO, U3MEPBATENHUAT YPE[ MOXE [1a Ce U3NoN3Ba
oue 2 h.

Ako npemynpexaeH1eTo 3a batepua (6) ceeTHe B uepBeHo,
He Ca Bb3MOXHH NOBeYe U3MepBaHHuA. MamepBaTenHanT
ypen cneq 1 min aBTOMaTuuHo ce U3KNiouBa.

Pabota

» [penna3Baiite u3amMepBaTenHua NPpUboOp oT OBNAXKHA-
BaHe U AMPEKTHO NonajaHe Ha CMbHYEBH NMbYH.

» He u3naraiite u3amMmepBaTeNnHuUA ypea Ha eKCTPEMHH
TeMnepaTypu N1 pe3K1 TeMnepaTypHH NPOMEeHH.
Hanp. He ro ocTaBAaiTe NPOALMKUTENHO BPEME B aBTOMO-
6un. MNpv ronemu TemMnepatypHu konebaxua ocTassiTe
M3MepBaTenH1A ypeq aa ce aaantupa U Npeau npoabmka-
BaHe Ha paboTara BUHaru M3BbpLLBaKTE MPOBEPKA Ha TOU-
HocTTa (BX. ,[poBepKa 3a TOUHOCT Ha M3MEPBATENHHUA
ypen®, CTpanuua 122).

[Npu eKCTPEMHM TeMNepaTypu UNK rofeM1 TemneparypHH
pa3nuKM TOUHOCTTA Ha U3MepBaTENHKUA Yper MOXe [a ce
B/OLLM.

» U3barsaiite CHNHM yaapH MK U3NYCKaHe Ha U3MepBa-
Tenuus ypea. Cnep yAapHU Bb3[encTB1A BbpXy U3Mep-
BaTenHuA ypen TpsbBa [ja M3BbpLUBATE NPOBEPKa Ha TOU-
HOCTTa My, NPeau Aa NPOAbMKKTE f1a ro U3Mon3eate (BX.
,IpoBepKa 3a TOUHOCT Ha U3MepBaTenHusa ypea”, CTpaHu-
ya122).

» Masete paboTHata obnact cB0b0AHA OT NPEUKH, KOUTO
MOrar 1a 0TPa3AT UNKM NONPeyarT Ha a3epHHUA Nbu.
MokpuBa¥iTe Hanp. orneganHuTe UK bnecTaAwM no-
BbpPXHOCTH. He W3BbpLUBaiiTe U3MepBaHe Npe3 cTbkna
unu nogo6HKM MaTepuanu. [py 0Tpa3eH UNW 3aTpyaHeH
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Na3epeH NTby PeaynTaTuTe OT U3MEPBAHETO MOraT Jja ca
TPeLLHK.

BkniouBaHe Ha POTaLWOHHHUA Na3ep

MocTaBsAHe Ha U3MepBaTeneH ypen,

lMocTaBeTe U3MepBaTENHUA ype[, BbpXy CTa-
BWNHa 0CHOBA B XOPHU3OHTANHO MOMOXEHUE UK
O MOHTUpaWTe KbM cTaTus (14).

[Mopaau ronamara TOUHOCT Ha U3MepBaTeNHUA ypesd pearvpa
MU3KMKOYUTENHO YYBCTBUTENHO Ha Bw6pauww M NPOMAHA Ha
NonoXXeHUeTo. 3aToBa BHUMaBakTe a ro nocTaBuTe cTabun-
HO, 3a ia u3berHete NPEeKbCBaHE Ha pa60Ta 3a ioNbIHUTEN-
HO HUBENUpaHe.

BkniouBaHe 1 U3KNioUBaHe

3a BKNouBaHe Ha U3MepBaTeNH!s ypes HaTUCHETE NyCKo-

BUA NpekbeBauy (4). Bcuukn MHAMKATOPM CBETBAT KPATKOT-

paiHo. MaMepBaTenHauT ypen uanpatia npoMeHn1B nase-

peH by (2) ot uaxogHua oteop (1).

» He HacouBaiiTe Na3epHus MY KbM X0pa WK XKHBOTHH;
He rnepaiiTe cpelly Na3epHUA by, CbLUO U OT FONAMO
pa3scTonHue.

N3mepBatenHuAT ypes 3anousa BefjHara C aBTOMaTHUHOTO

HuBenupaHe. o BpeMe Ha HUBENMPaHeTo CTaTycHaTa

WHaMKauma (5) Mura B 3eneHo, NasepbT He Ce BbPTH W MUra.

M3mepBaTenHanT ypes e HUBENUPaH Korato cTatycHata

uHarKauma (5) cBeTH B 3eN1€HO 1 NasepbT CBETH. Cnep NpuK-

NOYBaHE HA HUBENWUPAHETO U3MepBaTENHUAT ypes cTapTupa

AdBTOMATMYHO B POTALMOHEH PEXUM.

» He octaesiite ypepaa BknioueH 6e3 Hag3op; cnep KaTo
npuKniounte pabora, ro uskniouBaiite. [Ipyru nuia Mo-
rat ja 6baart 3acneneHu ot NasepHus iby.

MN3mepBaTenHuaT ypes paboTh U3KNIOUMTENHO B POTALIMOHEH

PEXMM C (IMKCHMPaHa POTaLMOHHA CKOPOCT, KOATO € MOfX0-

NALLA U 32 U3MON3BAHETO Ha N1A3ePeH NPUEMHMUK.

Mpu chabpuuHa HacTpoiika thyHKLMATA 33 NpeaynpexneH1e

NPy YAap € BKMoUeHa aBTOMATUUHO, MHANKATOPbT (YHKLUMA

3a npeaynpexaexue npv yaap (3) ceety B 3enexo.

3a H3KNIUBaHe Ha U3MepBaTeNHUA Ype[ HaTUCHeTe 3a

KpaTKo nycKoBws npekbcBay (4). Mpu akTMBMpaHo npeayn-

pexpeHue 3a yaap (MHauKaTop (yHKUMA 3a Npeaynpexae-

HWe npv yaap (3) mura B uepBeHO) HaTUCHETE NYCKOBHSA

NPeKbcBay ef{H MbT 3a KPaTKO W CNef ToBa OTHOBO 3a Kpar-

KO 3a U3K/IOUBaHE Ha U3MEePBaTENHUA ypen.

M3MepBaTeNnHUAT ypea ce U3KMIoUBa aBTOMATUUHO 3a 3alliTa

Ha baTepuuTe, ako 3a noseue oT 2 h e U3BbH AMaNasoHa Ha

CaMOHMBENWPaHe UNK NpeaynPexXaeHUETO 3a yaap e akT-

BMPaHo 3a noseye o1 2 h. Mo3nuuMoHupanTe U3mepBaTenHua

YPerl HaHOBO W I0 BKIOUETE OTHOBO.

ABTOMaTHYHO HUBENHUpPaHE

06w npernep,
Cnep BKNIOUBAHETO U3MepBaTENHUAT ypes NpoBepsaBa BO0-
PaBHOTO NONOXEHWE W aBTOMATUUHO U3PABHABA HEPABHOC-
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TUTE B PaMKMTE Ha AMana3oHa Ha CaMOHWBENMPAHE OT OK.
+8%(+4,6°).

o Bpeme Ha HUBENWPAHETO cTaTycHaTa MHanKauua (5) mura
B 3eMEHO, Na3epbT He Ce BbPTH 1 MUra.

M3mepBaTenHAUT ypen e HUBENUPaH Korato cTaTycHata
WHAMKaumA (5) cBETH B 3eN1€HO M Na3epbT CBETH. Cnep NpuK-
NOYBaHE Ha HUBENMPAHETO M3MePBATENHUAT ypep CTapTpa
ABTOMATUYHO B POTALIMOHEH PEXMM.

AKO U3MEepPBATENHUAT ypes Cnep BKKOUBaHe UNK CNef npo-
MAHA B NONMOXEHHWETO € HaKNOHeH Ha NoBeue 0T 8 %, HuBenu-
paHeTo Beue He e Bb3MOXHO. B T031 cnyuar potopbT cnupa,
Na3epbT MUra W cTaTycHaTa MHaMKaums (5) cBeTH B uepBeHo.
[TpoMeHeTe No3nLMATa Ha U3MePBATENHUA YPe 1 U3uaKanTe
aBTOMATUYHOTO MY HUBENMpPaHe. bes HOBO NO3ULMOHKPaHe
cnep 2 min nasepwT 1 cnef 2 h uamepBaTenHuaT ypes ce us-
KntoyBaT aBTOMATMUHO.

Cnep kaTo U3MepBaTENHUAT ypep ce HUBenupa, Ton cneau
NOCTOAHHO XOPHU30HTANHOTO CH NONoXeHue. MNpu NpomsaHa
Ha NONOXXeHWeTO aBTOMATMUHO Ce M3BbPLLBA NOBTOPHO HK-
BenupaHe. 3a U3bAreaHe Ha rpeLH1 U3MepBaHHA Mo Bpeme
Ha npoleca Ha HUBEeNMpPaHe POTOPbT CNUPA, NA3ePbT MUra U
CTaTyCHUAT MHAMKaTop (5) Mura B 3eneHo.

(
dyHKUuA 33 npeaynpexaeHne Npu yaap

N3mepBaTenHuAT ypea npuTexasa yHKUMA 33 Npeaynpex-
nieHue npy yaap. Ta npenoTBpataBa npy NPOMAHa B Mooxe-
HUETO, Pecr. pa3TpUcaH1a Ha U3MepBaTeNHWA YPea UK Npu
BUOpALIMM HA OCHOBATA HUBENMPAHETO B NPOMEHEeHaTa Noau-
LMA 1 TaKa rpeLlka nopaau U3MectBaHe Ha UsmepBaTeiHuA
ypeq.

AKTMBHpaHe Ha Npegynpexaexue 3a yaap: Cnea BKNou-
BaHe Ha U3mepBaTenHua ypen yHKUMATA 3a Npeaynpexae-
HWe 3a yaap npu habpuuHa HacTPoiKa e BKNioueHa (MHanKa-
TOpbT NpeaynpexaeHue 3a yaap (3) ceeti B 3eneHo). Mpe-
nynpexnaenreto 3a yaap okono 30 s cnep BKAKUBAHE Ha U3-
MepBarTenH1a ypeql, Pecr. BKMoUBaHe Ha (hyHKLMATA 3a npe-
aynpexaneHue 3a yaap ce akTuBupa.

MpeaynpexpaeHue 3a yaap akTUBUPaHO: AKO NPU NpoMAHA
Ha NonoXeHWeTo Ha M3MepBaTeNHUA YPer ce NPEeBHLLN Ana-
Na3oHa Ha TOUHOCT Ha HUBENMPAHE UMK Ce PEruCTPUpPa CHA-
HO pa3TbpCBaHe, TO NpeaynpexneHUeTo 3a yaap ce akTBu-
pa: BbpTeHeTo Ha na3epuTe CNUPa, Na3ePHHUAT by MUTa,
CTaTyCHUAT MHAMKaTOP (5) yracBa 1 MHOMKATOPbT 3a Npeayn-
pexaexue 3a yaap (3) mura B uepseHo.

HatucHeTe npu akTMBMpPaHO NpemynpexaeHue 3a yaap 3a
KpaTko nyckoBwsA npekbcBay (4). OyHKumATa 3a npeyn-
peX[EeHHe 3a yaap ce CTapTupa HaHoBO W M3MepBaTENHUAT
YPef 3anousa ¢ HUBeNMpaHeTo. Korato UamepBaTenHuaT
ypeq ce HUBenupa (cTatycHata MHaukalua (5) ceeTv B 3ene-
HO), TOW CTapTUPA aBTOMATMUHO B POTALIMOHEH PEXMM.

Cera npoBepeTe No3uLMATa Ha 1a3ePHHUA TbU CIPAMO pede-
PEHTHa TOUKa M NPH HYXAa KOPUrMpamTe BUCOUMHATA HA 13-
MepBartenHua ypeq.

AKO Npu aKTMBMPAHO NpeaynpexaeHue 3a yaap GyHkuuaTa
He ce pecTapTvpa C HaTUCKaHe Ha NycKoBHA npekbeBau (4),
cnep 2 min nasepwT U cnef 2 h uamepBaTenHuaT ypes ce us-
KNniouBaT aBTOMATUUHO.
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WUskniousaHe Ha hyHKLUA 33 NpeaynpexaeHne npu
yAap: 3a U3KNouBaHe, Pecr. BKNouBaHe Ha yHKLMATA 3a
npeLynpexaeH1e Npu yaap HaTUCHETe NyCKOBMA
npekbcBay (4) 3a 3 s. [py aKTUBMpPaHO NpeaynpexaeH1e
npy yaap (MHaMKaTopbT Npenynpexaexue 3a yaap (3) mura
B UEPBEHO) HATUCHETe MYCKOBUA NPEKbCBay BEHbLX 3a
KpaTko 1 cnep ToBa OTHOBO 3a 3 S. Ipu U3KNtoueHo npeayn-
peXaeHue 3a yaap MHAMKATOPbT NPefynpexaeHne 3a

ynap (3) yracea.

AKo thyHKUMATA 3a NpeaynpexaeH1e Npu yaap e BKKUeHa,
TA ce aktuBmMpa cnep okono 30 s.

Hactpolikata Ha thyHKLMATa 3a NpeaynpexaeHue Npu yaap
Ce 3anameTABa NpM U3KNIOUBAHE HA U3MEePBATENHUA ypes.

MpoBepka 3a TOUHOCT Ha H3MEPBaTENHUA ypes

®dakTopu, BnuseLyU Ha TOUHOCTTA

Hait-ronfiMo BnusHKe BbpXy TOUHOCTTA MMa OKOMHaTa Temne-
patypa. CneuuanHo TemMnepatypHata pasnuka ot nofia Haro-
pe MoXe fia NPeaM3B1Ka OTKNOHEHKA Ha Ta3epHUA Mby.

3a MMHUMK3UPaHe Ha TEPMUUHM BNIUAHWA OT HafMralla ce ot
nofia TONNKHa, Ce NpenopbuBa M3NOA3BaHETO Ha M3MepBa-
TENHUA ypes BbpXy cTaTnB. OCBEH TOBA MU Bb3MOXHOCT BU-
Haru nocTaBAnTe M3MepBaTeNnHUA ypes B cpeaata Ha pabot-
HaTa noL.

Hapes ¢ BbHWHHTE (hakTopH, NPUUMHA 32 OTKNOHEHWS MOraT
na bbiaT cbluo M (hakTopu, CBbp3aHy € ypeaa (Hanp. nagaHe
WNY CUNHKM BUDPaLMK/yaapH). 3aToBa BUHArM Npeay 3anou-
BaHe Ha paboTa npoBepsABaiiTe TOUHOCTTA Ha HUBENUPAHE.
AKO NPy HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT YPEe[ Haax-
BbP/1 MAaKCHMaNHO JOMYCTUMOTO OTKIOHEHHE, Tol TpAbBa
na Obfie PEMOHTUPAH B OTOPU3MPAH CEPBU3 33 ENEKTPOUHCT-
pyMeHTH Ha Bosch.

MpoBepka Ha TOYUHOCTTA Ha HUBENHUpaHe
3a HafeXaeH 1 TOUeH pesynTar npoBepKaTa Ha TOUHOCTTA Ha
HWUBENMpaHe ce NpenopbuBa ia e BbpXy CBobo/Ha U3MepBa-
TenHa orceuka ot 30 m BbpXxy 3ApaBa OCHOBA Npef CTeHa.
M3BbpLueTe 32 BETE OCH N0 €HA Mb/IHA NPOLIeAypa Mo U3-
MepBaHe.
- MoHTHpaiiTe 3MepBaTeNHWA ypes Ha pa3cTonHue
01 30 m 0T CTeHaTa BbpXy CTaTUB MUK FO NOCTaBETE BbPXY
30paBa M paBHa 0CHOBa. BKnloueTte amepBaTenHus ypea.

30m 7 |

- MapkupaiTe cneg npUKNYBaHE Ha HUBENUPAHETO Cpe-
[laTa Ha la3epHus by BbpXy CTeHarta (Touka ).

4

- 3aBbpTeTe U3MepBaTenHua ypen Ha 180°, be3 fa npome-
HATE No3uLMATa My. M3uakaliTe ro a ce HUBeNMpa v Map-
KMpaiTe LiIeHTbPa Ha a3epHHs by Ha cTeHarta (Touka ).
[Mpu ToBa ce nocTapainTe Touka Il 4a e o Bb3MOXHOCT
BEPTUKANHO Haf, Pecn. Noj Toukal.

Pasnukara d mexay aBeTe MapkupaHu TOukM | 1 Il Ha cTeHaTa

[N1aBa [1eNCTBUTENHOTO OTKNOHEHHUE N0 BUCOUMHA Ha U3MEP-

BaTeNHWA ypes 3a u3MepeHara oc.

loBTOpeTe npoueca W 3a Apyrara oc. 3a Lenta npeau Haua-

N10TO Ha U3MepPBaHETO 3aBbpTETE U3MEepBaTENHNA ypes Ha

90°.

Ha pascrosaHueTo 3a 3amepBaHe o1 30 m MakCUManHo f1o-

NyCTMMOTO OTKNOHEHWE Bb3NK3a Ha:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Paanukara d mexay Tou-

kute | v Il npu BCAKO OT ABETE U3MEPBAHKA MOXKE Aa Bb3NKU3a

MakcumyM Ha 4,8 mm.

YKa3anuA 3a pabota

> MapKupav'lTe BHHarM TOYHO cpefarta Ha na3epHarta nu-
HuA. LLInpounHaTta Ha nasepHata IMHUA Ce MPOMEHS C
[Pa3CTOAHKUETO.

Pabora c nasepHaTa MepuTenHa nnouKa

NasepHara meputenta nioua (17) nogobpssa BUAMMOCTTA
Ha NlazepHus by NP1 HeHNAronpPUATHU PabOTHM YCIOBHA U
MO-TONEMM PA3CTOAHUSA.

OTpassBalliata noBbPXHOCT Ha la3epHaTta MepuTenHa
nnoua (17) nogobpsBa BUAMMOCTTA Ha Na3epHaTa IMHKA, a
npes npo3payHara NoBbPXHOCT 1a3epHaTa IMHKA MOXeE Ja
Cce BUIM W oT obpartHara CTpaHa Ha nasepHara MepuTenHa
nnova.

Paborta cbe cTaTHB (NnpUHaAnexHocT)

M3nonaBaHeTo Ha CTaTMB OCUrypsABa CTabunHO, perynupye-
MO 110 BUCOUMHA MOHTUPaHE Ha U3MepBarTenHua ypeq. Moc-
TaBeTe M3MepBaTenH1a yper ¢ 5/8" nocTaskara 3a

cTatvB (9) Bbpxy pesbata Ha cTaTvBa (14). 3aterHete u3-
MepBarTenH1a yper, C BUHTA Ha CTaTHBa.

Mpu CTaTUB C U3MepBaTe/NHa CKana BbpXy U3TEMMAHETO MO-
)XETe fla HaCTpONBaTe AMPEKTHO NPEMECTBAHETO Ha BUCOUM-
Ha.

Mpeau aa BKNIUMTE M3MEPBATENHUA YPE[, HACOUeTe CTaTu-
Ba rpybo.

Paborta c nasepHua npueMHUK (NpUHagnexHocT)

3a no-#06po OTKPUBAHE Ha Na3epHUTE IMHKKM NpK Hebnaron-
PHATHU CBETNUHHM YCNIOBHA (CBETNA CPefa, HenoCpPeacTBe-
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HW CTbHUEBM MTbUM) W Ha TONEMU PA3CTOAHNA U3NON3BaiTe
NasepHUA NpuemMHinK (12).

Ipw pOTaLMOHHHM Na3epy C HAKOMKO pexuma Ha paboTa u3-
BepeTe XOpHU30HTaNEH UMK BEPTUKANEH PEXUM C MaKCUMar-
Ha CKOPOCT Ha BbpTEHE.

3a paboTa ¢ nas3epH1s NPUEMHUK NPOYETETE W CNa3BauTe He-
roBaTa MHCTPYKLWA 3@ eKChNnoaTalma.

Pabotu c usMepBaTenHa neTsa (NPUHaANEKHOCT)

(BX. chur. A)

3a npoBepKa Ha HEPABHOCTH UMM HAaHACAHE HA HAKMOHM Ce
npenopbuBa M3noi3BaHeTo Ha u3mMepBarenHara nerea (13)
3ae[1HO C N1a3epHUsA MPUEMHHK.

Bbpxy uamepBarentara netea (13) otrope e HaHeceHa oTHO-
CUTeNHa U3MepBaTenHa ckana. Hynesara i BUCOUMHA MOXe-
Te [1a yCTaHOBMTE C M3MECTBaHe Ha [I0NHKA i Kpai. Taka He-
MoCPEeACTBEHO MorarT fia ObjaT 0TUMTaHKU OTKNOHEHHSA OT HO-
MMHa/IHaTa BUCOUMHA.

Ouuna 3a HabniogaBaHe Ha Na3epHUA by

(npunagnexHocr)

Ouvnara 3a Hab/tofjaBaHe Ha NasepHHA by (UATPUpaT

OKOMHaTa CBETNMHA. Taka NasepHHUAT by CTaBa No-NecHo

PasnUunM.

» He nsnon3gaiite nasepHute ouuna (NpuHagnexHocr)
KaTo 3aLUUTHU OuKna. [lasepHuTe OuMna cnyxar 3a no-
[106p0 pa3nosHaBaHe Ha Na3epHHs MTby; Te He Npeanassar
0T /123 PHO NTbUEHHE.

Mpernepn Ha MHAWKATOPHTE HA POTALMOHHUA Na3ep
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» He usnon3gaiite nasepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OUMNA HAK NPH WodupaHe. [lasepHuTe
ouuna He npeg/arar mbaHa UV 3alura u Hamanasar Bban-
pUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

Mpumepwu

MpoBepka Ha AbN6OUNHA Ha CTPOUTENHHU U3KONH

(Bx. chur. A)

lMocTaBeTe M3MepBaTeNHUsA ypes BbpXy CTabunHa 0CHOBa
UMK rO MOHTUpaWTe KbM cTaTuB (14).

Pabota cbe cTaTuB: MocTaBeTe M3MepBaTeNnH1s ypeq Taka,
Ue Na3epHUAT by [1a € Ha XKenaHaTa BUcouuHa. MNpeHecete,
pecn. NpoBepeTe BUCOUMHATA B XKeaHaTa Touka.

[eiHocTu bea cTatuB: YcTaHOBETE pasnuKaTa BbB BUCOUMHM-
Te MeXqy Na3epHHs by U BACOUMHATA Ha pedpepeHTHaTa
Touka. [peHeceTe, pecn. NpoBepeTe M3MepeHaTa pasnuka
BbB BUCOUMHUTE B XKe/laHaTa Touka.

Ipu M3MepBaHe Ha roneM1 Pa3CTOAHMA U3MEPBATENHUAT
ypef B1UHarv Tpsibea Aia € NocTaBeH B Cpefata Ha paboTHata
MOBbLPXHOCT M BbPXY CTATWUB, 3a [1a C& HaManAT CMyLLaBaLLK-
Te BNMAHKA.

Ipu IeAHOCTH BbpXY HECTabuneH Nofi MOHTUpaiTe U3MepBa-
TeNHWA ypeq Bbpxy ctatvs (14). BHMMaBaliTe yHKuMATa 33
npenynpexaeHqe Npu yaap Aa e akTuBUpaHa, 3a fa uaber-
HeTe rpeLHK U3MepBaHUA NPH ABUKEHWE Ha NOfia N pa3-
TbPCBaHWA Ha U3MEPBATENHUA ypes.

NasepeHnbu  Potauus Ha
nasepHun
by
3enedo UYep- 3eneHo Yep-  Yep-
BEHO BEHO  BEHO

Bkniouete uamepsatentusa ypen (1 s camocto- ° ° °
ATeNeH TecT)
IbpBOHAUaNHO UK NOCNENBALLO HUBENUPaHE 2x/[s o 2x[s
WN3mepBaTenHUAT ypes e HUBENMpPaH/roToB 3a ° °
pabota
[ManasoHbT Ha CaMOHUBENWPAHE € NPEBULLIEH 2x/[s o °
lpeaynpexaeHure Npy yaap akTMBUPaHO )
MpeaynpexaeH1eTo Npu yaap 3aaencTeaHo 2%/[s o 2x/[s
Hanpexexue Ha batepuaTa 3a < 2 h pabora 2x/[s
barepuute ca ustoLleHn o o )

®: nocTosAHHa pabota
2x[s: yecToTa Ha MMraHe (Hanp. ABa MbTH 3a CeKyHaa)
©O: (hyHKUMATA € CripAHa

MopaabpxaHe U cepBu3

MopgAabpxaHe U NoUUCTBaHE
MopabpxKaiTe U3MepPBATENHUSA ypes BUHArM UKCT.

He notonsBaite 3mMepBaTenH1s ypes BbB BOAA UK ApYrH
TEUHOCTH.

N3bbpcBaliTe 3aMbpcABaHUATA C MEK], NEKO HaBNAXHeHa
Kbpna. He n3nonaBarite nounCTBaLLM NPenapaTv U1 pasT-
BOPHUTENH.

Bosch Power Tools

1609 92A8LK|(10.07.2023)



124 | MakefjoHCKH

[MouncTBaiTe pefoBHO cneLranHo NOBbPXHOCTHUTE Ha U3X0-
[1a Ha Na3epHKA by U BHUMABAMNTE [a He 0CTaBaT BNACHHKK.

KnuenTcka cnyba 1 KOHCYnTauus OTHOCHO
ynotpebara

CepBH3bT LLe OTTOBOPH Ha BbNpocHTe Bi OTHOCHO peMOHTH
1 NoAAPbXKKA HA 3aKyneHus oT Bac npoayKT, KakTo U OTHOC-
HO pe3epBHHM YacTH. [TOKOMMOHEHTHM UepTeXK U MHGOPMA-
LIMA 3a PE3EePBHAUTE YaCTH LLie OTKPUETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMBT N0 KOHCYNTaUMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch we
By nomorHe ¢ ynoBoncTe1e npy BbNPOCH 3a HallKTe Npo-
DYKTH U TEXHUTE aKcecoapy.

Mona, npu BbNPOCH 1 NpK NOpPbUBaHE Ha PE3ePBHU YacTHh
BWHaru nocousaite 10-UUdpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
caH Ha Tabenkara Ha ypefa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)
®dakc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HHM aApecH LLie OTKPHUETe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

bpakyBaHe

N3mepBarenHuaT yped, A0NMbHUTENHUTE TPUCTOCODNEHNA U
onakoBkuTe TpAbBa 1a ObaaT NOANOKEHH HA EKOMOTUUHA
npepaboTka 3a yCBOABAHE Ha ChbPXaLLKTE e B TAX CYpO-
BMHM.
He u3xBbpnsiiTe M3MepBaTenHuTe ypeau v ba-
TepuuTe Npyu butoBKTE OTNAAbBLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo esponeicka aupektnea 2012/19/EC 3a cTapute
€NEKTPUUECKM U eNEKTPOHHM YPEAU U HEMHOTO TPAHCMOPTH-
paHe B HaL|WOHANHOTO NPABO M3MEepPBATENHUTE YPEaU, KOUTO
He Morar ia ce Non3gar NoBeye, a CbIMacHoO eBPONencKa au-
pektBa 2006/66/EQ nopeaeHn Un1 u3xabeHn 0bukHoBe-
HW UNK akymMynaTopHu batepuu, TpabBa aa ce cbbupar u
npeaaeart 3a 0non30TBOPABaHE Ha ChAbPXKALLMTE CE B TAX CY-
POBHHU.

[Py HeNpPaBHNHO U3XBbPAAHE CTAPUTE ENEKTPUUECKH U
€NEKTPOHHM ypeaun Nopaau Bb3MOXHOTO HanWuMe Ha ONacHM
BeLLiECTBA MOraT [1a OKaXaT BPeIHU BNUAHUS BbPXY OKONMHa-
Ta Cpefia v YOBELLKOTO 31paBe.

MakeaoHCku

be3beaHocHH HanoMeHH

Cute ynatcTBa Tpeba fja ce npounTaar u ja
ce BHUMaBa Ha HUB, 3a Aa MoXe be3befHo U
6e3 onacHoct Aa pabotute co MepHHOT
ypen. [1IokonKy MepHHOT ypep, He ce

KOPHCTH COrNACHO NPUNOXKEHNTE HHCTPYKLUK, MOXKe fa

ce Hapywu (yHKLMjaTa Ha BrPafieHuTe 3alUTUTHH

MeXaHW3MH Bo MepHHOT ypea. He ru owTeTyBajte

HanenHuuuTe 3a npeaynpeaysate. OGP0 UYBAJTE N'M

OBME YNATCTBA U NPEOQALETE ' 3AEQHO CO

MEPHUOT YPE[.

» BHUMaHKe - JOKONKY KOPUCTUTE APYTH ypeau 3a
noAecyBatbe M paKyBakbe OCBEH OBfie HABEAEHUTE UMK
NOMHAKBM NOCTaNKH, 0Ba MOXXe Jja oBefie A0 ONacHa
M3N0XEHOCT Ha 3pauetse.

» MepHuoT ypep ce HcnopauyBa co 03HaKa 3a
npeaynpeaysakbe 3a nacepot (03HaueHo Ha NPUKa3oT
Ha MEpHHOT ypen Ha rpacdmuKata cTpaHa).

» [loKonKy TEKCTOT Ha 03HaKaTa 3a npefynpeayBatbe 3a
nacepor He e Ha Bawmor ja3uk, Bp3 Hero 3anenerte ja
HanenHuuarta Ha Bawmor ja3uk npep npeata
ynotpeba.

He ro HacouyBajTe nacepck1oT 3paK KOH
NWLA UNH XKUBOTHH U HeMojTe U Bue camute
Aa rnepare BO JUPEKTHHOT UK
pedneKTMPauKHMOT Nacepcku 3pak. Taka
MOXe [1a 'v 3aciienuTe nuLara, ia
npeau3BuKaTe HeCPEKU UMK fia v oLITeTUTE
ouuTe.
» [loKonKy nacepcKHoT 3paK Aocnee A0 OUuTe, BefHaLl
Tpeba fa rv 3aTBOpPUTE M Aa ja TPrHeTe rNaBata of,
NacepcKHOT 3paK.

» He npaBeTte NpoMeHu Ha nacepcKuUoT ypen,

» He ru kopucTeTe NacepcKUTe 3alUTUTHH OUMNA
(mononHuTeNnHa onpema) KaKo 3alUTUTHH OuMna.
NacepckuTe 3alWTUTHX OUMna cnyxar 3a nofobpo
pacnosHaBatbe Ha 1aCepCK1oT 3pakK; cenak, Te He
LUTMTAT Of} NACEPCKOTO 3pauetbe.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alTUTHH OUMNA
(mononHuTeNnHa onpema) Kako ouMna 3a CoHLEe UNu
nak Bo coobpakajor. [lacepckute ounna He AaBaat
LienocHa UV-3alutiTa v ro HamanyBaar Npeno3HaBatbeTo
Ha bow.

» MepHuoT ypes cmee fa ce nonpaBa camMo of, CTpaHa Ha
KBanuguKyBaH CTPyueH NepcoHan U Camo co
OpPUrHHANHK pe3epBHH AenoBu. Camo Ha TOj HAUMH Ke
6bunete curypHu Bo be3bepHocTa Ha MEPHHUOT ypes,.

» He ru octaBajre fieuara ja ro KOpPUCTaT NacepCcKUOT
mepeH ypep 6e3 Hag3op. bes Haz30p, THe MOXe fia ce
3acnenar cebecu unu Apyrv nuua.

» He paboreTte co MepHUHOT ypea BO OKONMHA Kaje
NOCTOH OMACHOCT Of eKCNNo3uja, Kajie MMa 3ananueu
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TEUHOCTH, rac UNM nNpawmnHa. MepHuoT ypes co3aasa
MCKPH, KOW MOXe 1 ja 3ananar npasTa unu napeara.

» He ynotpebyBajTe onTHUKH HHCTPYMEHTH 32
cobupatbe kako fBOrNe Unu nyna 3a HabmwyayBate
Ha U3BOPOT Ha 3paueme. Co T0a MOXe [a M OLLITETUTE
Bawwute ouu.

He ru npuHecyBajTe MepHHOT ypea u

& MarHeTHaTa onpema Bo 6nusnHa Ha
MMNNAHTH UK APYTH MEAULUHCKH YPeau, Ha
np. nejcMejKkepu UMK MHCYNHUHCKA NyMna.
Mpeky MarHeTuTe Ha MepHUOT ypeq 1 onpemara
Cce Npou3BeflyBa None, KOeLTo MoXe Aa ja
HapyLWLW (YHKLMjaTa Ha AMMNAHTUTE MK
MELMLMHCKHUTE Ypeau.

» [ipKeTe ru MEPHUOT ypes U MarHeTHaTa onpema
noAanexy oA MarHeTHH HoCauu Ha NOAATOLM H Ypeau
UyBCTBHTENHH Ha MarHeT. [Topajiu BNKjaHUeTo Ha
MarHeTUTe ofy MEPHUOT YPE[ U onpemaTta Moxe Aa 4ojae
[0 HEMOBPATHH 3arybu Ha nodaTouuTe.

Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepdopmaHcute

BHVIMaBajTe Ha CNTMKKTE BO NPEeAHWUOT €N Ha yNaTCTBOTO 3a
KOpUCTEHE.

YnOTpeGa €0 COOABE€THA HaM€eHa

MepHHOT ypen e HaMeHET 3a OApenyBatbe U NMPUKAXKYBatbe
Ha TOUHW XOPU3OHTANHN IUHKM.

MepHKOT ypeq e NorofieH 3a KOPUCTEHbe BO BHATPELLEH U
Ha[JBOpeLLEeH NpocTop.

0BOj NpoM3BOA € NOTPOLLYBAUKK NACEPCKM NPOU3BOL, BO
cornacHoct co EN 50689.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha CMKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OfiHECYBa HA
MPUKA30T Ha MEPHUOT ypeq Ha rpaduukara CTpaHuLa.

(1) M3ne3eH oTBOp 3a NacepckuoT 3pak
(2) Bapwjabunen nacepcky 3pak
(3) Mpwukas 3a hyHKUMja 3a NpeaynpeayBatbe 3a yaap
(4) Konue 3a BKNyuyBarbe-UCKyuyBatbe
(5) Mpukas 3a cratyc
(6) MpenynpenyBatbe 3a batepujata
(7) Nperpapa 3a batepuja
(8) Konue 3a 3aknyuyBarbe Ha nperpagara Ha batepuu
(9) Mpwudpar Ha cTaTBoT 5/8"
(10) Cepuckm bpoj
(11) Hatnuc 3a npegynpenyBatbe Ha nacepot
(12) Nacepcku NpUeMHKK’
(13) MepHa netsa®”
(14) Cratus?
(15) Marter?
(16) Nacepcku 3aWTUTHY ouMna®
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(17) Nacepcka uenwa Tabna®

(18) Kycep?

a) OnuwaHata onpema NPUKaXKaHa Ha CUKHUTE He e fieN O
cTaHpapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
na ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

TexHWuKkK nopgaTouu

PotauuoHeH nacep GRL400H

bpoj Ha pen 3601K61 80.

Paboten npoctop (paauyc)”®
— De3 nacepcku NpUemMHUK OKony. 10m

~ €O N1aCepPCKN NPUEMHUK OKONY. 0,5-200m
TOYHOCT Ha HUBENUPAKLE MPU +2,4mm
opfaneuyBatbe o 30 m"®
TunuuHo None Ha +8% (+4,6°)
CaMOHMBENUpatbe
TUNUYHO BPEME Ha HUBENUpPate 15s
bpauHa Ha poTaumja 600 min™
OnepaTt1BHa Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepartypa npu cknaguparbe -20°C...+70°C
Makc. onepatMBHa BUCHHA NPeKy 2000 m
pecepeHTHaTa BUCHHA
Makc. penatMBHa BNOXHOCT Ha 90 %
BO3[yXOT.
CTeneH Ha U3BanKaHoCT croper, 7
IEC61010-1
Knaca Ha nacep 2
Tvn Ha nacep 635nm, <1 mW
OtcranyBatbe 0,4 mrad (uenocex
aron)
Xopw3oHTaneH npudar 3a CTaTuBoT 5/8"11
Barepuu 2x1,5VLR20 (D)
TexwHa cornacHo EPTA-Proce- 2,0kg

dure 01:2014

[IMMeH3nu (QoMmK1Ha x WMpKUHA x
BHUCHHA)

Bua Ha 3awTuta

183 x170 x 188 mm

IP56 (3awTnTa o npas
1 NPCKatbe Ha Bofia)

A) kaj25°C

B) PaboTHOTO Nofe MoXe Aa Ce Hamanu Nopaju HenoBONHU
YCNOBM Ha OKONMHATA (Ha Np. AMPEKTHA U3MOXEHOCT Ha COHUEBH
3paum).

C) MO [AOMKMHA Ha OCKUTE

D) HacranyBaat camo HeCnpoOBOANMBY HEUUCTOTMM, HO NOBPEMEHO
Ce 0ueKyBa NPMBPEMEHa CNPOBOANMBOCT NPEAN3BHKaHA Of
KOHAEH3auuja.

Cepuckuot bpoj (10) Ha cneumrdmrKaLmMoHaTa NNOUKa CNyXK 3a jacHa

uaeHTUdMKaLmja Ha BawwnoT MepeH ypen.

Bosch Power Tools
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MoHTaxa

CraBatbe/MeHyBatbe Ha baTepuu

3a pabota Co MEPHHOT ype] ce NpenopauyBa KOPUCTEHbE Ha
anKkasHo-MaHraHcku barepuu.

3a Bajetbe Ha nperpaaara 3a barepuu (7) ceprete ro
MeXxaHW3MOT 3a (iMkcupatbe (8) Bo noauiuja 'b M3Bneuete
janperpapata 3a batepuu of, MEpHUOT ypep 1 CTaBeTe 1
batepuurte.

[puT0a BHMMaBajTe Ha NONOBMTE CNOPEL NPHUKA30T Ha
BHaTpeLLHaTa cTpaHa of nperpagara 3a barepuu.

Cekoralu 3amMeHyBajTe rv cute batepun ogenHal. Kopucrete
camo baTepuu ofj efileH NPOU3BOAMTEN U CO UCT KanawuTer.
BmeTHeTe ja nperpaaara 3a barepuu (7) Bo MepHHUOT yper 1
CBPTETE IO KOMUETO 3a 3aKnyuyBatbe (8) Bo nosuumja @.

» AKO He ro KOpUCTHTE MEPHHOT Ypea NoAonro Bpeme,
u3Bagere ru 6atepuure. Mpu NOLONTO CKNAAMPatHE BO
MEePHUOT yper, batepuute MOXe [1a KOpoAMpaar 1 a ce
“cnpasHar.

MNpuka3s Ha cocTojba Ha HanonHeToCT

[lokonky npeaynpeayBarbeto 3a batepujara (6) Tpenka npso
LPBEHO, MEPHKOT ypes Moxe fia paboty ywre 2 h.

[lokonky npepynpeayBsarbeTo 3a batepujara (6) ceetu
HenpeK1HaTo LIPBEHO, He & BO3MOXHO f1a Ce BpLLIAT Mepetba.
MepHWOT ypeq aBToMaTcku ce Ucknydyea no 1 min pabota.

Ynorpeba

» 3awrTuTeTe ro MEPHHOT ypes, o Blara U UPEKTHO
M3M0XyBate Ha COHUEBH 3pauy.

» He ro u3noxyBajre MepHHOT ypes Ha eKCTPEMHH
Temneparypu Unu TemMnepaTypH1 ocuunaumuu. Hanp.
He ro 0CcTaBajTe JONro Bpeme Bo aBToMobunorT. Mpu
rofeM1 TeMneparypH1 0CLMNALMK, OCTABETE [0 MEPHUOT
ypen npBo fia ce aknMMaTH3npa 1 HanpaBeTe NpoBepka
32 TOUHOCTA CeKorall npef ia NPOACIKMUTE CO paboTa
(BMaK ,KoHTpONa Ha TOUHOCTA HAa MEPHHOT ypen'®,
CrpaHuua 127).

Tpy eKCTPEMHHM TEMNEPATYPU UMK TEMMEPATYPHH
OCLMNaLyMK, NPELU3HOCTA Ha MEPHUOT Ypes MOXe [ia ce
HapyLK.

» U3bernyBsajte yaapu v npeBpTyBatba Ha MEPHUOT
ypea. [10 CUNHKU Ha[BOPELLHM BNUjaHKja HAa MEPHUOT
ypen, npef aa ro ynotpebure 3a pabota, cekoral
13BpLUETE KOHTPONA Ha TOUHOCTA (BUAM ,KOHTpONa Ha
TOYHOCTA Ha MepHHoT ypen”, CTpaHuua 127).

» OppxyBajTe ro pabotHuoT npocTop 6e3 npeuku Kou
Mo>e Aa ro pecpneKTMpaar unu nonpeyar nacepcKuoT
3pak. Ha np., nokpujre ru pecpnektupaukute unu
cjajuute nospmHu. He MepeTe npeky cTakneHu
naHenu unu cnuvHU Matepujanu. Moxe fia ce fobujar
MOrpeLIHK PE3yNTaTh Off MEPEHETO NMPEKY
pednekTMpauKK UK NONpPEeUEH Nacepcku 3pax.

CraBatbe Bo ynoTpeba Ha poTaLlMOHHOT nacep

MocraByBatbe Ha MEPHHUOT ypes,

MocTaBeTe ro MepHUOT ypep Ha cTabunHa
i NOBPLIMHA BO XOPHU30HTaHA NonoxX6ba unu
MOHTHpajTe ro Ha cTatis (14).

Mopaau ronemara TOUHOCT Ha HUBENMPatbe, MEPHUOT ypea
pearupa MHOTY OCETIMBO Ha NOTPECH U NPOMEHH Ha
nonox6ara. Ocurypajre cTabunta nosuuuja Ha MepHUOT
ypen, 3a fa ce u3berHar npekuH1 Ha pabotara nopaau
[LONONHUTENHO HUBENWpatbe.

BknyuyBate/ucknyuyBate

3a BKNyuyBatbe Ha MEPHUOT yPes NPUTUCHETE Ha KONYETO

3a BK/yuyBatbe/ucknyuysatbe (4). Cute npukasu KpaTko

CcBeTHyBaaT. MepH1OT ypea nyluTa Bapujabune nacepcku

3pak (2) on uanesnuot oteop (1).

» He ro HacouyBajTe 3paKoT CBETNMHA KOH NIULA UMK
JKMBOTHH U He NOTrNeiHyBajTe AUPEKTHO BO HETO, AyPH
HU O} roNemMa ofAaNeUeHoCT.

MepHHOT ypefi 3anouHyBa BeAHaLl CO aBTOMATCKO

HWUBeNMpatbe. 3a BpeMe Ha HUBENWUPaHbeTo, NPUKa3oT 3a

cTatyc Tpenka (5) 3eneHo, nacepoT He poTMpa 1 TPenKa.

MepHWOT ypes e M3HUBENMPaH, LITOM NPUKa30T 33

cratyc (5) cBeTM HENPeKMHATO 3€NEHO W ACEPOT CBETHU

HenpekuHato. 10 3aBpLIyBatbe HA HUBENUPAHETO MEPHUOT

ypen aBTOMATCKM CTapTyBa BO POTALMOHEH MOTOH.

» He ro ocraBajre BKnyueHHOT MepeH ypep 6e3 Haasop
M HCKNyyeTe ro no ynotpebara. [lpyrute n1ua Moxe aa
Ce 3ac/nenar ofi 1acepcK1oT 3pak.

MepHuoT ypen paboTh UCKNYUnBO BO POTALMOHEH PEXUM U

co (hMKCHa poTaluoHa bpanHa, KojallTo UCTO Taka e

np1narofieHa 3a npumMeHa co N1acepCcKUoT NPUEMHMK.

[pu noctaBeHa habpruka nocTaska, PyHKLKjaTa 3a

npenynpefyBatbe 3a yaap aBTOMATCKH Ce BKyUyBa,

Mpu1Ka3oT 3a (yHKUKjaTa 3a NpenynpeayBatbe 3a yaap (3)

CBETH 3eNeHO.

3a HcKyuyBakbe Ha MEPHUOT YPes NPUTUCHETE KPaTKo Ha

KOMYeTO 3a BKNyuyBatbe/Ucknyuysatbe (4). Mpu

aKTUBMPAHO NpeaynpefyBatbe 3a yaap (Mpukasor Ha

(hyHKUWMjaTa 3a npenynpeayBatbe 3a yaap (3) Tpenka

LiPBEHO) MPUTMCHETE eHALL KPaTKO Ha KOMUEeTO 3a

BK/TyuyBatbe-MCKNyUyBatbe 32 OHOBO CTapTyBatbe Ha

(hyHKLMjaTa 3a NpefynpeayBatbe 3a yap, a Co NOBTOPHOTO

KpaTKo NPUTUCKatbe ro MCKNyUuyBaTe MEPHUOT ypen.

3a 3allTuTa Ha batepuuTe, MEPHUOT ypes aBTOMATCKU Ce

MCKNYuyBa ako € HafIBOP Of, ONCEroT Ha CaMOHWBENUPatbe

noponro of 2 h unu ako npeaynpeayBarbeTo 3a yaap ce

akTMBKpa nogonro of 2 h. Mo3uunoHupajTe ro MepHUoT

ypez 0QHOBO W MOBTOPHO BKMYUETE 0.

ABTOMAaTHKa 3a HUBENHUpae

Mpernep

[No BKNyuyBakETO, MEPHUOT YPE aBTOMATCKM ja NPOBEPYBa
XOPU30HTaNHaTa Nonoxba 1 r1 U3pamMHyBa HepamMHUHUTE BO
MoneTo Ha CaMOHUBENUpatbe of okony + 8 % (+ 4,6°).
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3a Bpeme Ha HUBENMPAtbETO, NPUKA30T 3a CTaTyC Tpenka (5)
3eNeH0, NacepoT He POTUPA U TPEnKa.

MepHHOT ypen e U3HMBENUPaH, LITOM NPUKA30T 3a

crartyc (5) cBeTH HenpeKk1HaTo 3eN1eHO 1 TlaCepoT CBETU
HenpeknHato. Mo 3aBpLUyBatbe Ha HUBENUPAHETO MEPHUOT
ypeq aBTOMATCKW CTapTyBa BO POTALMOHEH MOTOH.

[lokonky no BKNyuyBaETO UK N0 NPOMeHa Ha nonoxbara,
MepHUOT ypes CTou noBeke off 8 % KOCO, HUBENMPAHETO He
€ noBeKe MOXHo. Bo 0Boj cnyuaj, poToporT ke 3anpe,
NlacepoT Tpenka 1 Np1KasoT 3a cTatyc (5) ceet
HenpekWHaTo LPBEHO.

OAHOBO NO3WLMOHUPA]TE FO MEPHUOT Ype[ 1 NouekajTe 3a
HUBenuparbe. bea 0AHOBO NO3ULMOHKPatbe, N0 2 min
aBTOMATCKM Ce UCKMyuyBa NacepoT 1 no 2 h MepH1OT ypea.
[lokonky MEPHWOT ypep, e U3HMBENMPaAH, TOj NOCTOjaHo ja
KOHTPONMpa XopKU3oHTanHata nonoxba. NMpu npomeHu Bo
nonoxbara, aBTOMaTCKM Ce BPLUK HUBENUpatbe. 3a
13berHyBarbe Ha NOrpeLlH1 Mepetba, 3a BPEME Ha NpoLecoT
Ha HUBENUpatrbe, POTOPOT CTONKUPA, NACepoT TPenka 1
NnpHKasoT 3a cTatyc (5) Tpenka LpBeHo.

®dyHKuuja 3a npeaynpeayBatbe 3a yaap

MepHUOT ypea uMa (yHKLMja 3a npenynpeayBatbe 3a yaap.
lpu npoMeHu Ha nonoxbara ofH. NOTPeCH Ha MEPHUOT ypes
Unu npu Buﬁpaum Ha nojnorata ro cnpeyysa
HWBENMPatbETO BO MPOMEHETA N03KLMja U CO T0a U rpeLLKuTe
nopaau NoMecTyBatbe Ha ypeaor.

AkTHBHpambe Ha NpeaynpeayBameTo 3a yaap: no
BK/NyUyBatbe Ha MEPHHUOT ypep, hyHKLMjaTa 3a
npenynpeayBatbe 3a yaap npu abpuukara nocraska
0CTaHyBa BK/yueHa (Mpu1Ka3oT 3a NpeaynpeayBatbe 3a

yrap (3) ceetv 3eneHo). MNpeaynpenyBarbeTo 3a yaap Ke ce
akteupa okony 30 S N0 BKNYUyBarETO Ha MEPHUOT ypen,
O[iH. MO BKNyUyBatbe Ha (PyHKLMjaTa 3a NpeaynpeayBatbe 3a
yaap.

AxTHBHpame Ha npegynpeayBatbe 3a yaap: [okonky npu
npoMeHa Ha nonoxbara Ha MepHUOT ypes ce Npeuekopu
MoneTo Ha TOYUHOCT Ha HUBENMPALLE UNK Ce PErUCTPHUPA jak
noTpec, ce akTMBMPa NPeAynpeayBakbeTo 3a yaap:
PoTauujata Ha naceport 3anupa, nacepckuoT 3pak Tpenka,
Mpu1KasoT 3a cTatyc ce rack (5) 1 np1kasot 3a
npeaynpeayBatbe 3a yaap (3) Tpenka upseHo.

lpw akTMBUPaHO NpeaynpeayBatbe 3a yaap, NpUTUCHETE
KpaTKo Ha KOMUEeTO 3a BKNyUyBatbe-UCKnyuyBare (4).
®yHKuMjaTa 3a NpeaynpeayBarbe 3a yaap 0AHOBO Ke ce
CTapTyBa U MEPHHUOT ypes 3anouHyBa CO HUBENUPatbE.
LLITom Ke ce U3HMBENMPa MEPHHUOT ypef (Mp1KasoT 3a

craryc (5) cBeTM HENPeKMHaTo 3eN1EHO), TO] ABTOMATCKH
CTapTyBa BO POTALMOHEH PEXUM.

Cera npoBepete ja nonoxbara Ha nacepckuoT 3pak Ha
pecepeHTHa TOUKa M COOABETHO KOPUTMPA]Te ja BUCHHATA Ha
MEpHUOT ypes.

[lokonky npu akTMBMpaHO NpeaynpeayBarbe 3a yaap,
(hyHKLMjaTa He CTapTyBa OfHOBO CO NPUTUCKAHE Ha KOMUETO
3 BK/yuyBatbe-uckyuyBatbe (4) no 2 min aBToMaTCcky ce
UCKNyuyBa NacepoT 1 no 2 h MepHUOT ypea.
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WUcknyuyBatbe Ha hyHKuMjaTa 3a npeaynpeayBatbe 3a
YAap: 3 UCKNyuyBatbe OfIH. BKyuyBatbe Ha (yHKLMjaTa 33
npenynpefyBatbe 3a yaap, NPUTUCKAjTe Ha KONUETo 3a
BKNyuyBatbe-ucknyuyBatbe (4) 3 s. [pu akTMBUpPaHO
npeaynpeayBatbe 3a yaap (Mpukas 3a npefynpeaysatbe 3a
yaap (3) Tpenka LpBeHO) NPUTUCHETE eHALL KPaTKO Ha
KOMYETO 32 BKNYUyBatbe-CKNYyUyBatbe U N0TOA OAHOBO
npuTUckajTe 3 s. [OKONKy € UCKNyUYeHo NpeaynpeayBabeTo
3a yaap, Np1KasoT 3a npeaynpenyBarbe 3a yaap ce rack (3).
AKo e BKnyueHa (yHKLMjaTa 3a Npeaynpeaysatbe 3a yaap,
ke ce akTMBMpa no okony 30's.

MocTaBKata Ha (hyHKLMjaTa 3a NpeLynpeayBatbe 3a yaap ce
3auyBYBa NPU UCKNYUyBatbe HA MEPHUOT YPeR,.

KouTpona Ha TOUHOCTa Ha MEPHHOT ypea

BnujaHuja Ha TouHocTa

Hajronemo BnujaHue BpLUKM OKONHATA TEMNepaTtypa.
OcobeHo TeMnepaTypHUTE PasnuKK1 KO Ce IBIXAT Of MofioT
Harope MoXe fia ro IpeHacouart 1acepck1oT 3pak.

Ce npemnopauyBa MEPHHOT YPE[ 1 o KOPHUCTUTE Ha CTaTUB
3a/ia ' MUHUMHU3UPATE TEPMUUKHUTE BﬂMjaHMja oA TONNMHaTa
LUTO Ce KpeBa of} NoAoT. [lOKOMKY e BO3MOXHO, NOCTaByBare
ro MEPHUOT ypes BO CPeaMHaTa Ha paboTHaTa noBpLUKHA.
OCBeH HaZIBOpELLHHUTE BMjaHHja, o OTCTanyBatbe MOXE i
[0BEe/aT v BNujaHujata cneuuduuHm 3a ypeaor (Kako Hanp.
MafoBK UMK jaku yaapu). 3aToa, Npef CeKoj NoYeToK Ha
pabota npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENUPAHLETO.

[lokonKy npy Hekoja 04 POBEPKUTE MEPHUOT Ypes ro
HaZIMMHE MaKCHManHOTO OTCTanyBatbe, Torall Tpeba fia ce
rnonpaeu ofi CTpaHa Ha cepBuCHara cnyxba Ha Bosch.

MpoBepka Ha TOYUHOCTA Ha HUBENHUpaibe

3a BEpOAOCTOEH W TOUEH pesynTar ce npenopauysa

npoBepkara Ha TOUHOCTa Ha HUBENMPatbe [1a Ce U3BEMIE Ha

cnobogHa MepHa nuHuja o 30 m Ha LBPCTa NoAnora npep

suf. CnpoBefeTe LienocHa MepHa nocTanka 3a fBeTe 0CKH.

~ MoHTupajte ro MmepH1oT ypea 30 m Ha pacTojaHue of
SMIOT Ha CTaTUB MMM MOCTABETE ro Ha L{BPCTa, PamMHa
nognora. BknyueTe ro MepHUOT ype.

| 30m V |

- Mo 3aBplUyBatbe Ha HUBENMPAHHETO 03HAUETE ja
CpeMHaTa Ha NacepcK1oT 3paK Ha SUfoT (Touka l).

Bosch Power Tools
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4

- Bprtete ro mepHuoT ypep 3a 180°, be3 fa ja npomeHuTe
Herosara nosuuuja. OctaBeTe ro fja ce HUBeNuUpa 1
obenexere ja cpefiMHata Ha Nacepck1oT 3paK Ha SUOT
(Touka Il). BHumaBajTe Ha Toa, Toukarta Il aa nexu wro e
MOXHO NOBEPTUKANHO Hafl OAH. Nof Toukarta l.

Pasnukara d Ha iBeTe 03HaueHu Touku | v Il Ha suaoT ro naBsa

(haKTUUKOTO OTCTanyBatbe Of, BACMHATA HA MEPHUOT yper, 3a

“3MepeHara ocka.

lNoBTOpETE ja MepHaTa NocTanka 3a fpyrara ocka. Bprere ro

MepHUOT ypes Npef NOYeTOKOT Ha MepHaTa nocTanka 3a 90°.

Ha mepHa nuHuja og 30 m MakCMManHoTo A03BONEHO

OTCTanyBakbe U3HecyBa:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Pa3nukara d mery

Toukute | v Il Kaj cexoja of iBETE MEPHM MOCTANKK CMee Aa

“3HecyBa HajmHory 4,8 mm.

CoBetu npu paboTtereTo

» 3a obenexyBame, ceKoral Kopucrete ja camo
cpeaMHaTa Ha nacepckara nuHuja. LUnpuHara Ha
nacepckara iMHuja ce MeHyBa Co OffjaneuyBatbero.

Pabotetbe co uenHa Tabna 3a nacepor

LlenHata Tabna 3a nacepot (17) ja nogobpysa BuaIMBoCTa
Ha NacepCcK1OT 3paK NPy HEMOBOMHM YCNIOBH W FONEMM
pacTojaHuja.

Pednektipaukara noBpLUKHa Ha LienHaTa Tabna Ha

nacepot (17) ja nogobpysa BUAIMBOCTA Ha nacepckarta
NIMHW]A, HU3 TPAHCMAPEHTHaTa NOBPLLMHA NacepcKaTa NuHUja
€ BMA/IMBa W 0[] 337HaTa CTPaHa Ha LienHata Tabna Ha
nacepor.

Paboretbe co ctaTue (onpema)

CTatvBOT 0BO3MOXYBa CTabunHa MepHa Noanora Wro Moxe
[la ce NoAecyBa no BUCKHHA. [oCTaBeTe ro MEpPHUOT ypes co
5/8"-npuchartoT Ha cTaTnBoT (9) Ha HaBojoT Ha

cratvBor (14). 3auBpcrete ro MEPHUOT YPE/ CO 3aBPTKa 3a
(hMKCHpatbe Ha CTaTUBOT.

Kaj cTate co MepHa Ckana Ha U3BNeKyBarbe MOXE AUPEKTHO
[a ro Mofiec1Te 0TCTanyBarbeTo N0 BUCHHA.

I'pybo LieHTPHPajTe ro CTaTUBOT, NPef Aa ro BKIyuuTe
MEpHHOT ypeq.

Pabotetbe co nacepcku npuemMHuK (onpema)
TPy HEMOBOMHM CBETNIOCHM YCNIOBH (OCBETNIEHA OKOMMUHA,
JMPEKTHU COHUEBH 3pally) W Ha roNeMM PacTojaHuja 3a

nof0bpo Haoratbe Ha NacepCKUTE TMHUK KOPUCTETE o
NacepckuoT npuemHuk (12).

Kaj poTpaukuTe nacepy co noBeKe pexxumu Ha pabota
n3bepeTe XOpU30HTaNeH U1 BEPTUKANEH PEXUM CO
HajBMCOKaTa POTMpPauKa bpauHa.

3a aa paboTuTe O NacepckuoT NPUEMHHK, IPOUMTA[TE IO U
BHMMaBajTe Ha 0Ba yNaTCcTBO 3a ynoTpeba.

Paboretbe co mepHa netBa (onpema) (Bupu cnuka A)

3a KOHTPONA Ha PaMHUHM UMK 33 HAHECYBatbe Ha KOCUHH ce
npenopauysa KopucTetbe Ha MepHa netea (13) 3aeaHo co
NacepCcKUOT NPUEMHHK.

Ha mepHara netsa (13) rope Ma HaHeCEHO penaTuBHa
MepHa ckana. HejauHara Hynta BUCMHA Moxe fia ja u3bepeTe
[0y Ha U3Ne30T. Ha TOj HaUWH AMPEKTHO Ce OTUMTyBaaT
oTCTanyBatbaTta Of 33AafieHaTa BUCHHA.

Nacepcku 3awTuTHX ounna (onpema)

NacepckuTe 3alWTUTHY OUMNa ja (HUNTPUPAAT OKOMHATa

CBETNMHA. Ha T0j HauWH CBETNOTO Ha nacepoT u3rneaa

MOCBETNO 33 OKOTO.

» He ru kopucTeTe NacepcKUTe 3alUTUTHH OUMNA
(mononHuTenHa onpema) Kako 3alITHTHU OuMUna.
NacepckuTe 3aLWTUTHX OUMNa CNyart 3a nofobpo
pacrno3HaBatbe Ha lacepCKUOT 3pak; cenak, The He
LUTMTAT Ofl 1aCePCKOTO 3pauetbe.

» He ru kopucTeTe NacepcKUTe 3alUTUTHH OUMNA
(mononHuTenHa onpema) Kako ouMna 3a COHLE UK
nak Bo coobpakajor. [lacepckute ounna He AaBaat
LienocHa UV-3alltura v ro HamanyBsaat npeno3HaBatbeTo
Ha bou.

Mpumepwm 3a pabota

MpoBepka Ha AnabounHaTa Ha rpafieXKHUTE jaMu
(Buau cnuka A)

MocTaBeTe ro MEPHUOT ype/l Ha CTabunHa noanora unu
MOHTHpajTe ro Ha cTatuB (14).

PaboTetbe co CTaTUB: M3paMHeTe ro NaCEPCKUOT 3paK Ha
caKaHarta BUCKHa. [IpeHeceTe ja 0fH. NPOBEpPETE ja BUCHHATA
Ha L|enHOTOo MECTo.

Pabotetbe be3 cTatns: Ofpeqete ja BACHHCKATa pasnuka
nomery nacepcKk1oT 3pak M BUCHHATA Ha pethepeHTHaTa
TouKa. [TpeHeceTe ja ofjH. NPOBepeTe ja U3mMepeHata
BMCMHCKA pasnuKa Ha LienHOoTo MEeCTo.

Mpu Mepetbe Ha ronemu pacTojaHuja, MEpHUOT ypes Tpeba
[1a ro nocTaByBaTe Cekorall BO CpefiuHata Ha paboTHata
NOBPLLUMHA W ia FO NOCTABMTE Ha CTaTMB, 3a [ F0 HaManuTe
BIMjaHUETO Ha NPEYKHTE.

Mpw paboTerbe Ha HECUTYPEH NOA, MOHTUPA|TE FO MEPHHOT
ypen Ha ctatveoT (14). BHUMmaBajTe - (hyHKLMjaTa 3a
npenynpeayBatbe 3a yaap e akTuBUpaHa, 3a ja u3berHete
NOrpeLLHK Mepetba NPU [IBUXEHE Ha NOAOT UK NOTPECH Ha
MEpHHOT ypea.
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Mpernep Ha npUKasuTe 3a poTaLMOHeH nacep

Nacepckn

3pak
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Porauuja Ha

nacepcku

3pak

BknyuyBatbe Ha mepeH ypen (1 s
camoTecTuparbe)

HuBenuparbe unu LONONHUTENHO 2x[s
HUBENupare

[e]
N

x
=

”

MepHHOT yper e HUBENMpaH/MofroTBeH 3a °
pabota

HaZiMMHaT e onceroT Ha CaMOHWBENHPatbe 2x/[s

AKTUBHpaHO e NpeflynpeayBatbeTo 3a yaap

AKTUBHpaHO e NpeynpeayBatbeTo 3a yaap 2x[s

o 2x[s

batepuckuoT HanoH 3a < 2 h pabota

2x/[s

Mpa3Hu batepuu o

@: TpaeH pexum
2x[s: ®pekBeHLMja Ha TPeNKarbe (Ha np. ABa NaTi Bo CeKyHAa)
o: OyHKuMjaTa e cTonMpaHa

OppxyBame U cepBuUC

OnpxyBame U UncTemhe

locTojaHO 0ApXKYBa|TE ja UMCTOTATa HA MEPHUOT ypef.

He ro notonyBajte MEpHUOT ypef, BO Bofa N AipYTH
TEUHOCTH.

N3bpuLueTe r1 HEUUCTOTMUTE CO BNaxHa Meka kpna. He
KOpHCTETE CPEACTBA 33 UMCTEHE UMK PACTBOPH.

PenoBHO uKcTeTe r1 NOBPLUMHIUTE OKONY U3NE3HMOT OTBOP
Ha nacepoT 1 NpuTOa BHUMaBajTe Ha BNakHeHLara.

CepBucHa cnyx6a 1 coBeTH NpH KOpUCTetbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BatumTe npaluarsa B0
BpCKa CO NonpaBKaTta 1 04PXXYyBarbeTo Ha Balinot nponssog
KaKo W pesepBHHuTe fienoBu. O3Haku 3a ekcnnosuja 1
MHOPMALMK 33 pe3epBHUTE 1ENOBM UCTO TaKa Ke HajneTe
Ha: www.bosch-pt.com

T1MOT 3a COBETYBatbE NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke By
MOMOrHe ZI0KOMKY MMaTe npalliatba 3a HallWTe MPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npalLatba M Hapauky Ha pe3epBHH f1enosy, Be
monume Hasepete ro 10-undpeHuot bpoj on
crneuudmKaLoHaTa NnouKka Ha NPoM3BO/OT.

CeBepHa MakepioHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WuTtepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

[O.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABToKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +3892 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHuUTENHM appeck Ha CepBUCH MOXe Aa HajaeTe
noa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcTpaHyBame

MepHuTe ypenu, onpemara 1 ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTpaHaT Ha eKONOWKHM NPUDATUB HAUMH.
He rv dpnajte MepHuTe ypeau v barepumte Bo
[oMalliHaTa KaHTa 3a ryope!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckata avpektia 2012/19/EU 3a cTapy
€MeKTPUUHM U eNeKTPOHCKM Ypeau 1 HUBHaTa ynotpeba Bo
HaLMOHaNHOTO 3aKOHOAABCTBO, MEPHUTE YPEMM LUTO CE BOH
ynotpeba 1 AedeKTHUTE UNK UCKOPUCTEHKTE baTepuu
cnopen anpekTtueata 2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce
cobepart 1 fia ce peuMKnMpaar 3a noBTopHa ynotpeba.
[loKonKy ce 0TCTpaHyBaaT HeNpPaBHIHO, eNeKTPUYHaTA U
€NeKTPOHCKaTa onpemMa MoXe Aa UMaar LUTETHU BNKjaHu]ja
BP3 XMBOTHATa CPeiMHa U 3[PaBjeTo Ha NyreTo nopaau
MOXHOTO MPUCYCTBO Ha OMACHW MATEPUH.
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Bezbhednosne napomene

Morate da procitate i uvaZite sva uputstva
kako biste sa mernim alatom radili bez
opasnosti i bezbedno. Ukoliko se merni alat
ne koristi u skladu sa priloZzenim
uputstvima, to moZe da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. Nemojte dozvoliti da plocice sa
upozorenjima na mernom alatu budu nerazumljive.

DOBRO SACUVAJTE OVA UPUTSTVA | PREDAJTE IH

ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA PROSLEDUJETE DALJE.

» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite
druge vrste postupaka, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom uz upozorenje za
laser (oznac¢eno u prikazu mernog alata na grafickoj
stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije
na vasem jeziku, prelepite je sa isporu¢enom
nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
Zivotinje i ne gledajte u direktan ili
reflektovani laserski zrak. Na taj nacin
moZete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da o$tetite oci.

» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da

zatvorite oci i da glavu odmah okrenete od zraka.

» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocCare sluze za bolje
prepoznavanije laserskog zraka. Medutim, one ne §tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruZaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima Time
se obezbeduje, da sigurnost mernog alata ostaje
sacuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe druge osobe
ili sebe.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu nastati varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Zaposmatranje izvora zracenja nemojte da
upotrebljavate opticki sabirne instrumente kao Sto su
dvogled ili lupa. Na taj naCin moZete da ostetite vid.

Merni alat i magnetni pribor ne pribliZzavajte
& implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao Sto su pejsmejkeri ili

insulinske pumpe. Zbog magneta u mernom
alatu i priboru obrazuije se polje koje moze da
ugrozi funkciju implantata i medicinskih
uredaja.

» Merni alat i magnetni pribor drzite daleko od
magnetnih nosaca podataka i uredaja osetljivih na
magnete. Zbog delovanja magneta u mernom alatu i
priboru moze da dode do nepovratnog gubitka podataka.

Opis proizvoda i primene
Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Merni alat je namenjen za precizno utvrdivanje i
proveravanje horizontalnih visina.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.

Ovaj proizvod je potroSacki laserski proizvod u skladu sa
standardom EN 50689.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.

(1) Izlazni otvor laserskog zraka
(2) Promenljivi laserski zrak
(3) Prikaz funkcije Sok alarma
(4) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
(5) Prikaz statusa
(6) Upozorenje za bateriju
(7) Pregrada za bateriju
(8) Blokada pregrade za bateriju
(9) Prijemnica za stativ 5/8"
(10) Serijski broj
(11) Plocica sa upozorenjem za laser
(12) Prijemnik lasera®
(13) Merna letva”
(14) Stativ?
(15) Magnet”
(16) Naocare za gledanje lasera”
(17) Plo¢a za ciljanje laserom?
(18) Kofer”

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Rotacioni laser GRL 400 H

Broj artikla 3601K61 80.
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Rotacioni laser GRL400H

Radno podrucje (radijus)®

- bez laserskog prijemnika otpr. 10m
- salaserskim prijemnikom otpr. 0,5-200m
Preciznost nivelisanja na rastojanju +2,4mm
od 30 m"®

Podrucje samonivelisanja tipicno +8% (+4,6°)
Vreme nivelisanja tipicno 15s
Brzina rotiranja 600 min™
Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad 2000 m
referentne visine

Maks. relativna vlaznost vazduha 90%
Stepen zaprljanosti prema 72
standardu IEC 61010-1

Klasa lasera 2
Tip lasera 635nm, <1 mW
Divergencija 0,4 mrad (pun ugao)
Horizontalna prijemnica za stativ 5/8"11
Baterije 2x1,5VLR20 (D)
Tezina u skladu sa EPTA-Proce- 2,0kg

dure 01:2014

Dimenzije (duzina x Sirina x visina) 183 x 170 x 188 mm

Vrsta zastite IP56 (zasti¢eno od

prasine i mlaza vode)

A) na25°C

B) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih
uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

C) duZosa

D) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri cemu se ocekuje
privremena provodljivost prouzrokovana rosenjem.

Zajasnu identifikaciju vaseg mernog uredaja sluzi broj artikla (10) na

plocici sa tipom.

Montaza

Ubacivanje/menjanje baterije

Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-
manganskih baterija.

Zavadenje pregrade za bateriju (7) okrenite blokadu (8) u
poloZaj ®@.Izvucite pregradu za bateriju iz mernog alata i
stavite baterije.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na
unutrasnjoj strani pregrade baterije.

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte
samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

Ugurajte pregradu za bateriju (7) u merni alat i okrenite

blokadu (8) u polozaj "}

» Iz alata za merenje izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duzeg skladistenja,
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baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju i da se
isprazne same od sebe.

Prikaz stanja napunjenosti

Kada upozorenije za bateriju (6) prvi put treperi crveno,
merni alat moZe da radi jo$ 2 h.

Kada upozorenije za bateriju (6) svetli neprekidno, merenja
vise nisu moguca. Merni alat se automatski isklju¢uje nakon
1 min.

Rezimrada

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zraCenja.

» Merni alat nemojte da izlaZete ekstremnim
temperaturama ili promenama temperature. Npr.
nemojte ga predugo ostavljati u automobilu. U slu¢aju
velikih promena temperature, merni alat najpre ostavite
da se aklimatizuje i sprovedite pre daljih radova uvek
proveru preciznosti (videti ,Provera preciznosti
nivelisanja mernog alata“, Strana 132).

Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja temperatura
moze da se ugrozi preciznost mernog alata.

» lIzbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 132).

» Obezbedite da u radnom podrucju nema prepreka,
koje bi mogle da reflektuju ili onemoguce laserski
zrak. Ne prekrivajte npr. povrsine sa odrazom kao u
ogledalu ili koje su sjajne. Ne vrsite merenje kroz
staklene povrsine ili slicne materijale. Usled
reflektujuceg ili onemogucenog laserskog zraka moze
doci do pogresnih rezultata merenja.

Pustanje u rad rotacionog lasera

Postavljanje alata za merenje

Postavite merni alat u horizontalnom poloZaju
na stabilnu podlogu ili ga montirajte na

stativ (14).

Na osnovu visoke tacnosti nivelisanja reaguje merni alat

veoma osetljivo na potrese i promene polozaja. Pazite stoga

na stabilnu poziciju mernog alata, da bi izbegli prekide u radu

usled dodatnih nivelisanja.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata pritisnite taster za

ukljucivanje/iskljucivanje (4). Svi prikazi kratko svetle. Merni

alat emituje promenljivi laserski zrak (2) iz izlaznog

otvora (1).

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Merni alat odmah pocinje sa automatskim nivelisanjem.

Tokom nivelisanja prikaz statusa (5) treperi u zeleno, laser

se nerotirai treperi.

Bosch Power Tools
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Nivelisanje mernog alata je uspesno okoncano, kada prikaz
statusa (5) neprekidno svetli u zeleno i laser neprekidno
svetli. Po zavrSetku nivelisanja, merni alat automatski
pokrece pogon rotacije.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon kori$cenja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Merni alat radi iskljucivo u pogonu rotacije fiksnom brzinom

rotacije koja odgovara i za upotrebu laserskog prijemnika.

U fabri¢kom podesavaniju je automatski ukljucena funkcija

Sok alarma i prikaz funkcije upozorenja za ok (3) svetli

zeleno.

Zaisklju¢ivanje mernog alata kratko pritisnite taster za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (4). Ukoliko se aktivira Sok alarm

(prikaz funkcije Sok alarma (3) treperi crveno), kratko

pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje za ponovni

start, a zatim ga ponovo kratko pritisnite za iskljucivanje
mernog alata.

Merni alat se radi zastite baterije automatski iskljucuje

ukoliko se duze od 2 h nalazi van podrucja samonivelisanja ili

je Sok alarm aktiviran duze od 2 h. Postavite merni alat

iznova i ponovo ga ukljucite.

Automatsko nivelisanje

Pregled

Nakon uklju¢ivanja, merni alat proverava horizontalan
polozaj i automatski izjednacuje neravnine od otpr. + 8 %
(+4,6°).

Tokom nivelisanja prikaz statusa (5) treperi u zeleno, laser
se nerotirai treperi.

Nivelisanje mernog alata je uspesno okoncano, kada prikaz
statusa (5) neprekidno svetli u zeleno i laser neprekidno
svetli. Po zavrSetku nivelisanja, merni alat automatski
pokrece pogon rotacije.

Ukoliko merni alat nakon ukljucivanja ili promene polozaja
ima nagib veci od 8 %, nivelisanje vise nije moguce. U tom
slucaju se zaustavlja rotor, laser treperi i prikaz statusa (5)
svetli neprekidno crveno.

Ponovo pozicionirajte merni alat i sacekajte nivelisanje. Bez
ponovnog pozicioniranja, laser se automatski iskljucuje
nakon 2 min, a merni alat nakon 2 h.

Ako je merni alat nivelisan, on ce stalno kontrolisati
horizontalan poloZaj. U slu¢aju promene polozaja automatski
se vr$i naknadno nivelisanje. Da ne bi doslo do pogresnog
merenja, tokom postupka nivelisanja se rotor zaustavlja,
laser treperi i prikaz statusa (5) treperi zeleno.

(&)
Funkcija Sok alarma

Merni alat ima funkciju Sok alarma. Ona prilikom promene
poloZaja odnosno potresa mernog alata ili u slu¢aju vibracija
podloge sprecava nivelisanje na promenjenom poloZaju i na
taj nacin sprecava greSku usled pomeranja mernog alata.
Aktiviranje Sok alarma: Ako su podes$ena fabricka
podesavanja, nakon uklju¢ivanja mernog alata je funkcija Sok
alarma ukljucena (prikaz $ok alarma (3) svetli zeleno). Sok

alarm se aktivira otpr. 30 s nakon ukljucivanja mernog alata
odn. uklju¢ivanja funkcije $ok alarma.

Sok alarm je aktiviran: Ukoliko se pri promeni polozaja
mernog alata prekoraci podrucje preciznosti nivelisanja ili
bude registrovan jak potres, aktivira se Sok alarm. Okretanje
lasera se zaustavlja, laserski zrak treperi, prikaz statusa (5)
seiskljucuje i prikaz Sok alarma (3) treperi crveno.

Kada se aktivira Sok alarm, kratko pritisnite taster za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (4). Funkcija $ok alarma se
pokrece iznova i merni alat pocinje nivelisanje. Kada se
merni alat uspes$no nivelise (prikaz statusa (5) svetli
neprekidno zeleno), automatski pocinje rad u pogonu
rotacije.

Sada proverite polozZaj laserskog zraka na referentnoj tacki i
korigujte visinu mernog alata ukoliko je to potrebno.
Ukoliko se kod aktiviranog Sok alarma funkcija ne pokrene
iznova kada pritisnete taster za uklju¢ivanje/

iskljucivanje (4), nakon 2 min se automatski iskljucuje laser i
nakon 2 h merni alat.

Isklju¢ivanje funkcije Sok alarma: Za iskljucivanje odn.
ukljucivanje funkcije Sok alarma, pritisnite taster za
ukljucivanje/iskljucivanje (4) na 3 s. Kada je Sok alarm
aktiviran (prikaz $ok alarma (3) treperi crveno), pritisnite
taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje prvo kratko, pa zatim
ponovo na 3 s. Kada se $ok alarm iskljuci, iskljucuje se i
prikaz $ok alarma (3).

Ako je funkcija Sok alarma ukljucena, ona ce se aktivirati
posle otprilike 30s.

Podesavanije funkcije Sok alarma se memorise prilikom
isklju¢ivanja mernog alata.

Provera preciznosti nivelisanja mernog alata

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

Da bi se termicki uticaji toplote koja dolazi sa poda sveli na
najmanju meru, preporucuje se koriS¢enje mernog alata na
stativu. Postavite merni alat osim toga prema moguénostima
u sredinu radne povrsine.

Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specificni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanja. Iz tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Provera preciznosti nivelisanja

Za pouzdan i ta¢an rezultat se preporucuje provera

preciznosti nivelacije na slobodnoj mernoj deoniciod 30 m

na ¢vrstoj podlozi ispred zida. Za svaku osu izvrsite

kompletan proces merenja.

- Montirajte merni alat na rastojanju od 30 m od zida na
stativ ili ga postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite
merni alat.

1609 92A8LK|(10.07.2023)

Bosch Power Tools



! 30m Vo

- Po zavrdetku nivelisanja, oznacCite sredinu laserske tacke
nazidu (tackal).

- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate poloZaj.
Ostavite ga da se niveliSe i oznacite sredinu laserske
tacke na zidu (tacka I1). Vodite ra¢una o tome da se
tacka Il po moguéstvu uspravno nalazi iznad odnosno
ispod tacke I.

Razlika d izmedu dve oznacene tacke | i Il na zidu predstavlja

stvarno odstupanije visine mernog alata za izmerenu osu.

Ponovite radnju merenja za drugu osu. Okrenite merni alat

pre pocetka merenja za 90°.

Na mernoj deonici od 30 m maksimalno dozvoljeno

odstupanije iznosi:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Razlika d izmedu tacaka | i

11 dakle pri svakom od dva procesa merenja sme da iznosi

najvise 4,8 mm.

Uputstva zarad

» Za oznacavanje uvek koristite sredinu laserske linije.
Sirina laserske linije se menja sa udaljenos¢u.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska ciljna tabla (17) pobolj$ava vidljivost laserskog

zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.

Reflektujuca povrsina ploce za ciljanje laserom (17)

pobolj$ava vidljivost laserske linije, kroz providnu povrsinu

je laserska linija prepoznatljiva i sa zadnje strane ploce za

ciljanje laserom.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ nudi stabilnu mernu podlogu koja je podesiva po
visini. Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ 5/8" (9)
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na navoj stativa (14). Pritegnite merni alat pomodu zavrtnja
za fiksiranje stativa.

Kod stativa sa skalom dimenzija na delu koji se izvlaci
mozete direktno da podesite razliku u visini.

Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.

Rad sa laserskim prijemnikom (pribor)

U nepovoljnim uslovima osvetljenja (svetlo okruzenje,
direktno suncevo zracenje) i na ve¢im udaljenostima radi
lakSeg pronalazenja laserskih linija koristite laserski
prijemnik (12).

Kod rotacionih lasera sa vie rezima rada izaberite
horizontalni ili vertikalni rad sa najviSom brzinom rotacije.
Zarad sa laserskim prijemnikom procitajte odgovarajuce
uputstvo za upotrebu.

Rad sa mernom letvom (pribor) (pogledajte sliku A)

Za proveru jedinica ravni ili za obelezavanje padova,
preporucuje se koris¢enje merne letve (13) zajedno sa
laserskim prijemnikom.

Na mernoj letvi (13) je gore postavljena relativna skala
dimenzija. Njenu nultu visinu moZete da birate dole na
teleskopskom delu. Na taj nacin se mogu direktno ocitavati
odstupanja od zadane visine.

Laserske naocari (pribor)

Laserske naocare za gledanije filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanje laserskog zraka. Medutim, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

Radni primeri

Provera dubine gradevinske jame (videti sliku A)
Postavite merni alat na ¢vrstu podlogu ili ga montirajte na
stativ (14).

Radovi sa stativom: Usmerite laserski zrak na zeljenu visinu.
Prenesite odnosno prekontroliite visinu na ciljnom mestu.
Rad bez stativa: Utvrdite visinsku razliku izmedu laserskog
zraka i visine referentne tacke. Prenesite odn. kontrolisite
izmerenu visinsku razliku na ciljinom mestu.

Kod merenja na velikim rastojanjima, merni alat treba
postaviti uvek na sredinu radne povrsine i na stativ, da ne bi
doslo do ometanja.

Prilikom radova na nesigurnom tlu, merni alat montirajte na
stativ (14). Vodite racuna da funkcija $ok alarma bude
ukljucena, da ne bi doslo do pogresnog merenja usled
pomeranja tla ili potresa mernog alata.

Bosch Power Tools
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Pregled prikaza rotacionog lasera

Laserski zrak

Rotacija
laserskog

zraka

Zeleno Crveno Zeleno Crveno Crveno

Ukljucivanje mernog alata (1 s samostalne
provere)

Nivelisanje i naknadno nivelisanje 2x/[s

[e]
N
X
=
»

Merni alat je nivelisan/spreman za rad °

Podrucje samonivelisanja prekora¢eno 2x/[s

Sok alarm aktiviran

Sok alarm je aktiviran 2x/s

o 2x[s

Napon baterije zarad od < 2 h

2x/[s

Baterije su prazne o

®: Kontinuirani rad
2x/s: Frekvencija treperenja (npr. dva puta u sekundi)
o: Funkcija zaustavljena

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiS¢enje

Drzite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.
Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.

Cistite redovno posebno povréine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vada pitanja u vezi sa popravkom i
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje dubreta

Merni alati, pribor i ambalaza treba da se ukljuce u reciklazu
koja odgovara zastiti covekove okoline.
Merne alate i baterije nemojte bacati u kucni
otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredajima i njenoj primeni u nacionalnom
pravu, merni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema
evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje
su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i
ukljuciti u reciklaZu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila, da
zagotovite varno in zanesljivo uporabo
merilne naprave. Ce merilne naprave ne
uporabljate v skladu s priloZzenimi navodili,
lahko pride do poskodb zas¢itne opreme, vgrajene v
merilni napravi. Opozorilnih nalepk na merilni napravi
nikoli ne zakrivajte. TA NAVODILA VARNO SHRANITE IN
JIH PRILOZITE MERILNI NAPRAVI V PRIMERU PREDAJE.
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» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je prilozena opozorilna nalepka za
laser (oznacena na strani s shematskim prikazom
merilne naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem
jeziku, ga pred prvim zagonom prelepite s priloZzeno
nalepko v ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali

& zivali in tudi sami ne glejte neposredno v
laserski Zarek ali njegov odsev. S tem lahko
zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe odi.

» Celaserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo

takoj obrnite stran od Zarka.
» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega zarka so namenjena boljsemu
zaznavaniju laserskega Zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot sonéna o¢ala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na
ta nacin bo ohranjena varnost merilne naprave.

» Otroci laserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili sebe ali
druge.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je
prisotna nevarnost eksplozije in v katerem so prisotne
gorljive tekocine, plini ali prah. V merilni napravi lahko
nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

» Za opazovanje vira sevanja ne uporabljajte opticnih
instrumentov, kot so daljnogledi ali povecevalna
stekla. S tem si lahko poskodujete oci.

Merilne naprave in magnetnega pribora ne
A pribliZujte vsadkom in drugim zdravstvenim
napravam, npr. srénim spodbujevalnikom ali

inzulinskim ¢rpalkam. Magneti merilne
naprave in pribora ustvarjajo magnetno polje,
ki lahko vpliva na delovanje vsadkov ali
zdravstvenih naprav.

» Merilno napravo in magnetni pribor hranite stran od
magnetnih nosilcev podatkov in magnetno obcutljivih
naprav. Delovanje magneta merilne naprave in pribora
lahko povzroci nepopravljivo izgubo podatkov.

Opis izdelka in storitev
Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.
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Namenska uporaba

Merilna naprava je namenjena dolo¢anju in preverjanju
vodoravne poravnave predmetov.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Zaizdelek je laserski izdelek, namenjen potro$nikom, v
skladu s standardom EN 50689.

Komponente na sliki

Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilne naprave na strani s shemami.

(1) Izstopna odprtina laserskega Zarka
(2) Spremenljivi laserski zarek
(3) Prikaz funkcije opozorila zaradi udarca
(4) Tipka za vklop/izklop
(5) Prikaz stanja
(6) Opozorilna lucka za stanje napolnjenosti baterije
(7) Predal za baterije
(8) Zapah predala za baterije
(9) Navoj za stojalo 5/8"
(10) Serijska Stevilka
(11) Opozorilna ploscica laserja
(12) Laserski sprejemnik®
(13) Merilna letev”
(14) Stojalo?
(15) Magnet?
(16) Ocalaza opazovanie laserskega zarka®
(17) Laserska taréa”
(18) Koveek?

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Katalo$ka Stevilka 3601K61 80.

Delovno obmocje (polmer)™®

- brezlaserskega sprejemnika, 10m
pribl.

- zlaserskim sprejemnikom, 0,5-200m
pribl.

Natancnost niveliranja pri razdalji +2,4mm

30m"®

Obicajno samonivelirno obmocje +8 % (+4,6°)

Obicajni ¢as niveliranja 15s

Hitrost vrtenja 600 min™

Delovna temperatura -10°C... +50°C

Temperatura skladiscenja -20°C...+70°C

Najv. nadmorska viina uporabe 2000 m

Najv. relativna zra¢na vlaznost 90 %

Bosch Power Tools
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Rotacijski laser GRL400H

Stopnja onesnazenja po standardu 2D
I[EC61010-1

Razred laserja 2
Vrsta laserja 635nm, <1 mW
Odstopanje 0,4 mrad (polni kot)
Navoj za stojalo, vodoravno 5/8"11
Baterije 2x1,5VLR20 (D)
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kg

Dimenzije (dolzina x Sirina x 183 x 170 x 188 mm

vi$ina)
Vrsta zascite IP56 (zascita pred
prahom in
Skropljenjem vode)
A) pri25°C

B) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici
(na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanj$a.

C) vzdolz osi

D) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu
obcasno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

Zanedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluzi serijska
Stevilka (10) na tipski ploscici.

Namestitev

Vstavljanje/menjava baterij

Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-

manganovih baterij.

Za odstranitev predala za baterije (7) zapah (8) obrnite v

poloZaj @.Predal za baterije izvlecite iz merilne naprave in

vstavite bateriji.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati

skici na notranji strani predala za bateriji.

Bateriji vedno zamenjajte socasno. Uporabljajte zgolj

baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.

Predal za baterije (7) potisnite v merilno napravo in obrnite

zapah (8) v polozaj °}

» Ce merilne naprave dalj éasa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite bateriji. Pri daljSem skladi$¢enju merilne
naprave lahko baterije korodirajo in se samodejno
izpraznijo.

Prikaz napolnjenosti

Ce opozorilo za baterijo (6) prvi¢ utripne rdece, lahko
merilno napravo uporabljate $e 2 h.

Ce opozorilo za baterijo (6) trajno sveti rdece, meritve niso

ve¢ mogoce. Merilna naprava se po 1 min delovanja
samodejno izklopi.

Delovanje

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim
son¢nim sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Merilne
naprave na primer ne puscajte dalj ¢asa v avtomobilu. V
primeru vecjih temperaturnih nihanj pustite, da se
merilna naprava ohladi, pred nadaljevanjem dela pa
vedno preverite natancnosti (glejte ,Preverjanje
natancnosti merilne naprave®, Stran 137).

Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih
se lahko zmanjs$a natanénost delovanja merilne naprave.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mo¢nih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natancnosti (glejte ,Preverjanje natanc¢nosti merilne
naprave”, Stran 137).

» Poskrbite, da na delovnem obmocju ni ovir, s katerih
bi se laserski Zarek lahko odbil ali ki bi ga lahko
ovirale. Prekrijte npr. odsevne ali sijoce povrsine. Ne
merite skozi steklo ali podobne materiale. Zaradi
odbitega ali zastrtega laserskega zarka so lahko merilni
rezultati napacni.

Zagon rotacijskega laserja

Postavitev merilne naprave

2 Merilno napravo postavite na stabilno podlago
A vvodoravni poloZaj ali pa jo namestite na

stojalo (14).

Zaradi izredne natancnosti niveliranja merilna naprava zelo
obcutljivo reagira na tresenje in na spreminjanje polozaja.
Zato vedno pazite, da bo merilna naprava v stabilnem
poloZaju, s Cimer se boste izognili prekinitvam delovanja
zaradi dodatnih niveliranj.

Vklop/izklop

Za vklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/izklop (4).

Za kratek Cas se prizgejo vsi prikazi. Merilna naprava posilja

spremenljivi laserski zarek (2) iz izstopne odprtine (1).

» Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Merilna naprava nemudoma zacne s samodejnim

niveliranjem. Med niveliranjem prikaz stanja (5) utripa

zeleno, laser se ne vrti in utripa.

Merilna naprava je uravnana, ko prikaz stanja (5) trajno sveti

zeleno in laser trajno sveti. Po zakljucku uravnavanja se

merilna naprava samodejno zazene v rotacijskem nacinu.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko
zaslepi druge osebe.

Merilna naprava deluje izklju¢no v rotacijskem nacinu s

fiksno vrtilno hitrostjo, ki je primerna tudi za uporabo

laserskega sprejemnika.

Pri tovarniski nastavitvi je funkcija opozorila pred udarci

samodejno vklopljena, prikaz za funkcijo opozorila pred

udarci (3) sveti zeleno.

Zaizklop merilne naprave na kratko pritisnite tipko za vklop/

izklop (4). Pri sprozenem opozorilu pred udarci (prikaz za
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funkcijo opozorila pred udarci (3) utripa rdece) enkrat na
kratko pritisnite tipko za vklop/izklop za vnovicni zagon
funkcije opozorila pred udarci in potem vnovic kratko za
izklop merilne naprave.

Merilna naprava se zaradi za$¢ite baterij samodejno izklopi,
¢e je vec kot 2 h zunaj samonivelirnega obmocja ali pa je
opozorilo zaradi udarca sprozeno vec kot 2 h. Ponovno
namestite merilno napravo in jo znova vklopite.

Samodejno niveliranje

Pregled

Po vklopu merilna naprava preveri vodoravno poravnavo in
samodejno odpravi odstopanje od ravnine v obmocju
samoniveliranja do pribl. + 8 % (+ 4,6 °).

Med niveliranjem prikaz stanja (5) utripa zeleno, laser se ne
vrtiin utripa.

Merilna naprava je uravnana, ko prikaz stanja (5) trajno sveti
zeleno in laser trajno sveti. Po zakljucku uravnavanja se
merilna naprava samodejno zaZene v rotacijskem nacinu.
Ce je merilna naprava po vklopu ali po spremembi polozaja
nagnjena za vec kot 8 %, niveliranje ni ve¢ mogoce. V tem
primeru se rotor ustavi, laser utripa in prikaz stanja (5)
trajno sveti rdece.

Ponovno namestite merilno napravo in pocakajte, da se
nivelira. Brez ponovne namestitve se laser izklopi po 2 min,
merilna naprava pa po 2 h.

Ko je merilna naprava uravnana, nenehno preverja
vodoraven polozaj. Ce se spremeni poloZaj, se samodejno
uravna. Za prepre¢evanje napacnih meritev se med
postopkom niveliranja rotor ustavi, laser utripa in prikaz
stanja (5) utripa zeleno.

(&)
Funkcija opozorila pred udarci

Merilna naprava ima funkcijo opozorila pred udarci. Funkcija
pri spremembah poloZaja oz. udarcih merilne naprave ali pri
tresljajih podlage prepreci niveliranje v spremenjenem
poloZaju in tako napake zaradi premikanja merilne naprave.
Vklop funkcije opozorila pred udarci: po vklopu merilne
naprave je funkcija opozorila pred udarci tovarnisko
vklopljena (prikaz opozorila pred udarci (3) sveti zeleno).
Opozorilo pred udarci se vklopi pribl. 30 s po vklopu merilne
naprave oz. vklopu funkcije opozorila pred udarci.
Sprozeno opozorilo pred udarci: e se pri spremembi
poloZaja merilne naprave prekoraci obmocje natan¢nosti
niveliranja ali pa se zazna mocan udarec, se sprozi opozorilo
pred udarci: vrtenje laserja se ustavi, laserski Zarek utripa,
prikaz stanja (5) ugasne in prikaz opozorila pred udarci (3)
utripa rdece.

Pri sprozenem opozorilu pred udarci na kratko pritisnite
tipko za vklop/izklop (4). Funkcija opozorila pred udarci se
zazene znova in merilna naprava zacne z uravnavo. Ko je
merilna naprava uravnana (prikaz stanja (5) trajno sveti
zeleno), se zazene samodejno v rotacijskem nacinu.

Zdaj preverite poloZaj laserskega zarka na referencni tocki
ter po potrebi popravite viSino merilne naprave.
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Ce se pri sprozenem opozorilu pred udarci funkcija s
pritiskom tipke za vklop/izklop (4) ne zaZzene znova, se po
2 min samodejno izklopi laser, po 2 h pa merilna naprava.
Izklop funkcije opozorila pred udarci: za izklop oz. vklop
funkcije opozorila pred udarci pritisnite tipko za vklop/
izklop (4) za 3 s. Pri sprozenem opozorilu pred udarci
(prikaz opozorila pred udarci (3) utripa rdece) tipko za
vklop/izklop najprej enkrat na kratko pritisnite in nato znova
pridrzite za 3 s. Ce je opozorilo pred udarci izklopljeno,
prikaz opozorila pred udarci ugasne (3).

Ce je funkcija opozorila pred udarci vklopljena, se vklopi po
priblizno 30's.

Nastavitev funkcije opozorila pred udarci se shrani ob
izklopu merilne naprave.

Preverjanje natan¢nosti merilne naprave

Vplivi na natan¢nost

Na natan¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzrocijo odklanjanje laserskega Zarka.

Za omejitev vplivov zaradi toplote, ki seva iz tal,
priporo¢amo, da merilno napravo uporabite na stojalu. Poleg
tega merilno napravo po moznosti postavite na sredino
delovne povrsine.

Poleg zunanjih vplivov lahko odstopanja povzrocajo tudi
vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci
ali mocnejsi udarci). Zato pred vsakim zaCetkom dela najprej
preverite natan¢nost niveliranja.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvecje
odstopanie, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje natancnosti niveliranja

Za zanesljiv in natancen rezultat vam priporo¢amo, da

izvedete preverjanje natan¢nosti niveliranja na proti merilni

razdalji 30 m na trdi podlagi pred steno. Pri tem za obe osi

izvedite celoten postopek merjenja.

- Merilno napravo pritrdite v razdalji 30 m od stene na
stojalo ali jo postavite na trdno, ravno podlago. Vkljucite
merilno napravo.

| 30m l7 |

- Pokonc¢anem niveliranju oznacite sredino laserskega
Zarka na steno (tocka ).

Bosch Power Tools
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- Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili polozaj. Pustite, da se nivelira, in oznacite
sredino laserskega Zarka na steni (tocka Il). Pazite na to,
da bo tocka Il names¢ena ¢im bolj navpi¢no nad oz. pod
tocko I.

Razlika d oznacenih tock lin Il na steni pomeni dejansko

viSinsko odstopanje merilne naprave za izmerjeno os.

Ponovite merilni postopek za drugo os. Zavrtite merilno

napravo pred zacetkom vsakega merilnega postopka za 90°.

Na merilni razdalji 30 m znasa najvedji dovoljeni odklon:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Razlika d med tockama | in

11 sme tako pri vsakem od obeh postopkov znasati najvec¢

4,8 mm.

Navodila za delo

> Za oznacevanje vedno uporabite samo sredino
laserske linije. Sirina laserske linije se spreminja z
razdaljo.

Delo z lasersko ciljno tarco

Laserska ciljna tar¢a (17) izbolj$a vidljivost laserskega Zarka
pri neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Odsevna povrsina laserske tarée (17) izbolj$a vidljivost
laserske linije. Skozi prosojno povrsino je laserska linija
vidna tudi z zadnje strani laserske tarce.

Delo s stojalom (pribor)

Stojalo zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Namestite merilno napravo z vpetjem za stojalo
premera 5/8" (9) na navoj stojala (14). Merilno napravo
privijte z vijakom za pritrditev na stojalo.

Pri stojalu z merilno skalo na izvleku pa lahko vi$ino nastavite
neposredno.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Delo z laserskim sprejemnikom (pribor)

Pri neugodnih svetlobnih razmerah (svetla okolica,
neposredna son¢na svetloba) in pri delu na vecjih razdaljah

Pregled prikazov rotacijskega laserja

Laserski
Zarek

priporo¢amo uporabo laserskega sprejemnika (12) za lazje
opazovanje laserskega zarka.

Pri rotacijskih laserjih z ve¢ nacini delovanja izberite
vodoravno ali navpi¢no delovanije z najvisjo rotacijsko
hitrostjo.

Zadelo z laserskim sprejemnikom si preberite in upostevajte
pripadajo¢a navodila za uporabo.

Dela z merilno letvijo (pribor) (glejte sliko A)

Za preverjanje ravnih povrsin ali kotov nagiba se priporoca
uporaba merilne letve (13) skupaj z laserskim
sprejemnikom.

Na merilni letvi (13) je na zgornji strani navedena relativna
merilna skala. Njeno ni¢elno visino lahko vnaprej izberete
spodaj naizvleku. Na ta nacin lahko direktno odCitate
odstopanja od idealne viine.

Ocala za opazovanje laserskega zarka (pribor)

Ocala za opazovanije laserskega zarka filtrirajo svetlobo

okolice. Tako se ogesu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljSemu
zaznavanju laserskega zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot sonéna o¢ala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega Zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjsujejo zaznavanje
barv.

Primeri dela

Preverjanje globin gradbenih jam (glejte sliko A)

Merilno napravo postavite na stabilno podlago ali jo stabilno
namestite na stojalo (14).

Delo s stojalom: usmerite laserski Zarek na Zeleno visino.
Prenesite oz. preverite viSino na ciljinem mestu.

Delo brez stojala: izra¢unajte visinsko razliko med laserskim
Zarkom in vi$ino na referencni tocki. Prenesite oz. preverite
izmerjeno visinsko razliko na cilju.

Pri merjenju vecjih razdalj je treba merilno napravo vedno
postaviti na sredino delovne povrsine in uporabiti stojalo za
preprecitev motenj.

Merilno napravo pri delih na neravnih tleh namestite na
stojalo (14). Pazite na to, da je funkcija opozorila pred
udarci vklopljena, da preprecite napacne meritve v primeru
premikov tal ali udarcev merilne naprave.

Vrtenje
laserskega

Zarka

Zelen Rde¢ Zelen Rdec

Vklop merilne naprave (samodejni test 1 s)
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Laserski Vrtenje
Zarek laserskega
zarka

Zelen Rde¢ Zelen Rde¢ Rdec
Zacetno ali naknadno niveliranje 2x/[s o 2x/[s
Merilna naprava je nivelirana/pripravljena za ° ° °
uporabo
Samonivelirno obmocje je bilo presezeno 2x/[s o °
Vklopljeno opozorilo zaradi udarca °
Sprozeno opozorilo zaradi udarca 2x/[s o 2x/[s
Napetost baterij za < 2 h delovanja 2x/[s
Izpraznjene baterije o o °

e: neprekinjeno delovanje
2x/s: frekvenca utripanja (npr. dvakrat v eni sekundi)
o: funkcija ustavljena

Vzdrzevanje in servisiranje
Vzdrzevanje in ¢iScenje

Merilna naprava naj bo vedno Cista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge
tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Se posebej redno ¢istite povrsine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo puscala vlaken.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
Odlaganje

Merilne naprave, pribor in embalazo oddajte v okolju
prijazno recikliranje.

Merilnih naprav in baterij ne smete odvreci
med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odsluzene merilne naprave zbirati
loc¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba procitati i pridrzavati ih se
kako biste s mjernim alatom radili sigurno i
bez opasnosti. Ukoliko se mjerni alat ne
koristi sukladno ovim uputama, to moze

negativno utjecati na rad integriranih zastitnih naprava u

mjernom alatu. Znakovi opasnosti na mjernom alatu

moraju ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO

CGUVAJTE | DRUGOM KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO

S MJERNIM ALATOM.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
postupke, to moZe dovesti do opasne izloZzenosti
zraCenju.
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» Mjerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser
(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vasem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporu¢enom naljepnicom na vaSem
materinskom jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
& Zivotinje i ne gledajte uizravnuiili
reflektiranu lasersku zraku. Time mozete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili oStetiti oko.
» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite oci i
glavu smjesta odmaknite od zrake.
» Na laserskom uredaju nista ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanije boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Time ¢e se osigurati da ostane
zadrzana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata
bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe
ili sebe same.

» Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Ne koristite opticke instrumente kao $to je dalekozor
ili povecalo za gledanje u izvor zracenja. Time mozete
ozlijediti oko.

Mjerni alat i magnetski pribor ne stavljajte u
& blizini implantata i drugih medicinskih
uredaja npr. sr¢anog stimulatoraiili

inzulinske pumpe. Zbog magneta mjernog
alata i pribora stvara se polje koje moze
negativno utjecati na rad implantata i
medicinskih uredaja.

» Drzite mjerni alat i magnetski pribor dalje od
magnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Uslijed djelovanja magneta mjernog alata i
pribora moZe doéi do nepovratnog gubitka podataka.

Opis proizvoda i radova
Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Mjerni alat je namijenjen za odredivanje i provjeru toc¢nih
vodoravnih visinskih tokova.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i

na otvorenom prostoru.

Ovaj je potrosacki laserski proizvod uskladen s normom

EN50689.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog

alata na stranici sa slikama.

(1) Izlazni otvor laserskog zracenja

(2) Varijabilna laserska zraka

(3) Pokazivac funkcije upozoravanja pri Soku

(4) Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

(5) Indikator statusa
(6) Upozorenije za bateriju
(7) Pretinac za baterije
(8) Blokada pretinca za baterije
(9) Prihvat stativa 5/8"
(10) Serijski broj
(11) Znak opasnosti za laser
(12) Laserski prijamnik”
(13) Mijerna letva®
(14) Stativ”
(15) Magnet”
(16) Naocale za gledanje lasera®
(17) Ciljna plo¢a lasera®
(18) Kovéeg?

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu

pribora.

Tehnicki podaci

Rotacijski laser GRL400H

Katalo$ki broj 3601K61 80.
Radno podrucje (radijus)®

- bez laserskog prijamnika oko 10m
- slaserskim prijamnikom oko 0,5-200m
Tocnost niveliranja na udaljenosti +2,4mm
30m"

Tipi¢no podrucje samoniveliranja +8 % (+4,6°)
Tipi¢no vrijeme niveliranja 15s
Brzina rotacije 600 min™
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad referentne 2000 m
visine

Maks. relativna vlaznost zraka 90 %
Stupanj oneciséenja sukladno 2D
normi[EC61010-1

Klasa lasera 2
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Rotacijski laser GRL400H

Tip lasera 635nm, <1 mW
Divergencija 0,4 mrad (puni kut)
Vodoravni prihvat stativa 5/8"11
Baterije 2x1,5VLR20 (D)
Tezina prema EPTA-Proce- 2,0kg

dure 01:2014
Dimenzije (duljina x Sirina x visina)

183 x 170 x 188 mm

Vrsta zastite IP56 (zasti¢eno od
prasine i prskanja
vode)

A) na25°C

B) Podrucje rada moZze se smanijiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline
(npr. izravno suncevo zratenje).

C) uzduzosi

D) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno
ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana oro$enjem.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj
(10) na tipskoj plogici.

Montaza

Umetanje/zamjena baterija

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-

manganskih baterija.

Zavadenje pretinca za baterije (7) okrenite blokadu (8) u

polozaj hﬁ Izvucite pretinac za baterije iz mjernog alata i

umetnite baterije.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj

strani pretinca baterije.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo

baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

Gurnite pretinac za baterije (7) u mjerni alat i okrenite

blokadu (8) u poloZaj "}

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duzeg skladistenja u
mjernom alatu baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

Prikaz stanja napunjenosti

Ako upozorenije za bateriju (6) treperi prvi put crveno,
mozete raditi mjernim alatom jos otprilike 2 h.

Ako upozorenije za bateriju (6) stalno svijetli crveno,
mjerenja vi$e nisu moguca. Mjerni alat ¢e se automatski
iskljuciti nakon 1 min rada.

Rad

» Mjerni alat zastitite od vlage i izravnog sunc¢evog
zracenja.

» Mjerni alat ne izlazZite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. duze
vrijeme u automobilu. Mjerni alat kod vecih oscilacija
temperature ostavite da se temperira i prije daljnjeg rada
uvijek provedite provjeru tocnosti (vidi ,Provjera tocnosti
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mjernog alata“, Stranica 142).
Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature to
moze se negativno utjecati na preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecaja na
mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek provesti
provjeru toc¢nosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata®,
Stranica 142).

» U podrucju rada ne smije biti prepreka koje bi mogle
reflektirati ili ometati lasersku zraku. Prekrijte npr.
zrcalne ili sjajne povrsine. Nemojte mjeriti kroz
staklene ploce ili slicne materijale. Rezultati mjerenja
mogu biti pogresni zbog reflektirane ili ometane laserske
zrake.

Pustanje rotacijskog lasera u rad

Postavljanje mjernog alata

Postavite mjerni alat u horizontalnom polozaju
A nastabilnu podlogu il ga montirajte na

stativ (14).

Zhog vece tocnosti niveliranja mjerni alat reagira vrlo
osjetljivo na vibracije i promjene poloZaja. Zbog toga pazite
na stabilan polozaj mjernog alata kako bi se izbjegli prekidi
rada zbog naknadnog niveliranja.
Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pritisnite tipku za

ukljucivanje/iskljucivanje (4). Svi indikatori kratko svijetle.

Mjerni alat emitira varijabilnu lasersku zraku (2) iz izlaznog

otvora (1).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Mijerni alat odmah pocinje s automatskim niveliranjem.

Tijekom niveliranja indikator statusa (5) treperi zeleno, laser

se nerotirai treperi.

Mjerni alat je izniveliran ¢im indikator statusa (5) stalno

svijetli zeleno i laser svijetli stalno. Po zavrSetku niveliranja

mjerni alat se automatski pokrece u na¢inu rada s rotacijom.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

Mijerni alat radi iskljucivo u nacinu rada s rotacijom stalnom

brzinom rotacije koja je prikladna za uporabu laserskog

prijamnika.

Tvornicki je automatski uklju¢ena funkcija upozoravanja pri

Soku, indikator funkcije upozoravanja pri $oku (3) svijetli

zeleno.

Za iskljucivanje mjernog alata kratko pritisnite tipku za

ukljucivanje/iskljucivanje (4). Kada je aktivirano

upozoravanje pri Soku (indikator funkcije upozoravanja pri

Soku (3) treperi crveno), jedno kratko pritisnite tipku za

ukljucivanje/iskljucivanje radi ponovnog pokretanja funkcije

upozoravanja pri $oku i zatim ponovno kratko radi
iskljucivanja mjernog alata.
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Mjerni alat ée se iskljuciti automatski radi zastite baterija ako
je dulje od 2 hizvan podrucja samoniveliranja ili ako je
upozoravanje pri $oku aktivirano dulje od 2 h. Ponovno
pozicionirajte mjerni alat i ponovno ga ukljucite.

Nivelacijska automatika

Pregled

Nakon ukljucivanja mjerni alat provjerava vodoravni polozaj i
automatski izjednacava neravnine unutar podrucja
samoniveliranja od cca. + 8 % (+ 4,6°).

Tijekom niveliranja indikator statusa (5) treperi zeleno, laser
se nerotirai treperi.

Mjerni alat je izniveliran ¢im indikator statusa (5) stalno
svijetli zeleno i laser svijetli stalno. Po zavrsetku niveliranja
mjerni alat se automatski pokrece u na¢inu rada s rotacijom.
Ako mjerni alat nakon ukljucivanja ili promjene polozaja stoji
koso za viSe od 8 %, niveliranje viSe nije moguce. U tom se
slucaju zaustavlja rotor, laser treperi i indikator statusa (5)
stalno svijetli crveno.

Ponovno pozicionirajte mjerni alat i pricekajte niveliranje.
Laser ¢e se iskljuciti automatski nakon 2 min, a mjerni alat
nakon 2 h ako ga ponovno ne pozicionirate.

Ako je mjerni alat izniveliran, on stalno provjerava vodoravni
polozaj. U slucaju promjena polozaja se naknadno nivelira
automatski. Kako bi se izbjeglo pogresno mjerenije, tijekom
niveliranja se zaustavlja rotor, laser treperi i indikator
statusa (5) treperi zeleno.

Funkcija upozoravanja pri Soku
Mjerni alat ima funkciju upozoravanja pri Soku. Ona
sprjecava niveliranje u promijenjenom poloZaju u slucaju
promjena poloZaja odn. vibracija mjernog alata ili vibracija
podloge, a time i pogreske zbog pomicanja mjernog alata.
Aktiviranje upozoravanja pri Soku: Nakon uklju¢ivanja
mjernog alata tvornicki je uklju¢ena funkcija upozoravanja
pri $oku (indikator upozoravanja pri Soku (3) svijetli zeleno).
Upozoravanije pri $oku aktivira se oko 30 s nakon
uklju¢ivanja mjernog alata ili uklju¢ivanja funkcije
upozoravanja pri $oku.
Aktivirano upozoravanje pri Soku: Ako se u slu¢aju
promjene polozaja mjernog alata prekoraci podrucje
to€nosti niveliranja ili se registriraju jake vibracije, onda se
aktivira upozoravanje pri Soku: Rotacija lasera se zaustavlja,
laserska zraka treperi, indikator statusa (5) se gasi i
indikator upozoravanja pri Soku (3) treperi crveno.
Kada je aktivirano upozoravanje pri Soku, kratko pritisnite
tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (4). Funkcija upozoravanja
pri Soku ponovno se pokrece i mjerni alat pocinje s
niveliranjem. Kada je mjerni alat izniveliran (indikator
statusa (5) stalno svijetli zeleno), automatski se pokrece u
nacinu rada s rotacijom.
Sada provjerite polozaj laserske zrake na referentnoj tocki i
po potrebi ispravite visinu mjernog alata.
Ako se u slucaju aktiviranog upozoravanja pri Soku ponovno
ne pokrene funkcija pritiskom na tipku za ukljucivanje/

iskljuivanje (4), laser ce se iskljuciti automatski nakon

2 min, amjerni alat nakon 2 h.

Iskljucivanje funkcije upozoravanja pri Soku: Za
iskljucivanje ili ukljucivanje funkcije upozoravanja pri Soku
pritisnite tipku za uklju¢ivanje/iskljucivanje (4) 3 s. Kada je
aktivirano upozoravanije pri $oku (indikator upozoravanja pri
Soku (3) treperi crveno), najprije jednom kratko pritisnite
tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje i zatim ponovno 3 s. Kada
je isklju¢eno upozoravanje pri Soku, gasi se indikator
upozoravanja pri Soku (3).

Ako je ukljucena funkcija upozoravanja pri Soku, ona ée se
aktivirati nakon otprilike 30 s.

Postavka za funkciju upozoravanja pri Soku pohranjuje se pri
isklju¢ivanju mjernog alata.

Provjera to¢nosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najveci utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike koje sezu od poda prema gore, mogu
skrenuti lasersku zraku.

Kako bi se termicki utjecaji topline koja se dize s poda
smanjili na minimum, preporucuje se koridtenje mjernog
alata na stativu. Osim toga, mjerni alat po mogucnosti
postavite na sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specificni za alat (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije
svakog pocetka rada provjerite to¢nost niveliranja.

Ako mijerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga moZete popraviti u Bosch ovlastenom
Servisu.

Provjera tocnosti niveliranja

Za poudan i tocan rezultat preporucuje se provjera tocnosti

niveliranja na slobodnoj mjernoj stazi od 30 m na Cvrstoj

podlozi ispred zida. Provedite Citav postupak mjerenja za

obje osi.

- Mijerni alat montirajte na udaljenosti od 30 m od zida na
stativ ili ga postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite
mjerni alat.

| 30m l7 |

- Po zavrSetku niveliranja oznacite sredinu laserske zrake
nazidu (tockal).
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- Okrenite mjerni alat za 180° bez promjene njegovog
polozaja. Mjerni alat iznivelirajte i oznacite sredinu
laserske zrake na zidu (tocka Il). Pazite da tocka Il po
moguénosti lezi okomito iznad odnosno ispod tocke I.

Razlika d obje oznacene tocke | i Il na zidu daje stvarno

visinsko odstupanje mjernog alata za izmjerene osi.

Ponovite postupak mjerenja za drugu os. U tu svrhu okrenite

mjerni alat za 90° prije pocetka mjerenja.

Na mjernoj stazi od 30 m maksimalno dopusteno odstupanje

iznosi:

30m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Stoga razlika d izmedu

toCaka i Il pri svakom od dva postupka mjerenja moze

iznositi najvise 4,8 mm.

Upute zarad

» Zaoznacavanje uvijek koristite samo sredinu linije
lasera. Sirina linije lasera mijenja se s udaljenoséu.

Rad s ciljnom ploc¢om lasera

Ciljna ploca lasera (17) poboljsava vidljivost laserske zrake u

nepovoljnim uvjetima i kod vecih udaljenosti.

Reflektiraju¢a povrsina ciljne ploce lasera (17) poboljsava

vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu povrsinu linija lasera je

vidljiva i sa straznje strane ciljne ploce lasera.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu podlogu za mjerenje podesivu po visini.

Stavite mjerni alat s prihvatom stativa 5/8" (9) na navoj

stativa (14). Mjerni alat pricvrstite vijkom za fiksiranje

stativa.

Kod stativa s mjernom skalom na izvlatnom dijelu mozete

izravno namjestiti odstupanje visine.

Stativ grubo izravnajte prije ukljucivanja mjernog alata.

Pregled indikatora na rotacijskom laseru

Laserska
zraka
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Rad s laserskim prijamnikom (pribor)

U slucaju nepovoljnih svjetlosnih odnosa (svijetla okolina,
izravno suncevo zracenje) i na vecim udaljenostima koristite
laserski prijamnik (12) za bolje pronalazenje linija lasera.
Kod rotacijskih lasera s nekoliko na¢ina rada odaberite
horizontalni ili vertikalni nacin rada s najve¢om brzinom
rotacije.

Zarad s laserskim prijamnikom procitajte i pridrzavajte se
uputa za uporabu.

Rad s mjernom letvom (pribor) (vidjeti sliku A)

Za provjeru ravnina ili preno$enje nagiba preporucuje se
uporaba mjerne letve (13) zajedno s laserskim prijamnikom.
Na mjernoj letvi (13) je nacrtana relativna mjerna skala.
Njezinu nultu visinu moZete prethodno odabrati dolje na
izvlaénom dijelu. Na taj se naCin mogu izravno ocitati
odstupanja od zadane visine.

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanije lasera filtriraju okolna svjetlost. Na taj se

nacin svjetlost lasera oku cini svjetlija.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluZe za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne Stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruZaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanje boja.

Radni primjeri

Provjera dubine gradevnih jama (vidjeti sliku A)

Postavite mjerni alat na stabilnu podlogu ili ga montirajte na

stativ (14).

Rad sa stativom: Izravnajte lasersku zraku na Zeljenoj visini.

Prenesite odnosno provjerite visinu na ciljnom mjestu.

Rad bez stativa: Odredite visinsku razliku izmedu laserske

zrake i visine na referentnoj tocki. Prenesite odnosno

provjerite izmjerenu visinsku razliku na ciljnom mjestu.

Pri mjerenju na velikoj udaljenosti uvijek trebate postaviti

mjerni alat na sredinu radne povrsine i na stativ kako bi se

smanjila ometanja.

Kod radova na nesigurnoj podlozi montirajte mjerni alat na

stativ (14). Pazite da je aktivirana funkcija upozoravanja pri

Soku kako biste izbjegli pogresna mjerenja u slu¢aju

pomicanja podloge ili vibracija mjernog alata.

Rotacija
laserske

zrake

Zelena Crvena Zelena Crvena Crvena

Ukljucivanje mjernog alata (1's ° ° °
samotestiranja)
Niveliranje ili naknadno niveliranje 2x/[s o 2x/[s

Bosch Power Tools
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Laserska
zraka

Rotacija
laserske

zrake

Mjerni alat izniveliran/spreman za rad ° ° °

Prekoraceno podrucje samoniveliranja 2x/[s o °

Aktivirano upozoravanje pri Soku °

Aktivirano upozoravanije pri Soku 2x/[s o 2x[s

Napon baterije za < 2 hrada 2x/s
Baterije su prazne o o °

@: neprekidni rad
2x/[s: ucestalost treperenja (npr. dvaput u sekundi)
o: zaustavljena funkcija

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Mjerni alat odrzavajte uvijek Cistim.

Mjerni alat ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za ¢iScenje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i
pritom pazite na vlakna.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaSeg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na naoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja 0 nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Zbrinjavanje

Mjerne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Mjerne alate i baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektricnim
i elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi mjerni alatii u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istro$ene
aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U sluaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli§ i ljudsko
zdravlje zbog mogude prisutnosti opasnih tvari.

Eesti

Ohutusnouded

Mootmeseadmega ohutu ja tdpse t66
tagamiseks lugege koik juhised hoolikalt
labi ja jargige neid. Kui mooteseadme
kasutamisel eiratakse kiesolevaid juhiseid,
siis voivad mooteseadmesse sisseehitatud
kaitseseadised kahjustada saada. Arge katke kinni
moodteseadmel olevaid hoiatusmargiseid. HOIDKE

KAESOLEVAD JUHISED HOOLIKALT ALLES JA

MOOTESEADME EDASIANDMISEL PANGE KAASA KA

JUHISED.

» Ettevaatust - kdesolevas juhendis nimetatud
kdsitsus- v6i justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel véi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Mooteseade tarnitakse koos laseri hoiatussildiga
(tahistatud mooteriista kujutisel jooniste lehekiiljel).

» Kui laseri hoiatussildi tekst ei ole teie riigis
koneldavas keeles, kleepige see enne tooriista
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esmakordset kasutuselevottu iile kaasasoleva, teie
riigikeeles oleva kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loomade

& suunas ja drge viige ka ise pilku otsese voi
peegelduva laserkiire suunas. Vastasel korral
voite inimesi pimestada, pohjustada 6nnetusi
voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja
viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire nahtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

» Laske mooteseadet parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
mooteseadme ohutu t66.

> Arge laske lastel kasutada lasermééteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed voivad teisi inimesi voi ennast
kogemata pimestada.

> Arge tootage mooteseadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel vib tolm véi aur sittida.

» Kiirgusallika vaatlemiseks drge kasutage optilisi
instrumente, nagu binokkel, luup vms. Nendega voite
kahjustada oma silmi.

Hoidke mééteriist ja magnetiline
& lisavarustus eemal implantaatidest ja
muudest meditsiinilistest seadmetest, nagu

nt siidamestimulaator véi insuliinipump.
Madteriista ja lisavarustuse magnetid tekitavad
vélja, mis voib implantaatide ja meditsiiniliste
seadmete talitlust mojutada.

» Hoidke mooteseade ja magnettarvikud eemal
magnetilistest andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. Mooteseadme ja tarvikute
magnetite toime voib pohjustada andmete péordumatu
havimise.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Mooteseadet kasutatakse tapsete horisontaalsete
korgusjoonte madramiseks ning kontrollimiseks.
Mdateriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Kaesolev toode on tarbijatele moeldud lasertoode, mis
vastab standardile EN 50689.
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Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jooniselehekiiljel toodud numbrid.

(1) Laserikiirguse véljumisava
(2) Muutuv laserikiir
(3) Hoiatusfunktsiooni nait
(4) Sisse-/vdlja-nupp
(5) Olekunait
(6) Patareihoiatus
(7) Patareipesa
(8) Patareipesa fiksaator
(9) Statiivi kinnituskoht, 5/8"
(10) Seerianumber
(11) Laseri hoiatussilt
(12) Laservastuvétja®
(13) Maotelatt”
(14) Statiiv?
(15) Magnet?
(16) Laseri vaateprillid®
(17) Laseri marklaud?
(18) Kohver”

a) Kujutatud véi kirjeldatud lisavarustus ei kuulu tavalisse
tarnemahtu. Lisavarustuse tdieliku loetelu leiate meie
lisavarustusprogrammist.

Tehnilised andmed
Tootenumber 3601 K61 80.
Téopiirkond (raadius)*®
- ilmalaserikiire vastuvotjata u 10m
- laserikiire vastuvétjaga u 0,5-200m
Nivelleerimistdpsus 30 m vahemaa +2,4mm
korral?®
Tidpiline isenivelleerumisvahemik +8% (+4,6°)
Tldpiline nivelleerimisaeg 15s
Poorlemiskiirus 600 min™
Tootemperatuur -10°C...+50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Kontrollkorgust iiletav max 2000 m
tookorgus
Max suhteline dhuniiskus 90%
Médrdumisaste vastavalt 2
standardile [EC61010-1
Laseri klass 2
Laseri tiilip 635nm, <1 mW
Hajumine 0,4 mrad
(taispoordest)
Horisontaalne statiivi kinnituskoht 5/8"-11

Bosch Power Tools
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Poordlaser GRL400H

Patareid 2x1,5VLR20 (D)
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
jargi

183 x 170 x 188 mm

IP56 (tolmu- ja
pritsmekindel)

Modtmed (pikkus x laius x kdrgus)

Kaitseaste

A) temperatuuril 25°C

B) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus)
voivad toopiirkonda vahendada.

C) npikitelgi

D) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis voib aga ajutiselt
kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.

Teie mooteseadme iihetahenduslikuks identimiseks kasutatakse
tiilibisildil olevat seerianumbrit (10).

Paigaldamine

Patareide paigaldamine/vahetamine

Modteriistas on soovitatav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Patareipesa (7) eemaldamiseks poorake fiksaator (8)

asendisse @. Tommake patareipesa modteriistast valja ja

asetage patareid sisse.

Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele

vastavat diget polaarsust.

Vahetage alati koik patareid korraga. Kasutage ainult tihe

tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

Liikake patareipesa (7) mooteriista ja keerake fiksaator (8)

asendisse .

» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid vilja. Patareid voivad pikemal mooteseadmes
hoidmisel korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.

Laetuse taseme naidik

Kui hoiatustuli (6) vilgub esmalt punaselt, siis saab
maooteriista veel 2 h kasutada.

Kui hoiatustuli (6) poleb pidevalt punaselt, ei ole mootmine
enam voimalik. Modteriist liilitub 1 minuti parast
automaatselt vélja.

Too

» Kaitske mooteriista niiskuse ja otsese paikesekiirguse
eest.

> Arge jatke mooteriista aarmuslike temperatuuride ja
temperatuurikdikumiste kitte. Arge jitke seda nt
pikemaks ajaks autosse. Laske suuremate
temperatuurikdikumiste korral méoteriista temperatuuril
koigepealt iihtlustuda ja tehke enne to0 jatkamist alati
tapsuskontroll (vaadake ,Mooteseadme
tapsusekontrolli“, Lehekiilg 147).
Adrmuslike temperatuuride voi temperatuurikéikumiste
korral voib mdoteriista tapsus vaheneda.

» Viltige tugevaid I6oke voi mooteseadme kukkumist.
Mooteseadme tugevate valiste mojutuste jarel peate alati
enne edasito6tamist viima labi tapsusekontrolli (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli, Lehekiilg 147).

» Toopiirkonnas ei tohi olla takistusi, mis peegeldavad
voi takistavad laserikiirt. Katke peegeldavad véi
ldikivad pinnad kinni. Arge moétke labi klaaside véi
muude sarnaste materjalide. Peegelduv voi takistatud
laserikiir voib modtmistulemusi moonutada.

Poordlaseri kasutuselevott

Mooteriista iilesseadmine

Asetage horisontaalasendis mooteriist
A stabiilsele alusele voi kinnitage statiivile (14).

Suure nivelleerimistapsuse tottu reageerib mooteriist vaga
tundlikult pérutustele ja kohamuutustele. Seetottu jalgige
jarelnivelleerimisest pohjustatud tookatkestuste valtimiseks,
et modteriista asend oleks stabiilne.
Sisse-/viljaliilitamine
Mdateriista sisseliilitamiseks vajutage sisse-/
valjaliilitusnuppu (4). Koik ndidikud sittivad hetkeks.
Mooteriist saadab valjumisavast (1) valja muutuva
laserikiire (2).
» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
darge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.
Madteriist alustab kohe automaatse nivelleerimisega.
Nivelleerimise ajal vilgub olekunaidik (5) roheliselt, laser ei
poorle ja vilgub.
Mdateriist on nivelleeritud, kui olekunaidik (5) poleb
pidevalt roheliselt ja laser pdleb pidevalt. Parast
nivelleerimise [6ppu kdivitub modteriist automaatselt
poodrdreZiimis.
> Arge jitke sisseliilitatud mooteseadet jarelevalveta ja
liilitage mooteseade parast kasutamist vilja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.
Madteriist tootab iiksnes poérdreziimis pisiva
poorlemiskiirusega, mis sobib ka laserikiire vastuvotja
kasutamiseks.
Tehaseseadetes on hoiatusfunktsioon automaatselt sisse
|ilitatud, hoiatusfunktsiooni naidik (3) poleb roheliselt.
Mooteseadme viljaliilitamiseks vajutage liihidalt sisse-/
valjaliilitusnuppu (4). Hoiatuse vallandumise korral
(hoiatusfunktsiooni ndidik (3) vilgub punaselt) vajutage
sisse-/valjalilitusnuppu ks kord lihidalt hoiatusfunktsiooni
taaskaivitamiseks ja seejérel veel kord liihidalt mooteriista
valjaliilitamiseks.
Mddteriist liilitatakse patareide kaitseks automaatselt vilja,
kui ta on kauem kui 2 h véljaspool isenivelleerumispiirkonda
voi kui l6ogihoiatus on rakendunud kauem kui 2 h. Asetage
mooteriist uuesti kohale lja lilitage jalle sisse.
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Nivelleerimisautomaatika

Ulevaade

Parast sisseliilitamist kontrollib méateriist horisontaalset
asendit ja kohandab nivelleerumisvahemikus olevad u + 8 %
(+ 4,6°) suurused ebatasasused automaatselt.
Nivelleerimise ajal vilgub olekunaidik (5) roheliselt, laser ei
poorle ja vilgub.

Mdateriist on nivelleeritud, kui olekunaidik (5) poleb
pidevalt roheliselt ja laser pdleb pidevalt. Parast
nivelleerimise I6ppu kaivitub modteriist automaatselt
poodrdreZiimis.

Kui modteseade on parast sisseliilitamist voi asendimuutust
rohkem kui 8% vorra viltu, siis pole nivelleerimine enam
voimalik. Sel juhul rootor seisatakse, laser vilgub ja
olekunaidik (5) poleb pidevalt punaselt.

Seadke mddteseade uude asendisse ja oodake dra
automaatne nivelleerumine. llma uude asendisse viimata
[ilitatakse laser 2 minuti parast ja mooteseade 2 tunni
parast automaatselt valja.

Kui méoteseade on nivelleerunud, kontrollib see pidevalt
horisontaalset asendit. Asendimuutuste korral toimub
automaatne jarelnivelleerimine. Mo6tmisvigade valtimiseks
seiskub nivelleerimise ajal rootor, laser vilgub ja
olekunaidik (5) vilgub roheliselt.

(@) Hoiatusfunktsioon

Mddteriist on varustatud hoiatusfunktsiooniga. See takistab
asendimuutuste voi modteriista raputuste véi aluspinna
vibratsioonide korral muudetud asendis nivelleerumist ja
seega mooteriista nihkumisest pohjustatud vigade
tekkimise.

Hoiatuse aktiveerimine: parast mooteseadme
sisseliilitamist on hoiatusfunktsioon tehaseseadetes sisse
|ilitatud (hoiatuse naidik (3) poleb roheliselt). Hoiatus
aktiveeritakse umbes 30 s parast mooteseadme voi
hoiatusfunktsiooni sisseliilitamist.

Vallandunud hoiatus: kui mdoteseadme asendi muutmisel
valjutakse nivelleerimistapsuse vahemikust voi kui
registreeritakse tugev rappumine, siis vallandub hoiatus:
laseri poorlemine seisatakse, laserkiir vilgub, olekungidik (5)
kustub ja hoiatuse naidik (3) vilgub punaselt.

Vajutage vallandunud hoiatuse korral lihidalt sisse-/
véljaliilitusnuppu (4). Hoiatusfunktsioon kaivitatakse uuesti
jamoodteseade alustab nivelleerimist. Kui mooteriist on
nivelleerunud (olekunaidik (5) poleb pidevalt roheliselt),
kaivitub see automaatselt poordreziimis.

Kontrollige niiiid laserikiire asendit ménes kontrollpunktis ja
korrigeerige vajaduse korral mooteriista korgust.

Kui vallandunud hoiatuse korral ei kéivitata funktsiooni
uuesti sisse-/valjaliilitusnupu (4) vajutamisega, lilitub laser
2 minuti ja mooteriist 2 tunni parast automaatselt valja.
Hoiatusfunktsiooni viljaliilitamine: hoiatusfunktsiooni
vélja- voi sisselilitamiseks vajutage 3 s sisse-/
véljaliilitusnuppu (4). Vallandunud hoiatuse korral (hoiatuse
naidik (3) vilgub punaselt) vajutage sisse-/valjalilitusnuppu
iiks kord liihidalt ja siis uuesti 3 s. Valjaliilitatud hoiatuse
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korral kustub hoiatuse naidik (3).

Kui hoiatusfunktsioon sisse liilitati, aktiveeritakse see u 30 s
parast.

Mddteseadme vdljaliilitamisel hoiatusfunktsiooni seaded
salvestatakse.

Maoteseadme tapsusekontrolli

Tapsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab iimbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt iilespoole suunatud
temperatuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.
Maapinnast kerkiva soojuse termiliste méjude
vahendamiseks on soovitav médteriista kasutada statiivil.
Lisaks paigaldage mooteseade voimalikult todpinna keskele.
Viliste méjude korval voivad halbeid tekitada ka
seadmepdhised méjud (nt kukkumised voi tugevad 166gid).
Seeparast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kui moateriist peaks kontrollimisel iiletama maksimaalset
hélvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.

Nivelleerimistdpsuse kontrollimine

Usaldusvaarse ja tapse tulemuse saamiseks on soovitav

nivelleerimistapsuse kontrollimine labi viia 30 m vabal

mooteldigul tugeval aluspinnal seina ees. Tehke mélema

teljega komplektne méotmistoiming.

- Paigaldage modteriist 30 m kaugusele seina ette statiivile
vOi asetage tugevale, tasasele aluspinnale. Liilitage
modteseade sisse.

[ 30m V |

- Markige nivelleerumise lopetamise jarel seinale laserikiire
keskpunkt (punkt 1).

- Poo6rake mooteriista ilma selle asendit muutmata 180°.
Laske sel nivelleeruda ja markige seinale laserikiire
keskpunkt (punkt 11). Jalgige, et punkt Il oleks voimalikult
vertikaalselt punkti | kohal voi all.

Bosch Power Tools
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Mdlema margistatud punkti | ja Il vahekaugus d seinal nditab
mooteriista moodetud telje tegelikku korgushalvet.

Korrake mootmist teise teljega. Pdorake selleks mooteriista
enne mootmistoimingu alustamist 90°.

30 m mo6teldigul on maksimaalne lubatud halve:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Punktide | ja Il vahekaugus
d tohib igal mootmistoimingul olla maksimaalselt 4,8 mm.

Toosuunised

» Kasutage margistamiseks alati ainult laseri joone
keskpunkti. Laseri joone laius muutub kaugusega.

Tootamine laseri marklauaga

Laseri marklaud (17) parandab laserkiire nahtavust
ebasoodsates tingimustes ja suuremate kauguste korral.
Laseri marklaua (17) peegeldav pind parandab laserijoone
nahtavust, 1abi labipaistva pinna on laserijoon tuvastatav ka
laseri marklaua tagakiiljel.

Tootamine statiiviga (lisavarustus)

Statiiv on stabiilseks, reguleeritava kdrgusega
mootmisaluseks. Asetage moodteriist 5/8" statiivi
kinnituskohaga (9) statiivi (14) keermele. Kinnitage
modteseade statiivi kinnituskruvi abil.

Valjatémmataval osal oleva mdéteskaalaga statiivi korral
saate korgusesuunalist nihet otse seada.

Enne mddteseadme sisseliilitamist joondage statiiv
esialgselt.

Tootamine laserikiire vastuvotjaga (lisavarustus)
Ebasoodsates valgusoludes (hele iimbrus, otsene
paikesekiirgus) ja suuremate vahekauguste korral kasutage
laserijoonte paremaks leidmiseks laserikiire

vastuvotjat (12).

Mitme todreziimiga poodrdlaseril valige suurima
podrlemiskiirusega horisontaal- voi vertikaalreziim.
Laserikiire vastuvotjaga tootamiseks lugege ja jargige selle
kasutusjuhendit.

Poordlaseri ndidikute iilevaade

Laserikiirl

Tootamine mootelatiga (lisavarustus) (vt jn A)
Tasapinnalisuse kontrollimiseks voi kallete markimiseks
soovitatakse kasutada laserikiire vastuvotjaga mootelatti
(13).

Mootelati (13) iilaosale on kantud suhteline mooteskaala.
Selle nullkorguse saate alt valjatommatavalt osalt eelvalida.
Seeldbi on halbed nimikargusest kohe loetavad.

Laseri prillid (lisavarustus)

Laseri prillid filtreerivad keskkonnavalgustust. Laseri valgus

tundub seetdttu silmale heledam.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nhtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire nahtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

Kasutusndited

Ehitussiivendite siigavuse kontrollimine (vt pilti A)
Asetage mooteriist stabiilsele alusele voi kinnitage
statiivile (14).

Tootamine statiiviga: joondage laserkiir soovitud korgusele.
Kandke korgus sihtkohta ile véi kontrollige seda.

To0 ilma statiivita: madrake laserikiire ja vordluspunkti
korguste vahe. Kandke mdodetud korguste vahe sihtkohta
lile voi kontrollige seda.

Pikkade vahemaade tagant mootmise korral tuleks
mooteseade hairivate mojude kahandamise eesmargil
asetada alati toopinna keskele ja statiivile.

Ebakindlal pinnasel to6tamise korral kinnitage mooteriist
alati statiivile (14). Valtimaks pinnase liikumisel voi
modteriista rappumisel tekkida vivaid modtmisvigu,
veenduge, et hoiatusfunktsioon on aktiveeritud.

Laserikiire
poorlemine

Rohe- Punane Rohe- Punane Punane

line line

Mdoteriista sisseliilitamine (1 s enesekontroll) ° ° °
Nivelleerimine véi jarelnivelleerimine 2x[s o 2x[s

Mooteriist on nivelleeritud/toovalmis ° °

Isenivelleerumispiirkond on {letatud 2x/[s o °

Loogihoiatus on aktiveeritud °

Loogihoiatus on rakendunud 2x[s o 2x[s
Patareipinge < 2 h tooks 2x/[s

1609 92A8LK|(10.07.2023)

Bosch Power Tools



Laserikiirl

Patareid on tiihjad o

Latviesu | 149

Laserikiire
poorlemine

Rohe- Punane Rohe- Punane Punane

line line

®: Piisireziim
2x/s: vilkumissagedus (nt kaks korda sekundis)
o: Funktsioon seisatud

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke maddteriist alati puhas.

Arge kastke médteriista vette ega muudesse vedelikesse.
Eemaldage mddrdumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage regulaarselt eriti laseri véljumisava juures olevaid
pindu ja jalgige, et sinna ei jadks puhastuslapist
niidiotsakesi.

Klienditeenindus ja kasutusalane ndustamine

Klienditeeninduse td6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Jaatmekaitlus

Mddteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge visake médteseadmeid ega patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud mo6teseadmed ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi stradat ar mérinstrumentu,

ripigi izlasiet un ievérojiet visus Seit

sniegtos noradijumus. Ja mérinstruments

netiek lietots atbilstigi Seit sniegtajiem
noradijumiem, tas var nelabvéligi ietekmét ta
aizsargfunkcijas. Raugieties, lai bridinosas uzlimes uz
mérinstrumenta vienmér biitu labi salasamas. PEC
1IZLASISANAS SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS; JA
NODODAT MERINSTRUMENTU TALAK, NODROSINIET
TOS KOPA AR MERINSTRUMENTU.

» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits $eit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.

» Meérinstruments tiek piegadats kopa ar lazera
bridinajuma zimi (ta ir atziméta grafiskaja lappusé
paraditaja mérinstrumenta attéla).

» Ja bridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,
pirms izstradajuma lietoSanas pirmo reizi uzliméjiet uz
tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jisu valsts
valoda.

Neveérsiet lazera staru citu personu vai
A majdzivnieku virziena un neskatieties

tie$aja vai atstarotaja lazera stara. Sada

riciba var apzilbinat tuvuma eso$as personas,

izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.
» Jalazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas

un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tau tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.
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» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka saules
brilles vai ka brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioleta starojuma un pasliktina krasu izskirSanas
Spéju.

» NodroSiniet, lai mérinstrumentu remontétu vienigi
kvalificéti remonta specialisti, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Tas laus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma eso$as personas vai sevi.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Neskatieties starojuma avota pa optiskiem
instrumentiem, kas fokusé gaismu, pieméram, pa
talskati vai pa lupu. Ta var savainot acis.

Nenovietojiet mérinstrumentu un
A magnétiskos piederumus implantu un citu
medicinisko ieri¢u tuvuma, pieméram,

elektrokardiostimulatora vai insulina
pumpja tuvuma. Mérinstrumenta un
piederumu magnéti rada lauku, kas var
ietekmét implantatu un medicinisko iericu
darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu un magnétiskos
piederumus magnétiskajiem datu neséjiem un
iericém, kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks.
Mérinstrumenta un piederumu magnétu iedarbiba var
izraisit neatgriezeniskus datu zudumus.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet vera attelus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts precizu horizontalu liniju
iezimésanai un parbaudei.

Meérinstruments ir piemérots lietoanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Sis izstradajums ir patérina lazera izstradajums saskana ar
standartu EN 50689.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappuse.

(1) Lazera staraizvadlika

(2) Kustigais lazera stars

(3) Triecienu bridinajuma funkcijas indikators
(4) leslégsanas/izslégsanas taustins

(5) Statusa radijums

(6) Bateriju nolietosanas indikators

(7) Bateriju nodalijums

(8) Bateriju nodalijuma fiksators
(9) Stativa stiprinajuma 5/8" vitne
(10) Seérijas numurs
(11) Lazera bridinajuma uzlime
(12) Lazera starojuma uztveréjs®
(13) Mérkarts”
(14) Stativs”
(15) Magnéts?
(16) Lazera skatbrilles”
(17) Lazera mérkplaksne®
(18) Koferis?

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie dati

Rotacijas lazers GRL400H

Izstradajuma numurs 3601K61 80.

Darbibas talums (radiuss):"®

- Bezlazera starojuma uztvéréja 10m
apm.

- Arlazera starojuma uztveréju 0,5-200m
apm.

Nivelésanas precizitate 30 m +2,4mm

attaluma®®

Pasizlidzinasanas diapazona +8% (+4,6°)

tipiska vértiba

Izlidzinasanas laika tipiska vértiba 15s

Rotacijas atrums 600 apgr./min.

Darba temperatira -10°C... +50°C

Glabasanas temperatra -20°C...+70°C

Maks. darba augstums virs jras 2000 m

limena

Maks. relativais gaisa mitrums. 90 %

Piesarnojuma pakape atbilstigi 2D

IEC61010-1

Lazera klase 2

Lazera starojums 635nm, <1 mW

Divergence 0,4 mrad (pilns lenkis)

Vitne stiprinasanai uz stativa 5/8"-11

horizontali

Baterijas 2x1,5VLR20 (D)

Svars atbilstigi EPTA-Proce-
dure 01:2014

Izmérs (garums x platums x
augstums)

2,0kg

183 x 170 x 188 mm
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Rotacijas lazers GRL400H

Aizsardzibas klase IP56 (aizsardziba pret
putekliem un tdens
Slakatam)

A) piei25°C

B) Nelabvéligos darba apstak|os (pieméram, tieSos saules staros)
darbibas talums var samazinaties.

C) asuvirziena

D) Parasti ir verojams tikai elektronenevados$s piesarnojums, tacu
dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu
elektrovadamibas paradisanas.

Meérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs
(10), kas atrodams uz ta markejuma plaksnites.

Montaza

Bateriju ievietoSana/mainisana

Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

Lai iznemtu bateriju nodalijumu (7) pagrieziet fiksatoru (8)

pozicija @.Izvelciet bateriju nodalijumu no mérisanas

ierices un ievietojiet baterijas.

levérojiet pareizu bateriju pievieno$anas polaritati, kas

attélota bateriju nodalijuma.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma raZotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

lebidiet bateriju nodalijumu (7) mérinstrumenta un

pagrieziet fiksatoru (8) pozicija 0.

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. llgstosanas uzglabasanas laika
baterijas var korodét vai izladéties mérisanas
instrumenta.

Uzlades stavokla indikators

Ja bateriju bridinajums (6) vispirms deg sarkana krasa,
mérinstrumentu vél var darbinat 2 st.

Ja bateriju bridinajums (6) ilgstosi deg sarkana krasa,
méri$ana vairs nav iespéjama. Mérinstruments péc 1 min
automatiski izslédzas.

Lietosana

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai loti zemas
temperatiiras iedarbibai un straujam temperatiiras
svarstibam. Pieméram, neatstajiet mérinstrumentu
ilgaku laiku automasina. Ja ir ievérojamas temperatiras
svarstibas, vispirms pagaidiet, lidz mérinstrumenta
temperatira izlidzinas ar apkartéjas vides temperatiru;
pirms turpinat darbu, vienmér parbaudiet precizitati, ka ir
noradits sadala (skatit ,Mérinstrumenta precizitates
parbaude®, Lappuse 152).

Loti augsta vai loti zema temperatra vai straujas
temperatiras svarstibas var nelabveligi ietekmét
meérinstrumenta precizitati.
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» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stiprai mehaniskai iedarbibai, pirms darba turpinasanas
vienmér japarbauda ta precizitate, ka noradits sadala
(skatit ,Merinstrumenta precizitates parbaude*,
Lappuse 152).

» Atbrivojiet darba zonu no Skérsliem, kas var atstarot
vai aizturét lazera staru. Nosedziet, pieméram,
atspogulojosas vai spidigas virsmas. Nemériet caur
loga riiti vai tamlidzigiem materialiem. Lazera stara
atstaro$anas vai aizturé$anas dél mérijuma rezultati var
bat kladaini.

Rotacijas lazera iedarbinasana

Mérinstrumenta uzstadisana

Novietojiet mérisanas ierici uz stabila pamata
A vai uzmontéjiet to uz stativa (14).

Mérinstrumentam piemit |oti augsta pasizlidzinasanas
precizitate, tapec tas ir |oti jutigs pret satricinajumiem un
stavokla izmainam. Tapéc, lai izvairitos no darba
partraukumiem mérinstrumenta pécizlidzinadanas del,
nodrosiniet ta atraSanos stabila stavokl.

leslégSana/izslégsana

Lai ieslégtu mérinstrumentu, nospiediet ieslégsanas/

izslegSanas taustinu (4). Visi indikatori uz bridi iedegas.

Meérinstruments siita mainigu lazera staru (2) no

izvadlikas (1).

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Meérinstruments nekavéjoties sak automatisko

pasizlidzinasanu. Pasizlidzinasanas laika statusa

indikators (5) mirgo zala krasa, lazers neroté un mirgo.

Meérinstruments ir pasizlidzinajies, tiklidz statusa

indikators (5) pastavigi deg zala krasa un lazers deg

pastavigi. Péc pasizlidzinasanas beigam mérinstruments
automatiski sak darboties rotacijas rezima.

» Neatstajiet iesléegtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma eso$as personas.

Mérinstruments darbojas tikai rotacijas rezima ar fiksétu

rotacijas atrumu, kas piemérots ari lazera uztvéréja

izmantosanai.

Rupnicas iestatijuma triecienu bridinajuma funkcija ir

iestatita automatiski, triecienu bridinajuma funkcijas

indikators (3) deg zala krasa.

Lai izslégtu mérinstrumentu, atkartoti nospiediet ieslédzéja/

izsledzéja pogu (4). Ja aktivizéjusies triecienu bridinajuma

funkcija (triecienu bridinajuma funkcijas indikators (3) mirgo
sarkana krasa), vienu reizi isi nospiediet ieslédzéju/
izsledzeju, lai restartétu triecienu bridinajuma funkciju, un
vélreiz, lai izslégtu mérinstrumentu.
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Lai aizsargatu baterijas, mériSanas ierice tiek automatiski
izslégta, ja ta atrodas arpus pasizlidzinasanas diapazona
ilgak neka 2 stundas vai ari ja triecienu bridinajums ir
ieslégts ilgak neka 2 stundas. Novietojiet mériSanas ierici no
jauna un atkal ieslédziet to.

Automatiska pasizlidzinasanas

Parskats

Péc ieslégsanas mérinstruments parbauda horizontalo
stavokli un automatiski izlidzina nelidzenumus
pasizlidzinasanas diapazona robezas apm. + 8 % (+ 4,6 °).
Pasizlidzinasanas laika statusa indikators (5) mirgo zala
krasa, lazers neroté un mirgo.

Meérinstruments ir pasizlidzinajies, tiklidz statusa

indikators (5) pastavigi deg zala krasa un lazers deg
pastavigi. Péc pasizlidzinasanas beigam mérinstruments
automatiski sak darboties rotacijas rezima.
Jamérinstruments péc ieslégsanas vai stavokla mainas
atrodas par vairak neka 8 % Skibi, pasizlidzinaSana vairs nav
iespéjama. Sada gadijuma rotors tiek apturéts, lazers mirgo
un statusa indikators (5) ilgstosi deg sarkana krasa.
Nedaudz izmainiet mérinstrumenta stavokli un nogaidiet,
[idz beidzas nivelésana. Péc pozicionésanas no jauna péc

2 min lazers un péc 2 st. mérinstruments tiek automatiski
izslegts.

Jamérinstruments ir izlidzinats, tas patstavigi kontrolé
horizontalo stavokli. Ja tiek mainits mérinstrumenta
stavoklis, tas automatiski veic pécizlidzinasanos. Lai
nepielautu kludainus mérijumus, pasizlidzinasanas laika
rotors apstajas, lazers mirgo un statusa indikators (5) mirgo
zala krasa.

: Triecienu bridinajuma funkcija

Meérinstrumentam ir triecienu bridinajuma funkcija.
Merinstrumenta stavokla izmainu, satricinajuma vai
pamatnes vibraciju gadijuma ta novers pasizlidzinasanos
mainitaja pozicija un lidz ar to kludas mérinstrumenta
parbides del.

Triecienu bridinajuma aktivizé$ana: péc mérinstrumenta
ieslégsanas triecienu bridinajuma funkcija péc nokluséjuma
ir ieslégta (triecienu bridinajuma funkcijas indikators (3) deg
zala krasa). Triecienu bridinajums tiek aktivizéts aptuveni
30 s péc mérinstrumenta ieslégsanas vai triecienu
bridinajuma funkcijas ieslégsanas.

Triecienu bridinajums aktivizéts: ja mérinstrumenta
stavokla izmainu dé| mainas pasizlidzinasanas precizitates
diapazons vai tiek registréts spécigs satricinajums, tiek
aktivizéts triecienu bridinajums: lazera rotacija tiek apturéta,
lazera stars mirgo, statusa indikators (5) nodziest un
trieciena bridinajuma indikators (3) mirgo sarkana krasa.
Ja aktivizéts triecienu bridinajums, islaicigi nospiediet
ieslégsanas/izslégsanas taustinu (4). Triecienu bridindjuma
funkcija tiek sakta no jauna, un mérinstruments sak
pasizlidzinasanu. Tiklidz mérinstruments ir pasizlidzinajies
(statusa indikators (5) pastavigi deg zala krasa), tas
automatiski sak darboties rotacijas rezima.

Tad parbaudiet lazera stara poziciju viena atsauces punkta
un korigéjiet mérinstrumenta augstumu, ja nepieciesams.
Ja, nostradajot triecienu bridinajumam, péc ieslégsanas/
izslégSanas taustina (4) nospiesanas funkcija neiedarbojas
no jauna, lazers automatiski izsledzas péc 2 min un
meérinstruments péc 2 st.

Triecienu bridinajuma funkcijas izslégsana: lai izslégtu vai
ieslégtu triecienu bridinajuma funkciju, spiediet ieslég$anas/
izslegsanas taustinu (4) 3 s. Ja aktivizéjies triecienu
bridinajums (triecienu bridinajuma indikators (3) mirgo
sarkana krasa), spiediet ieslégSanas/izslégsanas taustinu
vienreiz isi un tad atkartoti 3 s. Ja triecienu bridinajums ir
izslegts, triecienu bridindjuma indikators (3) nodziest.
Jatriecienu bridinajuma funkcija ir ieslégta, ta tiek aktivizéta
péc aptuveni 30 sekundém.

Izslédzot lazera uztvéréju, triecienu bridinajuma funkcijas
iestatijums saglabajas.

Meérinstrumenta precizitates parbaude
Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc
augSupverstais temperatdras gradients zemes tuvuma.

Lai samazinatu siltuma ietekmi, ko rada no gridas nakosais
siltums, mérinstrumentu ieteicams izmantot ar stativu. Bez
tam mérinstrumentu jacensas uzstadit darba virsmas vidd.
Papildus arejo faktoru iedarbibai, mérinstrumenta darbibu
var iespaidot ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spécigi
triecieni), kas var radit mérijumu klidas. Tapéc ik reizi pirms
darba uzsaksanas parbaudiet izlidzinasanas precizitati.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstatéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vertibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Pasizlidzinasanas precizitates parbaude

Lai rezultats batu pareizs un precizs, nivelésanas

precizitates parbaudi ieteicams veikt briva 30 m mérisanas

posma uz cietas pamatnes sienas priek$a. Abam asim veiciet

pilnu mérisanas procesu.

- Uzmontéjiet mérinstrumentu 30 m attaluma no sienas uz
stativa vai novietojiet uz cietas, lidzenas pamatnes.
leslédziet mérinstrumentu.

I
! 30m V |

- Péc nivelésanas pabeigSanas lazera stara viduspunktu
atziméjiet uz sienas (punkts ).
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- Grieziet mérinstrumentu par 180°, nemainot ta poziciju.
Nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas, un tad
atzimeéjiet uz sienas lazera stara viduspunktu (punkts I1).
Sekojiet, lai punkts Il atrastos péc iespéjas vertikali virs
vai zem punktal.

Starpiba d starp abiem atzimétajiem punktiem | un Il uz

sienas ir vienads ar mérinstrumenta faktisko augstuma

nobidi izméritajai asij.

Atkartojiet So parbaudi otrai asij. Pirms mérisanas pagrieziet

meérinstrumentu par 90°.

30 m meriSanas posma maksimali pielaujama nobide ir:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Tatad starpiba d starp

punktiem I un Il katra no abiem mérisanas procesiem drikst

bit maksimali 4,8 mm.

Noradijumi darbam

» Vienmer veidojiet atzimes uz lazera stara veidotas
linijas viduslinijas. Lazera staru veidoto liniju platums
mainas atkariba no to projicésanas attaluma.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera merkplaksne (17) lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabvéligos darba apstaklos un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes (17) atstarojosa puse uzlabo lazera
staru liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi Sis
[inijas ir redzamas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu, kas paredzéta
meérinstrumenta stabilai nostiprinasanai. Mérinstrumentu ar
5/8" stativa stiprinajumu (9) uzlieciet uz stativa vitnes (14).
Stingri pieskrivéjiet mérinstrumentu ar stativa stiprinajuma
skravi.

Izmantojot stativu ar mérskalu, augstuma nobidi var iestatit
pie balsta.

Pirms mérinstrumenta ieslégSanas aptuveni izlidziniet
stativu.

Darbs ar lazera uztvéréju (piederums)
Lai atvieglotu lazera liniju atklasanu, stradajot neizdevigos
apgaismojuma apstak|os (spozs apkartéjais apgaismojums,
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darbs tiesos saules staros) vai liela attaluma, lietojiet lazera
starojuma uztvéréju (12).

Rotacijas lazeriem, kuriem ir vairaki darba rezimi, izvélieties
horizontalo vai vertikalo rezimu ar vislielako rotacijas
atrumu.

Darbam ar lazera starojuma uztvéréju izlasiet un ievérojiet
ekspluatacijas instrukciju.

Darbs ar mérkarti (piederums) (skatit attélu A)

Lai parbauditu gludumu vai noteiktu slipumu, ieteicams
izmantot merkarti (13) kopa ar lazera starojuma uztvéréju.
Uz mérkarts (13) augSpuse ir izveidota relativa mérskala. Sis
skalas nulles iedalas augstumu var izvéléties, izvelkot
vajadzigaja garuma balstu. Tas |auj tiesi nolasit starpibu
starp vélamo un eso$o augstuma veértibu.

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

tapéc lazera stars acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka saules
brilles vai ka brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioleta starojuma un pasliktina krasu izSkirsanas
Spéju.

Darba pieméri

Biivbedres dziluma parbaude (skatit attélu A)
Novietojiet mérinstrumentu uz stabilas pamatnes vai
uzmontéjiet to uz stativa (14).

Stradajot ar stativu: iestatiet lazera staru vélamaja
augstuma. Tad parnesiet $o augstumu uz mérka vietu vai
parbaudiet augstumu mérka vieta.

Darbs bez stativa: nosakiet augstuma starpibu starp lazera
staru un augstumu atskaites punkta. Tad parnesiet izmérito
augstuma starpibu uz mérka vietu vai ari parbaudiet
augstuma atzimes pareizibu.

Veicot mérisanu liela attaluma, mérinstrumentu vienmér
novietojiet darba virsmai pa vidu un uz stativa, lai
samazinatu traucéjumu ietekmi.

Stradajot un nenostiprinatas pamatnes, uzmontéjiet
mérinstrumentu uz stativa (14). Sekojiet, lai batu aktivizéta
triecienu bridinajuma funkcija, lai nepielautu klidainus
mérijumus pamatnes kustibu vai mérinstrumenta
satricinajumu gadijuma.
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Rotacijas lazera indikatoru parskats

Lazera stars

Lazera stara
rotacija

Meérisanas ierices ieslégsana (1 s ° ° )
pastestésana)

Nivelé$ana vai noslédzosa nivelésana 2x[s o 2x[s

Mérisanas ierice ir noniveléta/gatava ° ° °

lietoSanai

Parsniegts pasizlidzinasanas diapazons 2x/[s o °

Aktivizéts trieciena bridinajums °

lesledzies trieciena bridinajums 2x[s o 2x[s

Bateriju spriegumsr < 2 stundu darbibai 2x/s
Baterijas ir nolietojusas o o °

®: pastaviga darbiba
2x[s: mirgo$anas biezums (piem., divreiz sekundé)
o: darbiba apturéta

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdejiet mérinstrumentu tdeni vai citos Skidrumos.
Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
modula apkopei tiriSanas lidzek|us vai Skidinatajus.

Regulari unipasi riipigi tiriet lazera stara izvadliku virsmas
un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un iesainojuma

materiali japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet mérinstrumentu un baterijas
sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana,
lietoSanai nederigas mérierices un saskana ar Eiropas
Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbatnes dé|.
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Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte ne-
pavojingai ir saugiai, perskaitykite visas
nuorodas ir jy laikykités. Jei matavimo prie-
taisas naudojamas nesilaikant pateikty nuo-
rody, gali buti pakenkta matavimo prietaise integruo-
tiems apsauginiams jtaisams. Pasiriipinkite, kad jspéja-
mieji Zenklai ant matavimo prietaiso visada biity jskaito-

mi. ISSAUGOKITE $1A INSTRUKCIJA IR ATIDUOKITE JA

KARTU SU MATAVIMO PRIETAISU, JEI PERDUODATE J|

KITAM SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju lazerio
spindulio Zenklu (pavaizduota matavimo prietaiso
schemoje).

» Jei jspeéjamojo lazerio spindulio Zenklo tekstas yra ne
jusy salies kalba, pries pradédami naudoti pirma kar-
ta, ant jspéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prie-
taisu pateikta lipduka jisy Salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar

& gyvinus ir patys neziirékite  tiesioginj ar

atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-
duliais galite apakinti kitus Zzmones, sukelti ne-
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.

» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva
i$ spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiujy prieziiiros ne-
naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali
apakinti kitus asmenis arba patys save.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirk3¢iuojant, nuo kibirk3¢iy gali uZsidegti dul-
kés arba susikaupe garai.

» Zidréjimui j spinduliuotés $altinj nenaudokite optiniy
prietaisu, pvz., Ziirony arba lupos.Galite pakenkti
akims.
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Matavimo prietaiso ir magnetinés papildo-
& mos jrangos nelaikykite arti implanty ir kito-
kiy medicinos prietaisu, pvz., Sirdies stimu-

liatoriy ir insulino pompy. Matavimo prietaiso
ir papildomos jrangos magnetai sukuria lauka,
kuris gali pakenkti implanty ir medicinos prie-
taisy veikimui.

» Matavimo prietaisa ir magnetine papildoma jranga lai-
kykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto po-
veikiui jautriy prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir papil-
domos jrangos magnety poveikio duomenys gali negrjzta-
mai dingti.

Gaminio ir savybiy aprasas

PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Matavimo prietaisas yra skirtas horizontalioms linijoms
nustatyti ir patikrinti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Sis gaminys yra plataus vartojimo lazerinis gaminys pagal
EN 50689.

Pavaizduoti elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

(1) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(2) Kintamas lazerio spindulys
(3) Pranesimo apie sutrenkima funkcijos rodmuo
(4) Jjungimo-isjungimo mygtukas
(5) Basenos indikatoriai
(6) Jspéjamasis baterijos simbolis
(7) Baterijy skyrelis
(8) Baterijy skyriaus fiksatorius
(9) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
(10) Serijos numeris
(11) Jspéjamasis lazerio spindulio Zenklas
(12) Lazerio spindulio imtuvas”
(13) Matuokle”
(14) Stovas?
(15) Magnetas?
(16) Akiniai lazerio matomumui pagerinti®
(17) Lazerio nusitaikymo lentelé”
(18) Lagaminas®

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildo-
mos jrangos programoje.
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Techniniai duomenys

Rotacinis lazeris GRL400H

Gaminio numeris 3601K61 80.

Veikimo nuotolis (spindulys)"®

- be lazerio spindulio imtuvo apie 10m

- sulazerio spindulio imtuvu apie 0,5-200m

Niveliavimo tikslumas 30 m +2,4mm

atstumu™®

Tipinis savaiminio susiniveliavimo +8 % (+4,6°)

diapazonas

Horizonto suradimo laikas tipiniu 15s

atveju

Spindulio sukimosi greitis 600 min™*

Darbiné temperatira -10°C... +50°C

Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C

Maks. eksploatavimo aukstis virs 2000 m

bazinio aukscio

Maks. santykinis oro drégnis. 90 %

UzterStumo laipsnis pagal 2D

IEC61010-1

Lazerio klasé 2

Lazerio tipas 635nm, <1 mW

Divergencija 0,4 mrad (visas kam-
pas)

Sriegis prietaisui prie stovo 5/8"-11

horizontaliai tvirtinti

Baterijos 2x1,5VLR20 (D)

Svoris pagal ,,EPTA-Proce-
dure 01:2014"

2,0kg

Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 183 x 170 x 188 mm

IP56 (apsauga nuo dul-
kiy ir vandens pursly)

Apsaugos tipas

A) esant25°C

B) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai Svieciant
saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.

C) isilgaiasiy

D) Atsiranda tik nelaidZiy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasoji-
mo sukelto laikino laidumo.

Firminéje lenteléje esantis gaminio numeris (10) yra skirtas jisy ma-
tavimo prietaisui vienareikSmiskai identifikuoti.

Montavimas

Baterijy jdéjimas/keitimas

Matavimo prietaisa patariama naudoti su $arminémis manga-
no baterijomis.

Norédami iSimti baterijy skyriy (7), sukite fiksatoriy (8) j pa-
détj % IStraukite baterijy skyriy i$ matavimo prietaiso ir
jdékite baterijas.

|dédami baterijas atkreipkite démes;j j baterijy skyriaus vidu-
je nurodytus baterijy polius.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

Stumkite baterijy skyriy (7) j matavimo prietaisg ir sukite

fiksatoriy (8) j padét; )

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo baterijas. ligesnj laika laikant baterijas matavi-
mo prietaise, dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime
i$sikrauti.

lkrovos biiklés indikatorius

Kai jspéjamasis baterijos simbolis (6) pirma karta sumirksi
raudonai, matavimo prietaisa dar galima naudoti 2 h.

Jei jspéjamasis baterijy indikatorius (6) Sviecia nuolat, ma-
tuoti nebegalima. Po 1 min veikimo matavimo prietaisas
automatiskai issijungia.

Naudojimas

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesiogi-
nio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Ze-
mos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz.,
nepalikite jo ilgesniam laikui automobilyje. Esant dides-
niems temperataros svyravimams, pirmiausia palaukite,
kol stabilizuosis jo temperattira, ir prie$ tesdami darba vi-
sada atlikite tikslumo patikra (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra®, Puslapis 157).

Esant ypac aukstai ir Zemai temperattrai arba temperat-
ros svyravimams, gali biti pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui, prie$ tesdami darba, visada turétu-
méte atlikti tikslumo patikrinima (Zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra“, Puslapis 157).

» Uztikrinkite, kad darbo vietoje nebuty kliuciy, galinciy
atspindéti lazerio spindulj arba kliudyti jam sklisti.
Pvz., veidrodinius arba spindincius pavirsius uzden-
kite. Nematuokite per stikla ir panasias medziagas. Jei
lazerio spindulys atspindimas arba jam sukliudoma, gali-
mi klaidingi matavimo rezultatai.

Rotacinio lazerinio nivelyro paruosimas naudoti

Matavimo prietaiso pastatymas

Matavimo prietaisg horizontalioje padétyje pa-
A statykite ant tvirto pagrindo arba pritvirtinkite
prie stovo (14).

Dél didelio matavimo tikslumo, prietaisas labai jautriai rea-
guoja j padéties pokycius. Todél pasiripinkite, kad prietai-
sas visuomet stovéty stabiliai, tuomet iSvengsite bereikalin-
gy pauziy darbo metu, kuomet prietaisas automatiskai ima
koreguoti savo horizontaluma.
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|jungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka (4). Trumpam jsijungia visi rodme-

nys.Matavimo prietaisas siuncia kintama lazerio spindulj (2)

i$ iSéjimo angos (1).

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyvinus ir neziurékite j lazerio spindulj patys, net ir
biidami atokiau nuo prietaiso.

Matavimo prietaisas iSkart pradeda automatinj niveliavima.

Vykstant niveliavimui, busenos indikatorius (5) mirksi Zaliai,

o lazeris nesisuka ir mirksi.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai bisenos

indikatorius (5) nuolat $viecia Zaliai ir nuolat Sviecia lazeris.

Pasibaigus niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai

persijungia j rotacinj rezima.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Matavimo prietaisas veikia tik rotaciniu rezimu fiksuotu suki-

mosi greiciu, kuris taip pat yra pritaikytas lazerio spindulio

imtuvui.

Esant gamykliniams nustatymams, pranesimo apie sutrenki-

ma funkcija yra nustatyta automatiskai, pranesimo apie su-

trenkimga funkcijos indikatorius (3) Sviecia Zaliai.

Norédami prietaisg iSjungti, trumpai paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka (4). Jsijungus pranesimui apie sutrenki-

ma (pranesimo apie sutrenkima funkcijos indikatorius (3)

mirksi raudonai), kad i$ naujo jjungtuméte pranesimo apie

sutrenkima funkcija, viena karta trumpai paspauskite jjungi-
mo-i§jungimo mygtuka, o tada, kad i$jungtuméte matavimo
prietaisa, jj dar karta trumpai paspauskite.

Jei matavimo prietaisas ilgiau kaip 2 h yra uz savaiminio susi-

niveliavimo diapazono riby arba ilgiau kaip 2 h yra jsijunges
pranesimas apie sutrenkima, siekiant apsaugoti baterijas,
matavimo prietaisas automatiskai isjungiamas. Matavimo
prietaisa i$ naujo padékite ir vél jj jjunkite.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Apzvalga

Matavimo prietaisa jjungus, tikrinama horizontali jo padétis,
o0 nelygumai savaiminio susiniveliavimo diapazone apie

+8 % (+ 4,6°) iSlyginami automatiskai.

Vykstant niveliavimui, busenos indikatorius (5) mirksi Zaliai,
o lazeris nesisuka ir mirksi.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai busenos
indikatorius (5) nuolat $viecia Zaliai ir nuolat Sviecia lazeris.
Pasibaigus niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai
persijungia j rotacinj rezima.

Jei matavimo prietaisa jjungus ar pakeitus jo padétj, jis stovi

pasvires daugiau kaip 8 %, automatinio niveliavimo atlikti ne-

begalima. Tokiu atveju rotorius sustabdomas, lazeris mirksi,
o busenos indikatorius (5) nuolat $viecia raudonai.
Pastatykite prietaisg i$ naujo ir palaukite, kol susiniveliuos.
Nepastacius prietaiso j nauja padétj, po 2 min automatiskai
bus i$jungiamas lazeris, o po 2 h matavimo prietaisas.
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Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja, jis nuolat tikrina, ar
yra horizontalioje padétyje. Pakitus padéciai, automatiskai
susiniveliuoja. Kad prietaisas nematuoty klaidingai, vykstant
niveliavimo operacijai, rotorius sustoja, lazeris mirksi, o bi-
senos indikatorius (5) mirksi Zaliai.

(&)
Pranesimo apie sutrenkima funkcija

Matavimo prietaisas turi pranesimo apie sutrenkima funkci-
ja. Si funkcija, pakitus matavimo prietaiso padéciai, matavi-
mo prietaisg sujudinus arba vibruojant pagrindui, neleidzia
susiniveliuoti pakitusiame aukstyje ir tokiu bidu apsaugo
nuo klaidy dél matavimo prietaiso pasislinkimo.

Pranesimo apie sutrenkima funkcijos suaktyvinimas:
esant gamykliniams nustatymams, jjungus matavimo prie-
taisg, pranesimo apie sutrenkima funkcija bina jjungta (pra-
nesimo apie sutrenkima indikatorius (3) $viecia zaliai). Pra-
éjus apie 30 s po matavimo prietaiso arba pranesimo apie
sutrenkima funkcijos jjungimo, pranesimo apie sutrenkima
funkcija suaktyvinama.

Pranesimo apie sutrenkima jsijungimas: jei, pakitus mata-
vimo prietaiso padéciai, perzengiamos niveliavimo tikslumo
diapazono ribos ar uzregistruojamas stiprus sutrenkimas,
jjungiamas pranesimas apie sutrenkima: sukimasis sustab-
domas, lazeris mirksi, bisenos indikatorius (5) uzgesta, o
pranesimo apie sutrenkima indikatorius (3) mirksi raudonai.
Jsijungus pranesSimui apie sutrenkima, trumpai paspauskite
jjungimo-isjungimo mygtuka (4). Pranesimo apie sutrenkima
funkcija jjungiama i$ naujo, o matavimo prietaisas pradeda
niveliavima. Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja (blsenos
indikatorius (5) nuolat $viecia Zaliai), jis automatiskai prade-
da veikti rotaciniu rezimu.

Atskaitos taske patikrinkite lazerio spindulio padétj ir ati-
tinkamai pakoreguokite matavimo prietaiso aukstj.

Jei jsijungus praneSimui apie sutrenkima, funkcija jjungimo-
iSjungimo mygtuku (4) i$ naujo nejjungiama, po 2 min auto-
matiskai i$sijungia lazeris, o po 2 h — matavimo prietaisas.
Pranesimo apie sutrenkima funkcijos iSjungimas: noréda-
jungimo-isjungimo mygtuka (4). Jsijungus pranesimui apie
sutrenkima (pranesimo apie sutrenkima indikatorius (3)
mirksi raudonai), jjungimo-isjungimo mygtuka i$ pradziy pa-
spauskite vieng kartg trumpai, o tada dar karta 3 s. Esant i$-
jungtam praneSimui apie sutrenkima, pranesimo apie sutre-
nkima indikatorius (3) uzgesta.

Jei buvo jjungta pranesimo apie sutrenkima funkcija, tai
mazdaug po 30 s jis bus suaktyvinta.

I8jungus matavimo prietaisa, prane$imo apie sutrenkima
funkcijos nustatymas i$saugomas.

Matavimo prietaiso tikslumo patikra

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tura Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperattiros skirtu-
mai, susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn.
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Siekiant kaip galima sumazinti i§ zemés kylancios Silumos
terming jtaka, matavimo prietaisg rekomenduojama naudoti
ant stovo. Prietaisa visada statykite darbo zonos centre.

Be iSoriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso spe-
cifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kaskart prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.

Jei atlikus viena i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
viena karta virSijo didZiausia nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Niveliavimo tikslumo patikrinimas

Kad gautuméte patikima ir tiksly rezultata, niveliavimo tikslu-

mo tikrinima rekomenduojama atlikti pastacius prietaisa ant

tvirto pagrindo priesais sieng 30 m atstumu, kuriame néra

pasaliniy objekty. Abiems asims atlikite visa matavimo pro-

cedira.

- Pritvirtinkite matavimo prietaisa 30 m nuo sienos ant
stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Matavi-
mo prietaisa jjunkite.

30m

- Pasibaigus niveliavimui, ant sienos pazymékite lazerio
spindulio vidurj (taskas ).

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nepakeisdami
jo padéties. Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos
pazymékite lazerio spindulio vidurj (taskas II). Atkreipkite
démesj, kad taSkas Il vir$ ar po tasku | buty kaip galima
statmeniau.

Ant sienos paZyméty abiejy tasky | ir Il skirtumas d rodo fak-

ting iSmatuotos asies matavimo prietaiso aukscio nuokrypa.

Sia matavimo operacija pakartokite kitai asiai. Tuo tikslu,

prie$ pradédami matavimo operacijg, matavimo prietaisa pa-

sukite 90°.

Esant 30 m matavimo atstumui, maksimalus leidziamasis

nuokrypis:

30m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Skirtumas d tarp tasky | ir

Il gali bti ne didesnis kaip 4,8 mm.

Darbo patarimai

» Visada Zymékite tik lazerio linijos vidurj. Kintant atstu-
mui lazerio linijos plotis taip pat kinta.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé (17) pagerina lazerio spindulio
matomuma, esant nepalankioms salygoms ir matuojant di-
desniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés (17) atspindintis pavirsius pa-
gerina lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj laze-
rio linija galima matyti ir i$ uzpakalinio lazerio nusitaikymo le-
ntelés pavirsiaus.

Darbas su stovu (papildoma jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Matavimo prietaisg 5/8" jungtimi tvirtinti
prie stovo (9) padékite ant stovo (14) sriegio. Matavimo
prietaisa tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.
Naudojant trikojj stova su milimetrine skale ant i$stumiamos
konsolés, aukscio pokycCius galima nustatyti tiesiogiai.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisa, stova apytiksliai islygin-
kite.

Darbas su lazerio spindulio imtuvu (papildoma jranga)
Esant nepalankioms Sviesos salygoms (Sviesi aplinka,
tiesioginiai saulés spinduliai) ir jei reikia matuoti didesniu at-
stumu, kad geriau surastuméte lazerio linijas, naudokite laze-
rio spindulio imtuva (12).

Jei rotacinis lazerinis nivelyras yra su keliais veikimo re-
Zimais, pasirinkite horizontaly arba vertikaly rezima su di-
dziausiu sukimosi greiciu.

Norédami dirbti su lazerio spindulio imtuvu, perskaitykite Sig
naudojimo instrukcijg ir laikykités joje pateikty reikalavimy.
Darbas su matuokle (papildoma jranga) (zr. A pav.)
Lygumui patikrinti ar nuolydziui nustatyti kartu su lazerio
spindulio imtuvu patartina naudoti matuokle (13).

Ant matuoklés (13) virSuje yra santykiné skalé. kurios nulinj
aukstj Jus galite i$ anksto nustatyti iSéjime. Tokiu budu gali-
ma tiesiogiai nuskaityti nukrypimus nuo privalomy auk3ciy.

Akiniai lazerio matomumui pagerinti (papildoma jranga)
Akiniai lazerio matomumui pagerinti isfiltruoja aplinkos
Sviesa. Todél lazerio Sviesa tampa akiai aiSkiau matoma.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

Naudojimo pavyzdziai

Statybiniy pamaty duobiy gylio tikrinimas (zr. A pav.)
Matavimo prietaisa pastatykite ant tvirto pagrindo arba pri-
tvirtinkite prie stovo (14).
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Darbas su stovu: nukreipkite lazerio spindulj norimame auks-
tyje. Perkelkite arba patikrinkite aukstj nusitaikymo vietoje.
Darbas be stovo: nustatykite auk$¢iy skirtuma tarp lazerio
spindulio ir atskaitos tasko aukscio. Perkelkite arba patikrin-
kite iSmatuota auksciy skirtuma nusitaikymo vietoje.

Rotacinio lazerinio nivelyro indikatoriy apzvalga

Lazerio
spindulys

Lazerio spin-
dulio rotacija

Lietuviy k.| 159

Matuodami dideliu atstumu, kad sumazintuméte trikdziy jta-
ka, matavimo prietaisg visada pastatykite darbinio pavir-
Siaus viduryje ir pritvirtinkite ant stovo.

Kai pagrindas néra stabilus, matavimo prietaisg pritvirtinkite
ant stovo (14). Jjunkite pranesimo apie sutrenkima funkcija,
kad sujudéjus pagrindui ar sukrétus matavimo prietaisg i$-
vengtuméte klaidingy matavimy.

Zalia Rau-  Rau-
dona dona

Zalia  Rau-
dona

Matavimo prietaiso jjungimas (1 s automatinis ° ° °
testas)

Susiniveliavimas arba pakartotinis susinivelia- 2%/[s o 2x/[s

vimas

Matavimo prietaisas susiniveliaves/paruostas ° ° °

eksploatuoti

Perzengtos savaiminio isilyginimo diapazono 2x/[s o °

ribos

Pranesimo apie sutrenkima funkcija aktyvuota °

Pranesimo apie sutrenkima funkcija jjungta 2x/[s o 2x[s
Baterijos jtampa < 2 h veikimui 2x/s
I$sikrovusios baterijos o o °

@: Nuolatinio veikimo rezimas
2x[s: mirkséjimo daznis (pvz., dukart per sekunde)

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.
Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir kitokius sky-
scius.

Visus neSvarumus nuvalykite drégnu minksStu skuduréliu. Ne-
naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Pavirsius ties lazerio spindulio i$éjimo anga valykite regu-
liariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo nelikty prilipusiy
sitleliy.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-

sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. padtas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite ¢ia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Salinimas
Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté turi bati su-
renkami ir perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.

Matavimo prietaisy ir baterijy nemeskite j bui-
tiniy atlieky konteinerj!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-
roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-

Bosch Power Tools
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line teise aktus nebetinkami naudoti matavimo prietaisai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/ba-
terijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu bidu.

Netinkamai paalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medZiagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
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EU-Konformitatserklarung

Rotationslaser ~ Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Rotary laser Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Laser rotatif N° darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Laser de rotacién NO de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Nivel laser N.° do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
rotativo estdao em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Livella laser Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
rotante elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Rotatielaser Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Rotationslasere  Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Rotationslaser  Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer 6verens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklaering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Rotasjonslaser  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Pyérivi laser Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AnAwon merotnrag EE AnA@voupie pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpeva MPoiovTa
Mepotpopik  ApiBudC eupernpiou  AVTIOTOIXOUV G€ OAEG TIC OXETIKEG HATAEEIG TWV MO KATW AVAPEPOLEVRY
Aéwep 00Ny KaLKavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTua.
Texvikd éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan riintin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Rotasyon lazeri  Uriin kodu gegerli biitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze niniejsze produkty
Laser obrotowy  Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni o shodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliuje
Rotaéni laser Objednac &islo vSechna pfislu$na ustanoveni niZze uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
snasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie o zhode Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Rota¢nylaser  Vecnééislo prislusné ustanovenia niZSie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade
snasledujicimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Forgé lézer Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild iranyelvek és rendeletek valamennyi
idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o coorBeTCTBUH EC Mbl 3asBnAEM Nof, Hallly eAMHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
PoTauoHHblii TosapHbii NO MPOZYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM [IEACTBYIOLLMM NPEANUCAHUAM
nasepHbiit HWKXeyKa3aHHbIX AMPEKTUB M PACTIOPFXKEHNH, a TaKKe HUKEyKa3aHHbIX
HMBENUp LoDIE X
TexHUueckan [JOKyMEHTALWA XPaHUTCA Y:
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3aABnAEMO nia Hallly 0HO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, L1I0 Ha3BaHi
Portauiitnuii ToBapHuii Homep BMPOOH BIANOBIAAIOTb YCIM UUHHIAM NONOXEHHAM HULLEO3HAUEHMX AUPEKTUB
nasep i pO3nopsAmKEHb, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa JokymeHTaL|in 3bepiraetbea y: *
kk EO calikectik MaFrnymaamachbi ©3 xayankepLuinikneH bi3 atanfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blNFaH
Potauuanbik, BHiM HeMiIpi AMPEKTUKanap MeH xapnblKTapAblH TUICTi KaFuaanapbiHa COMKECTITH XaHe
nasep TEeMEHAETi HopManapFa cai ekeHiH bingipemis.
TexHUKanblK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund
Nivele laser Numar de identificare tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in
rotativa cele ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC Aeknapauus 3a cboTBETCTBHE C mbAHa 0TrOBOPHOCT HUE AeKnapupame, ue nocouYeH!Te NPOAYKTH
PoTauoHHH KatanoxeH Homep ~ OTTOBAPAT HA BCAUKY BANWAHN U3UCKBAHWA Ha MPEKTUBHUTE U pasnopepbuTe
nasepu Mo-40NY M CbOTBETCTBA HA CNEJHWUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMeHTaLus npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa ofroBOPHOCT M3jaByBaMe, AeKa ONULLIAHUTE NPOU3BOAM CE BO
PoTauuoHeH Bpoj Ha gen/apTukn  COMACHOCT CO CATE PENeBaHTH OAPEAOM Ha CneaHuTe Perynatusi i
nacep NPONKCH 1 Ce BO COMMACHOCT CO CNEAHNUTE HOPMMU.
TexHMuKa I0OKYMeHTaLuja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Rotacionilaser  Broj predmeta svim doticnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Rotacijskilaser  Stevilka artikla vsemi relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno3¢u izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
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Declaration of Conformity
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GRL400H 3601K61805

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN61010-1:2010+A1:2019
ENIEC 61326-1:2021
ENIEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
BOSCH represented (in terms of the above regulations) by

Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,

Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Vonjy Rajakoba Martin Sibley
Managing Director - Bosch UK Head of Sales Operations and Aftersales

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom, as authorised representative
acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany

Place of issue: Uxbridge Date of issue: 26/06/2023
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